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UIABEHUKOMOBCKU- KATVH e posteHBO
Mpema, a ce wkonyBan Bo Jby6ojHo, Ckonje,
benrpap n Toponto. Ha mMakepoHckaTa u
MefyHapojjHaTa KynTypHa W HayuHa jaBHOCT U e
no3HaT no 6pojHuTe Ny6ANUNCTUYKM,
HOBMHApPCKM W Hay4yHU TPYAOBM Kou ce
NOCBEeTeHU, FNaBHO HAa XMUBOTOT Ha
MakegioHLUTe BO CBETOT, HO 1 Ha HU3a Apyry
aneKTV NOBP3aHU (O AujacniopaTa, Kako U o
KynTypata, nutepatypara, jasukor,
KYPHaNUCTMKaTa, MCTOpMjaTa, HayKaTa U
penurujata.

Bo HeroBmoT TBOpeuku onyc op
yeTupueceTUHa Aena, noce6Ho BHMMaHue
3aq1yKyBaar kuurure: Maxedoryume o CAJ u
Kanada (Ha mMakedoHCKU U aH2AuCKu),
MakedoHckume npasocnasHu ypkeu 8o
Aecmpanuja, Kanada u CAf, MakedoHcku
Xonokaycm, MakedoHcKuom uceneHuyKu
naHonmukym, Bo Aecmpanuja kako doma,
Ununoen 1903-2003 u MakedoHcKume
ucesleHuyu, kako u denama [pudoHecom Ha
MaxedoHuja eo ceemckama yueunusayuja, 00
Manoxuja do Fzej u Bo yecm Ha ce. Kupun u
Memoduj u Opeonom Ha Jeea Mapuja u Ce.
bozopoouya Cnumnuyka eo llpecna, (Bo
KOABCTOPCTBO (O aKafieMMK AHTOHMje
LLixokmeB-flonyo n npod. a-p Bepa (TojueBcka-
AHTMK), [ienoTo 3a HajronemmoT MakefoHCKN
BoHaTop of Aujacnopata, AHamac bausHakos
op lepn, NHpujaHa, Kako U MoHorpadumre:
Andpea bpanog op, Men6ypH, 3a Cemejcmeomo
Janoecku op TopoHTo, Cemejcmeomo
Cmamescku op, [letpout, leopeu Tomoe op
lbyjopk, Kako m moHorpapmujata Ha
mumpononumom Kupun (Ha MakefoOHCKN W
aHruckm). Toj e UCTO TaKka NO3HAT Co HeroBUTe
neKcuKorpagckm u3paHuja, Kako u co
npeBoAMTe Ha pomaHOT AsekcaHdap
MaxkedoHcku (op aHIIMCKM HAa MaKeAOHCKK) O
Ypnux Bunken n Cmpanyume 3a MaxkedoHyume
u Makedonuja op Xpucto AnpoHoBcku (op
MaKe0HCKI Ha aHTIUCKM).

(naBe KatuH e fo6MTHMK Ha ronem 6poj
HarpapvuNpu3HaHuja, Mery Kou, HajnpecTinkHaTa
Harpapa,Xpanell. Mucupkos” Ha 3ppyxeHueToHa
HOBMHapuTe Ha Makeponuja op obnacta Ha
MypHanucTuKara.
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On the occasion of the 50th anniversary of my literary creative writing, I dedicate this
monograph to my children Sandra, Anita and Bob Jr. with great love
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JbYBOJHO

Moxxebu cym HajriMTOMUOT /104 Ha TBOUTE rPaHku
nunu Toa NTuya co HajHeghatnme et e.

Bo 6uctpute Bogn Ha TBOUTE 30pun PaHKU

yyBaj rv cernak o4nTe Ha eHo jere.

Jby60jHO, BO MOjOT COH TU CU HajCBET/IOTO Korlje
M MOPETO LUTO B CPLe BEYHO CE NMEeHN

Mo mojata rby60B 3paum BO CHorije

ropar BO TBOMTE MOZPUHN 3EMHM.

Bowko Pajuoscku-lNenuctepckn
(,Bnnckmn cesoposw’)

LJUBOJNO

Maybe | am the most cultivated fruit of your branches
Or a flying bird that could not be caught.

However, in the clear waters of your early dawns
Keep the eyes of one child.

Ljubojno, you are the brightest lance in my dream,
As well as the sea forever foaming in my hearth.
Beams in bundles are burning for my love

in your earthly blueness.

Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Close Arches )

MaHopama Ha Jby6ojHo * A view of Ljubojno
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KapTta Ha lNpecna ¢ The map of Prespa



Ycnewnnte MakegoHynm  BO pgujacrio-
para, 4nj 6poj e ronem, My gaBaaTr CBOEBUEH
bener Ha MakegoOHCKMNOT neyanbapcku heHOMEH
M Ha onwTecTBata BO KOM Ce WHTerpupare.
EpeH og takBute MakegoHuyn KoOj Uesl XUBOT
Tanka no CBETOT CEKako e, MOjoT gpyrap o4
[eTCTBOTO, Mo4YnTyBaH COPabOTHUK, Kojera u
npujaten bowko PajyoBcku-llennctepcku of
npecnaHcKoTo nevanbapcko cerso JbybojHo. TojBo
neto xusee Bo Jetpout n JbybojHO, a BO 3uMa Ha
®@riopuga. boLuko n HeroBoTo cemejcTBO MUHarsle
HU3 cuTe hasn Ha MakejoHCKOTO pacrnetme BO
L4enuoT ABaeceTT! BEK MU NOHETOKOT Ha OBOj BEK,
MCMOMHET CO HacTaHu TUMWYHW 38 BeKOBHarTa
bopba Ha MakegoHeLoT, He caMoO BO HeroBarta
cTapa TaTkoBuHa, TYKy 1 BO BTOpaTa TaTKOBMHA —
CA/]. MeryTtoa, Toj ocTaHa gocriegeH Ha cBojata
BEKOBHa MaKke[oHCKa HauvoHasHa rpunagHocT
- Ha CBOUTE KOPEHW, a BO MCTO BpeMme CcTaHa
rpuBP3aHUK M MOYUTYBaY Ha BTopata TaTKOBUHA-
Amepuka (CAL).

O6ugot pga Hanuwam MoHorpaguja 3a
bouwiko PajqoBcku-llenuctepckn, BO Mojata
ncTpaxysayka pabota 3a MakeoOHCKOTO Mce-
JIEHULLITBO, NPeTCcTaByBa 3Ha4yajHo MOCTUIHYBambe
Ha TOj crioxeH natr. A XuBoTHata MpukKasHa
Ha JsbybojHYyaHeyoT BO [etpout un dnopuja,
3aeqHO CcO cemejcTBOTO PajyoBCcku ce notnupa
Ha ¢hakTorpachujata Koja n3supa of XUBOTHNOT
onyc Ha Tne Haluu flyfe Co KO ce ropjee HuBHarta
cTapa TaTtkoBuHa — Penybsinka MakegoHuja.

MoHorpagujata 3a boLuko, BCYLLHOCT,
e ornegano 3a MOLLUHE ro/fieMoTO CeMejcTBO
PajuoBcku. Hajronemmot 6poj og hamunnnte og
cojot Paj4oBCKun o4 BTOpara gekaga Ha MMHaTuoT
BEKIPEeTEXHO Xuseart u pabotat Bo CoeguHeTnTe
AmepukaHcku [JpxxaBu, 0CO6EHO BO HajronemMmoT
rpag Ha gpxasata Mun4dnreH — [JeTpouT.

He cny4ajHo, boluko PajyoBcku, ropgocra
Ha mMajkata CaHgpa n Tatkoto Mwujan, ro Hocu
npes3nmMeTo Koe Bo cebe ro cogpxu 360porT - Paj.
Tokmy Taka, bowwko Paj4oBcku - [NencTepcku e
M3BOHPeAeH pPogosby6, POAHOKPAEH BrbybOEHMUK,
[oKaXkxaH aKTUBUCT, WCTaKHaTo [10eTCKO MU
HOBUHaPCKO nMe... KHurata Kkako TpaeH JOKYMEHT,

INTRODUCTION

The successful Macedonians in the
diaspora, whose number is great, have left a
peculiar imprint on the Macedonian emigration
phenomenon and on the societies into which they
have integrated. One of such Macedonians who
has been traveling around the world for all his life
is Boshko Rajchovski-Pelisterski, my esteemed
playmate from childhood, associate, colleague and,
certainly, a friend, born in the Prespa emigrational
village of Ljubojno. In summer, he lives in Detroit
and in Ljubojno, while in winter he lives in Florida.
Boshko and his family have gone through each
stage of the Macedonian crucifixion of the entire
19" century and of the beginning of this century
that has been overtaken by events typical for
the centuries-old fight of any Macedonian, not
only in his old fatherland, but also in the second
one — the United States of America. However,
he has remained consistent with his centuries-
old Macedonian national belonging and he has
remained consistent with his roots becoming at the
same time a supporter and admirer of his second
homeland — America (the USA).

The effort to write a monograph on Boshko
Rajchovski-Pelisterski is a significant achievement
within my research work related to the Macedonian
emigrants. And the story Boshko, born in Ljubojno,
about his life in Detroit and Florida, together with
the family of Rajchovski, is based on the facts that
originate from the life opus of those people of ours
whom the Republic of Macedonia, i.e. their former
homeland, is so proud of.

The monograph on Rajchovski-Pelisterski
is in fact a mirror of the very large family of the
Rajchovski. Starting from the second decade of the
previous century, the major part of the Rajchovski
family have been living and working mainly in
Detroit the largest city in Michigan.

It is not by a pure chance that Boshko
Rajchovski, his parents’ pride and joy, has got a
last name which contains the word ‘raj’ (meaning
‘paradise’ in Macedonian). That's for sure since
Boshko Rajchovski-Pelisterski is an exceptional
patriot, lover of his birth place, trusted activist,
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Kako BUCTUHCKO CBEJOLUTBO r0O OBEKOBe4YyBa
6oratMoT SIMHEH M CEeMeeH J1eTonuc Ha 0Ba
ro3HaTo U NPU3HATO CEMEJCTBO Ynn KOPEHU ce
og JbybojHo, a koe ce patumpnio Bo CA/.

CnaBe HukonoBcku - KatuH

prominent name in poetry and journalism. This
book, being a lasting documentary and clear
evidence, immortalizes the opulent annals of this
well-known and recognized family on a personal
and family level that has its roots in Ljubojno and
has spread throughout the U.S.A.

Slave Nikoloski - Katin

AOEPEAOJAOBTE BO
JbYBOJHO
WELCOME TO LJUBOJNO




Bowko PajuoBcku - MNenuctepckun ¢ Boshko Rajchovski - Pelisterski




ETHnuka kapta Ha MakepoHuja ¢ Ethnic map of Macedonia
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I ACA
POAHATA 3€MJA - MAKEAOHHIA

- (\\AKEAOHCKA  BHCTHHA

- KopehnTte  HA  CemejCTROTO  PAjMoBCKH
-(hydojo — POAHOTO  MECTO

- (WYOAHCKH M O3AHK

- Burona, dadam  Burona

PART |

MACEDONIA — HIS HOMELAND

- Macedonian truth

- The roots of the Rajchovski family
- Ljubojno — the birth place

- Mosaic of Ljubojno

- Bitola, babam Bitola
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Lipksata Cs. Codmja Bo Oxpng °

MakepgoHcka pesba

The Church of St. Sofia in Ohrid

Macedonian wood carwings



MAKEAOHCKA  BHCTHHA

.,bopbata Ha MakegoHunTe npeTcTaByBa
CTpeMeXx KOH crioboga Ha efjeH jacHO
ohopmeH u cBeceH Hapog.”

EpBapg bojn,
aHr/INCKN OMNLLUTECTBEHUK U [PXKaBHUK

MakepfoHuvja pogHaTa 3emja Ha ceMejCcTBO-
TO PajuoBum e ncTopucko u reorpadcko nogpadje
uvMe wume TMOTEeKHyBa Of namTuBeka. Taa e
CcrnomMHaTa KakoO 3eMja Ha HeKONKy mecTta M BO
Bubnujata M MHOrymumHa natenucuy ja umaart
[OXMBEaHO Kako 6ubnucka 3emja. Cute Kou
ja onvwane MakegoHunja BO noogmuHaTaTa wu
noHoesata ucTopuja, ce pacumHupaHu o Hea.
3atoa ce Benu geka MakepoHuja e 3emja Ha
npemMpexja, HoO U 3emja Ha ybaBuHa, 3emja Ha
MUCTEPUN, KaZe HapoAOT Ha CBOUTE MJIEKM
MoYyBCTBYBasn OCBOjyBaa, roONroTv, UMMAepuw,
NPOMEHM © OPOjHU HernpujaTesnckn japemu.
MefyToa, n nokpaj cuTe npempexja Taa ja
3agp>kana csojata BOMWEOHOCT M CBOETO MME.
Op Bpemeto Ha AnekcaHpap MakegoHcKu,
npeky BnageerweTto Ha Pum n BusaHTtuja u npeky
ronemute murpauumn Ha CnoseHute, MakenoHuja
6una KpCTOCHWLUA Ha pasnu4yHu uUMBUNN3aUMn,
KynTypu, penurum, jasvuy u Hapogu. Bo TekoT
Ha 0BOj fonr, 6ypeH 1 6oraT BPEMEHCKU nepunos,
camo ABa Hapoja vmaat npaBo Aa KaxaT Aeka
ce gen of MAEHTUTETOT Ha 3emjaTa, a Toa ce
aHTn4knTe MakepoHum n MakegoHuuTe geHec.

MakegoHuja e 3emjata co une nme ywTe
BO aHTUYKNTE BPEMMHbA Ce O3HadyBana manata
nokpamHa BO HenocpegHa 6nv3nHa Ha [lena
BOo Erejcka MakegoHuja — npecTosiHMHaTa Ha
AHTUYKOTO MaKedOHCKO LapcTBo. Bo Toa Bpeme
MakegoHuja ro ondakana npocTopoT Mery
[eHeLHOTOo ncyleHo MNasapcko E3epo 1 AonHWOT
TeK Ha pekaTa Bappgap. Ho, co npowmnpyBareTo
Ha rpaHyuMTe Ha Make[oHCKOTO LapcTBo,
nocTeneHo nopacHana u obnacrta o3HadyeHa co
nmeto MakegoHuja, Koja aHTM4KNTE MakeoHum ja
penene Ha NopHa n JonHa MakeoHwuja, npeg cé,

MACEDONIAN TRUTH

,»The fight of the Macedonians is a
striving for freedom by a nation that has been
evidently established and aware of itself.”

Edward Boyle,
British public figure and politician

Macedonia, the mother country of the
Rajchovci family, is a historical and geographical
region whose name originates from time immemo-
rial. On several occasions Macedonia is mentioned
in the Bible as a country and many writers
of travelogs have experienced it as a biblical
country. Whoever described Macedonia’s ancient
and recent history has become fascinated by it.
That's why it is said that Macedonia is a country
of turmoil and upheaval, but also a country of
beauty, a country of mysteries where its people
had experienced and undergone through many
invasions, golgotha, empires, changes and yokes of
many enemies. Yet, in spite of all those upheavals,
Macedonia has preserved its magic and its name.
Since the time of Alexander the Great (Makedon),
through the rules of Rome and Byzantium,
through the great migrational movements of the
Slavs, Macedonia was a crossroads for different
civilizations, cultures, religions, languages and
nations. During that long, turbulent and intense
period only two peoples have the right to claim
that they are a part of the identity of that country
and they are the ancient Macedonians and the
Macedonians of today.

Macedonia is a country whose name, even
in the ancient times, used to designate the small
province in the immediate vicinity of Pella in the
Aegean Macedonia — the capital city of the Ancient
Macedonian Empire. At that time, Macedonia
spanned over the area between the Lake Pazar,
drained nowadays, and the lower course of the
Vardar River. However, as the borders of the
Macedonian Empire spread, so expanded the
region named Macedonia which the ancient
Macedonians used used to divide it into Upper and
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3apagn Hej3aMHUTEe reorpadiCKn KapakTepucTuKu
Ha npocTtopoT. Cenak, TakBata nogenba Ha
MakegnoHuja nMa NosIMTUYKO, KYNTYPHO, BOEHO U
aAMVHUCTPaTMBHO 3Ha4YeH-e.

MouHyBajkm of IX Bek na HaBamy
XPUCTMjaHCTBOTO MpeoBnagyBa Kako penurunja
Ha oBMe npocTtopu. Toa ro noTBpAyBaat
apXeosoWKNUTE OTKpUTMja U OpOojHUTE XPUCTK-
jaHCKU UpKBM, enuckonanHu kKategpanu, 6asu-
NNKUTE, KPCTUNHUUMTE W Apyrute cakpanHu
006jeKTN CO ronemMy AMMEH3MKU, KOU MOoKaxKyBaaT
JeKa XpUCTMjaHCTBOTO ANaboKo ce 3aKOPEHUII0 U
[o6po ce opraHnaupano Bo MakegoHujaogcammoT
noyeToknagoaeHec. TakoBegeHO6jeKTeoCTPOBOT
onem MNpag Bo lNMpecna, BO poAHOKPAjHNOT aTap
Ha bowko Pajuyoscku-MNenncrepcku.

BTopata cBeTcka BOjHA OBO3MOXW
MakegoHunTe pa ce 3gobujat co cyBepeHa
Ap>xaBa, CoO HaUNOHaNHN NHCTUTYLUN N KYNTypHa
KOMyHMKaumja co cBeToT. MakeOoHCKUOT jasnk
cTaHa odmumjaneH jasuk Ha Penybnuka Makego-
Huja, NO3HaT W MpuU3HaT BO CBETCKU pamku. Ce
n3yyyBa Ha MHOTYy YHUBEP3UTETU BO CBETOT M
npugoHecyea 3a WuMperse Ha BPedHOCTUTE Ha
MakKe[oHcKaTa KynTypa v HUBHO BKJly4yBake BO
puv3HMLaTa Ha cBeTckaTa KynTypa.

O R iraeh o OOl NP Gk

- -
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Lower Macedonia mainly due to the geographical
characteristics of its area. But, that kind of partition
of Macedonia has political, cultural, military and
administrative importance.

From the 9th century onwards, Christianity
has prevailed in these areas. This is confirmed by
the archeological findings and the great number of
Christian churches, episcopal cathedrals, basilicas,
baptisteries and other sacral facilities of huge
dimensions that prove that Christianity has been
rooted deeply and organized well in Macedonia
since its very beginning up to the present times.
One of those testimonials is the Big City Island
in Prespa which is located in the birth district of
Boshko Rajchovski-Pelisterski.

The Second World War made it possible for
the Macedonians to establish their sovereign state,
national institutions and has developed cultural
communication with the world. The Macedonian
language has become an official language of the
Republic of Macedonia and it is recognized and
known worldwide. The Macedonian language is
studied at many universities all over the world and
it contributes to the dissemination of the values
of the Macedonian culture and its inclusion in the
world culture.

After the liberation, the native place of the
RajCovci family, Prespa, and Republic as a whole,
were blooming in the fields of education, culture,
agriculture, and in social living. It was then when the
light bulb was introduced for the first time, the radio
was heard for the first time, and the black-and-white-
films were watched for the first time; the evening
promenades were usual sight; friendships were
made and maintained; evening parties were regularly
given; stringing of tobacco leafs and shelling of ears
of corn were everyday and ordinary activities... In a
word, it was a life as in a small town.

Even as a child, Boshko Rajchovski has
felt and inherited all those nice advantages and
benefits of that life. He has aroused his interest
in his future life, in education, in books... He
started to read books at the fairly small school
library, to participate in the school sketch, in the
reciter's section and other sections and to grow
into a progressive young man who was loved and
respected among the pupils, teachers and people
of the village.

Then, the phenomenon of leaving the
vilage and moving to a city in order to leave
Macedonia and going to live abroad occurred.
Boshko Rajchovski was not immune to it. He felt all
those emigrational waves that caught Prespa. Even
then he has got vivid memories for the partings of
the migrant workers at the village center called
“Polena”, of those escapes across the border, and
of those turbulent times.

When he left his heart and home for the
first time, his first destination was Bitola. There, his



Mo ocnoboayBameTo, pPOJHUOT  Kpaj
Ha PajyoBuwn, lNpecna, a u uenata Penybnuka,
JOXMBeaja cuneH nogem BO 06pa3oBaHUETO,
KynTypata W 3emMjo4enneTto, Kako U BO
ONLITECTBEHOTO XUBeere. Toraw Bo Jby6ojHo 3a
NpB NaT CBeTHa efieKTpu4dHa cnjanuua, ce cnywiHa
paavo, ce rrnefaa npeBuTe UpHO-6enn OUMoBH,
nmatle Kop3o, gpyrapysarba, BeHepuHKHM, Nynexse
Ko4yaHu, Hwxerse TyTyH... Co epfeH 36op, ce
)KMBeeLle Kako BO Masio rpatde.

bowko PajyoBcku ywTe Kako fgete
novyBcTBYyBauHacnegmcute tmeybasmbnarogetm
Ha >KMBOTOT. TOj MoO4YHa pfga ce WHTepecupa
3a maHMHata BO >KMBOTOT, 3a YYUSIULITETO,
3a KHurute... lo4Ha ga rM 4nuta KHUrMTE BO
CKpOMHaTa yyunuwHa bubnuoteka, aa yyectsysa
BO YYWMWLWIHUTE CKEYeBW, BO peuuTaTopckarta u
Opyru cekumu 1 Ada ce pas3BuBa Kako HanpeeH
MMagvHel, Koj bele cakaH U noYntyBaH Mefy
y4yeHnumMTe, HacTaBHULUTE 1 NyfeTo BO CENOTO.

[NoToa, wucenyBaweTo o4 Ceno  BO
rpag w npecenyBaweto of MakegoHuja BO
CTPaHCTBO CM ro Hanpasu cBoeTo. bBouwko
PajuoBcku-lNenucrtepcku He 6Gewe UMyH Ha
Toa. ['M nodyBCTBYBa WCENEHUYKUTE OpaHOBU
wTo ja 3adatuja MNpecna. XKnBo ce cekasa 3a
pasgenbute Ha neyanbapute Ha ,lloneHa”, 3a
6ercTBaTa nNpeky rpaHuua, 3a 6ypHUTE Bpemunmba.

3aHeronpBoTOOAEHE0APOLHOTOOTHULLTE
Bo Jbyb6ojHO Gewe Bo Butona. Tamy, HeroBmoT
WHTepec ce 36orat 1 ce npowunpu, 3a aa My ce
oTBOpaT NatuwTaTa KoOH BeTeHaTta 3emja, CALl. Cé
OHa WTO ro AoXuBea BO pogHaTa 3emja My bele
Jobpa ocHoBa Aa rv npowmpu u 36oratn cBouTe
B1AMUM. 3aToa, coHerosoTooaereonMakenoHuja
nnpecenyBsareTo Bo CA[l, Toj, npen cé, rosboratu
CBOETOKMBEEHE HA EKOHOMCKM MaH LUITO, CEKaKo,
6ewe gobpa ocHOBa 3a MOHATaAMOLUHMOT HEros
pasBojuuHTErpaymnjaBoHoBaracpeanHa. Meryroa,
naparnesniHo co NoaobpyBaHeTo Ha eKoHoMcKaTa
cocTojba, Toj OTNOYHa e4eH HOB Ha4yuMH Ha paboTa,
TBOPEHE U XKUBEEHE.

==
[

Mano ypksuye ,,CB. ATaHac” no naToT KOH bpajunHo ¢

interest expanded and grew paving his way to go to
the United States of America, the promised land. Al
that he had experienced in his native country was a
solid basis for him to broad and expand his horizons.
Therefore, by leaving Macedonia and making his
home in the USA, he has, above all, enriched his
life on economic level which, undoubtedly, was
a good basis for his further development and his
integration into the new setting. But, simultaneously
with the improvement of his economic situation, he
began to live, work and create in a completely new
way.

MkoHa Ha CB. Boropoguua ¢ Icon of the Mother of God

A small church of St. Atanas on the road to

Brajchino
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PAlrAHE

Kora ce paraBs, kambaHuTE ja rieeja cBojata recHa

eHa uckpa of 3emjata LUTO 3Ha4yeLle noYeToK

Kora pacTes, nnaHnH1uTe BECesIO ce cMmeeja

necHa um beLue 3emjaTa, LUTO Ha paMmeHa CO BEKOBM ja Hocea

Urpata wTo ja urpasB BO M1agocTa HUKOrall He ce rnoBTopyBalle,

HOBU HOSCEe cnoéo,qara HW faBalue

LiBekurata Me gapyBaa co CBOjOT MUPUC
ceKoraLu HoBa /by60B ce paratle.

P’ XTa ja ranes co BXXecTeHu pare

Kora ja crylaB recHata Ha xeTBapuTte

Bo eceH nucjata Mo)ontysBaa of AOXAOT LUTO MM MUeLLe
rpeoBuTe Ha Mojata MiagocT.

3uma HUKoraLl He [JoXuBeas

30LUTO nposieTTa NoHOBO goaratue.

Cera kora SBOHat KkambaHuTe

ja cnyliam necHara Ha MoJOT )XKMBOT,
J1IeCeH Ke buge nartot

30LUTO CMPTTa € HOBO parame.

bowko PajyoBcku - [Nennctepcku
(“Bnnckun ceogosu’)

THE BIRTH

When | was born, the church bells were singing their song,

A sparkle from the ground that meant a beginning.

While | was growing up, the mountains were laughing happily
The burden they had carried on their shoulders for centuries
was easy for them.

The game | played when | was young
Has never occurred again,
Freedom gave us new legs.

The flowers endued me with their scent

A new love was always born.

| usually caressed the rye with my hot hands
When | was listening to the harvesters’ songs.

In winter, the leaves became yellow from the rain
which washed the sins of my youth.

| have never experienced winter

Since the spring used to come again and again.

Now, when the church bells ring
| hear to the song of my life.
It will be an easy trip
Since death is a new birth.
Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Close Arches")



KOPEHHTE
CEMECICTROTO

HA
PAJYORCKH

Kora ce paras,

KambaHuTe ja neeja ceojaTa necHa
efHa Uckpa oj 3emjata

LUTO 3HaYeLle NOYeTOoK.

Bouwko PajuoBcku - [leriuctepcku

Hemano6naropogHapaboTtaonvyBCcTBOTO
[a ce OCBeT/M NIMKOT Ha CBOjOT npujaTen Koj
octaBun Anaboku Tparm BO POAHOTO MECTO,
Bo Jbyb6ojHO, M BO MakefoHckaTa 3aefHuua
BOo [eTpouT. TakoB € Cny4ajoT CO MO3HATMOT

THE ROOTS OF THE
RAJCHOVSKI

When | was born, the church
bells were singing their song,
a sparkle from the earth
that meant a beginning.

Boshko Rajchovski - Pelisterski

There is no nobler feeling than that
caused by the assignment to explain and clarify
one friend who has left deep traces in the native
place, in Ljubojno, and in the Macedonian
community in Detroit. Such is the case with the
known and prominent Macedonian American,

[epnoTo n 6abata Ha bowko: Pucto n MNeTpa

* Risto and Petra, grandfather and grandmother of Boshko
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N npusHaT MakegoHcku AmepukaHey bBowko
PajuoBcku-lenucTepckn 4YOBEKOT KOj  Aonr
nepvos npeTcTaByBa MOCT Ha 365mKyBaHe
Ha pogHWOT Kpaj - MakegoHuja, n Ha BTOpaTa
TatkoBuHa CA[l. HaBneryBarmeTO BO >XMBOTOT
Ha Bbowko PajuyoBCKK, KakKo 1 Ha CUTE BUCTUHCKN
MakegoHuu, npea cé, ja OTKpvMBa cemejHaTa
CINnKa, a BO UCTO Bpeme 1 cnukaTta 3a bubnmckara
npupoga Ha 3emjata of Koja MOoTeKHyBa U Ha
3emjaTa, Kako CBEeTCKa Befiecusnia BO Koja CBWI
HOBO rHe3ao 3a HaBeK.

>KneoTHaTta ctopuja Ha bowko PajyoBcku e
WHTEpecHa, ,4oNra n wmpoka“. VictrospemeHo Taa
€ 1 gen o vncropuckarta cyabvHa Ha Jby6ojHo, Ha
lNpecna, notoa Ha MakegoHWja n Ha MakegoHcKaTa
nceneHndka cara Bo CA/Jl. Bo 0BOj TekcT, BO
KyCu UpTH, CYyGNMMNPAHO U CKPOMHO € OTCIIMKaH
HEroBMOT MCTOPUCKU NaT Kako Ha ycneweH
MakepoHev Bo CAl, KOjnosioBUHA BEK O XKNMBOTOT
NnocBeTW Ha ahmpmaymja Ha CBOeTO CEMEjCTBO, Ha
Make[oHcKaTa 3aegHuua Bo JeTpouT, Ha npeaTa
TaTKOBUHaA - MakeoHMWja 1 Ha CBOjOT MakeoOHCKU
Hapoa.

MoHorpadumjata 3a bowko PajyoBcku e
[OKYMEHT 32 NOTEKSOTO, XKMBOTOT U CyAbMHaTa Ha
cemejcTBoTO PajuoBum Bo MakegoHuja n Bo CAL.
A Bolwko HaBucTuHa cTtopun MHory. Tpeba ga ce
3Hae, ga He ce 3abopaBu Toa LUTO TOj ro HanpaswuJl.
He mMoxe ga ce ognenv HeroeaTa XMBOTHa cara,
HATY Of, MakedoHCKaTa HUTY Of, amepuKaHckaTa
npukasHa. Toj e gen og Hea. Toj kako Ha pa36oj ja
NCTKas CcBojaTa XXMBOTHA NpuMKasHa, AaBajku gen
o4 cebe n Kora e BO Mnpallame pogHata rpytka
npecnaHcka, HoO 1 Kora e BO npallare 1 BTopaTa
TaTKOBMHCKA MOCBETEHOCT, TaMy BO AdanedyHaTa
Amepuka.

PogutenuTte Ha Bowko: Mujan n CaHgpa
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Boshko Rajchovski, the man who has been a
bridge for bringing together his native country —
Macedonia and his second fatherland — the USA
for a long period. Any penetration into the life of
Boshko Rajchovski, as well as into any other
true Macedonian, reveals, above all, their family
picture, but at the same time a picture both about
the biblical nature of the country in which they were
born and about the country which is a world power
and in which they have made their nest forever.

The life story of Boshko Rajchovski is
interesting, long, and broad. At the same time, it is
a part of the historical destiny of Ljubojno, Prespa,
Macedonia and of the Macedonian emigration
saga in the USA. In this text, his historical path
as a successful Macedonian in the USA, who has
dedicated a half century of his life to the affirmation of
his family, of the Macedonian community in Detroit, of
his first homeland-Macedonia and of his Macedonian
nation, is briefly and modestly described.

This monograph is a document dedicated to
the origin, life, and destiny of Boshko Rajchovski’s
family in Macedonia and in the USA. And indeed,
Boshko Rajchovski has really done a lot. What he
has done should be known and remembered, not
to be forgotten. His life saga could not be separated
neither from the Macedonian nor from the American
story. He is a part of them. He had woven his life
story as if on loom, making supreme efforts when
it comes to their native Prespa soil, but also when
it comes to his devotion to his second fatherland,
there in in the faraway America.

To explain, the extended family of the
Rajchovci originated from the village of Rajca in
the Prespa region several hundred years ago.
That is why they are named Rajchovci. According

Mijal and Sandra, parents of Boshko



MHaKy, nowmnpokoTo cemejcTBo PajyoBum
noTekHyBaog cenoTto Pajua, lNMpecnaHcko, oganpea
HEKOJKY CTOTMHUTOAUHN. 3aTO0aunro 406UnonumeTo
PajuoBumn. Cnopepn kaxxysar-ata npagenoTto MeaH
(KpcTuH) uman mHory y6aBa Kepka Ha Koja 6eroT m
»ppnunoko”. Taka, 6eroT 3a gajaseme ybasumuarta
ce nocny>usn co “‘ntpuHa‘“. o HaTepan npagenoTo
[a Kocu Hekoja nuBaga Bo Pajua, cmeTajkm geka
TOj HE Ke MOXe Aa ja nokocu byjHaTa Tpesa 3a
ef[leH eH 1 Jeka HeMmy Ke My npunagHe ybaearta
xpuctujaHka. MefyToa, npagefoto VeaH 6un jak
MaXX M oanuyeH Kocad. Kora 6erot Bugen geka
TOj Ke ro HaagMygpwu u Ke ja Nnokocu nveagarta,
3ano4yHan ga my gasa ga nve jajua of WTpPK, WTo
npupogHo ViBaH ro Tepano ga oav no Hyxza.
M nokpaj HenpujaTHaTa cocTojba Toj ycnean ga
ja nokocu nuBapgarta, Koja n geHec Bo Pajua ce
BuKa “[pnckosa nmBaga’. Ho, ce packaxyBa geka
npagefoTo ce ckapar Unm ce ctenan co 6eroT, Koj
He MO>XXen Aa ro nogHece rnopasorT, na 3atoa MeaH
6un npucuneH ga 6era n ga ce npecenuv og Pajua
B0 Jby60jHo.

Ce 3Hae geka cemejcTBoTO PajuoBum
oTcekoraw 6uno rofnemo U ro Hoceno Toa mMme.
HepnoTto Ha Bowko PajyoBcku, Koj ce Bukan Pucto
6un WecTo geTe BO CEMEJCTBOTO, a HeroBarta
conpyra 6una og lNpetop. lNpBOTO AeTe of TOj
6pak 6un bopuc, notoa MeTtoauja, Benuka,
Canpgpa n Mujan, Tatko My Ha BowWwKo 1 HeroBuTe
cectpn [HOparmya n Onra. Op damunuvjata Ha
Bopuc n LiBeta Xpuctosa (PajuyoBcku), nak, ce

to some stories, the great-grandfather lvan had a
very beautiful daughter whom a bey took a fancy
to. In order to get that beauty, the bay used a
trick. The bey made the great-grandfather mow
a meadow overgrown with grass in the village of
Rajca because he was certain that he could not do
it for one day and that the beautiful Christian girl
would therefore belong to him. But Ivan, the great-
grandfather, was and proved to be a strong man
and an excellent mower. When the bey saw that he
was to be outwitted because the great-grandfather
could manage to mow that meadow, he began
giving him the eggs of stork that, naturally, made
Ivan relieve himself. In spite of that unpleasant
situation, Ivan managed to mow the meadow
which is still called ‘Driskova livada’ in Rajca. But,
the story goes on saying that the bey could not
suffered a defeat and therefore he quarreled with
and got into a fight with the great-grandfather who
was forced to leave Rajca and flee to Ljubojno.

Nevertheless, the Rajchovski family has
always been large and had that name. Risto, the
grandfather of Boshko, was the sixth child in the
family, and his wife was from Pretor. Boris was the
first child from that marriage, followed by Metodija,
Velika, Sandra, and Mijal, father of Boshko and
his sisters Dragica and Olga. Veselinka and John
(Jonce) come from the marriage of Boris with his
wife Cveta Hristova (Rajchovski). Veselinka, who
has been married to Cvetko Vasilevski, has four
children: Slave, Danica, Dane, and Lila.

Bbowko kako 19-rogumieH cpegHowkosey, Bo butona

» Boshko as a 19 year-old student in Bitola
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Becenunka un LlaH (JoHue). BecenuHka co LiBeTko
Bacunesckn nma 4 geua: Cnase, OaHuya, Jame
n Jluna.

YuwTte co goafareTo Bo JeTpouTt, bowwko
belle akTMBEH BO MakedoHckaTta 3aefHuua. Bo
No4YeTOKOT BO ApylwiTBaTta, a co (hopMMpaHeTo
Ha MakepgoHckaTta npaBocnaBHa upkeBa CseTa
Bboropoauua, HeroBaTa akTUBHOCT 6una MHory
KopucHa. boluko e egeH o4 0CHOBOMOMOXHULNUTE
Ha TemenuTe Ha TOj MHOry3HayaeH MaKegoHCKM
LPKOBHOAYXOBEH N HaumoHaneH xpam Bo CAL.
BoLwwKo cTopusi MHOTY Ha NaHOT Ha achupmaymjata
Ha HauuMoHanHWTe [OCTOMHCTBA, KynTypaTta,
OYXOBHOCTa 1 TpaguummTte. Toj noBeKe naTtu 6un
uneH Ha Ynpasarta Ha upkeaTa. HesabopaBHu ce
cpenbute Bo 4OMOT Ha bowwko PajyoBcku co ronem
6poj no3HaTM NMYHOCTU of MakegoHuja Kou ja
noceTune makegoHckarta 3aegHvua Bo [etpouT.
Mefy HuB 6une 4YneHoBuTE Ha aHcamb6noT ,,CBeTa
Codomja”, Ha yeno co Toma [powes, Buoneta
TomoBcka, Ko4o [leTpoBckn, AnekcaHgap
CapueBcku, Backa Wnneea u peguua ppyru
ecTpagHu YMETHUUM W JIMYHOCTU Of jaBHMOT U
KyNTYpPHMOTXXMBOTOAMakegoHujakonrmnoceTune
CoepguHeTnte AmepukaHckn dp>xasu n KaHaga.

Immediately after his arrival in Detroit,
Boshko became very active in the Macedonian
community. At the beginning his contribution to
many associations, and later on to the Macedonian
Orthodox Church of St. Mary, was very useful. He
was one of the founders of that very important
Macedonian religious, spiritual and national
temple in the USA. Boshko did a lot on the level
of affirmation of the national dignity, culture,
spirituality, and traditions. Boshko Rajchovski
was a member of the Church board for several
times. Those gatherings and meetings in his
home with many celebrities from Macedonia that
used to visit the Macedonian communities in
Detroit are unforgettable. The members of the St.
Sofia Ensemble headed by Toma ProSev, Violeta
Tomovska, Koo Petrovski, Aleksandar Sarievski,
Vaska llieva and a number of other show-business
persons and social dignitaries of the public life of
Macedonia that visited the USA and Canada are to
be emphasized.

3natHa cBag6a Ha Mwujan n CaHgpa ¢ The golden wedding ceremony of Mijal and Sandra
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Ogf KpwTeBkaTa Ha BHYKOT [laHnen
The christening of his grandson Daniel

Cectpute Ha bowko: Onra n Aparuya

pi 3., ¥ \ \

» Boshko’s sisters: Olga and Dragica
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pyna rpy6anyanm Bo Oetpout, CALL « A group of Ljubojno emigrants in Detroit, USA

Op oTBOpaH-eTO Ha CMOMEH-N104aTa Ha cTapoTo yunnuwTte 8o Jby6ojHO ¢
Unveiling the commemorative plaque of the old school in Ljubojno



(hYROJHO -
POAHOTO M\ €CTO

HLTom wrypymte rm

cnywam rnecHa ga csupar,
CTUXOBU NnLLYyBaM,

rnecHa tv nejam 3a Tebe basrbko.”

Bouwko PajyoBcku - [Nenucrepcku

Bo sumckata uguna, pgogeka Hagsop
nykawe of Mpas, a CHeroT HaTexHan Hapj
nonvkaTanniaHuHUTE, Haa ApBsjaTtan ABOpOBUTE,
€Te, BO TaKOB aMOUEHT, paHo YTPOTO, TOYHO Ha 12
jaHyapn 1945 roguHa, npep WwecT AeueHum, 4EHOT
ocaMHas BO pafocCT OocaMHasn AEeHOT, HensmepHa
6una cpekata BO (hammnumjata Ha PajuyoBuu. Mo
BboxxnkoT, a cnpoTn ctapa Hoea rogunHa, majkaTta

KykaTta Jby60jHO BO Koja e poaeH bowko ¢
The house in Ljubojno where Boshko was born

LJUBOJNO —
THE BIRTH PLACE

“As soon as | hear the grasshoppers singing
their song,

| immediately write a song,

and | sing it to you, Baljko”

Boshko Rajchovski - Pelisterski

In a winter idyll, while the ice outside was
cracking and the snow was weighing down on
the fields and mountains, on trees and yards, in
such an ambience exactly on 12 January 1945, six
decades ago, immense happiness filled the home
of the Rajchovci when the daylight broke. Following
that Christmas and in the eve of the New Year
according to Old Style, mother Sandra, a beautiful
and well built woman from Brajcino, gave birth to
her long-waited loving son, to Boshko. There was
no end to the happiness also to his father Mijal,

* Boshko in Ohrid

Bowko Bo Oxpug
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MaHopama Ha Jby6ojHO

CaHpgpa, yb6aBa cTpojHa Yyna of BpajumHo Ha cBeT
ro OOHecyBa HEj3MHMOT CO JbybOB O4YeKyBaH W
Jo4YeKaH cuH, MmanedkunoT bowko. V1 Hemano Kpaj
Ha pafgocTa HaTaTkoTo Mujan, Toj Mmnag ropocTac,
Ta Y/HUL [eKa He camo LeSfioTo HUBHO PajuoBcko
Maano, TyKy v Haj6sIMCKNTE, KOMLUMUTE U pe4umcu
Lueno ceno ro craeesio goafakeTo Ha CBeT Ha
HacneaHUKOT. 3aToa 1 ro KpcTune Ha Boguuw.

bnaropogHata majka CaHpgpa, co ceTa
MajuMHCcKa JbyboB, Ouna ropga W npecpek
Ha Ha CBOjOT CWH, KOMYy KymoBuTe MeHka wu
Cnace LWepgeHkoBu, My ro gane mmeTto bouko.
[0 HanpaBune TOj KYMCKM puTyanm CO MHOry
cMMb0nvKa 1 gpeBHM obmyan, NocakyBajKu My Ha
KpLiTeBkaTta cpeje 3uma BO ceJfickaTa upkea Cs.
JoBaH fa ctaHe n ocTtaHe ropaoct PajuoBcka, HO 1
npecnaHcka u MakeaoHCKa.

BesrpmxHo pacten manvot bowko. Kako
MHOry TemnepameHTeH, TOj MO MHOry HewTa ce
n3aBojyBan o CBOUTE BPCHWULUM U CE& HEKAKO ro
WHTepecupane paboTn o4 Kou noHekoraw 6une
3a4yfeHn U HerosuTe poauTenn. Kako un cute
Jeua, nanaso TpYan, urpan MMmX1TYp Mo CencknuTe
cokauw, CO 4HacoBW y>XuBasn BO LiBETHUTE NMBagu,
UM Nak, HajcpekeH 6un Kora Ke ce ganaucan no
LUMPHOTO Mnofie 1 3eneHuTe nueagn BO ,,[OpHK
JinBagn”. Ho, Toj nocTtojaHo ja BpTen rnasata
yrope KOH B1cokaTa coH4decTa nnaHnHa baba, o,
Kage My 6une n KopeHnte no majka my CaHgpa.
Toj 4ecTo 4ye3Heen ga oAM KOH BUCUHUTE Of,
Kage jacHo ce oypTyBa b6peroT Ha [lpecnaHcKoTo
E3epo. HecTo ce nckadysan of Kaj CTONETHUTE
Jabosu apsja u gebenute CeHKU, A0 NpeKpacHUTe
FOMMMHKN U LUMPHW MNAHUHCKU PaMHULA, MOKPUEHN
CO BMCOKa nNfaHuMHCKa TpeBa U co 6e36poj
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* Aview on Ljubojno

young stout man, and the birth of their offspring and
successor was celebrated not only by all neighbors
of the Rajchovci, but also by their close friends,
relatives, and by almost whole village. That is why
he was christened exactly on Epiphany according
to the Old Style.

The serene and even-tempered mother
Sandra, with all her motherly love, was blissful and
proud of her son to whom godparents Menka and
Spase Sherdenkovi gave the name Boshko. The
ceremony of his christening was performed together
with many symbolic and ancient traditions and on
that occasion, in the middle of that winter day in
the village church of St. Jovan, they all wished him
to be and become an honor to the Rajchovski, and
also to Prespa and Macedonia.

Little Boshko was growing up having
no worries or problems. Having passionate
temperament, he distinguished himself from
his peers by always being interested in strange
phenomena and objects that used to astonish his
parents, too. Like all kids, he used to run around
playfully, to play hide-and-seek along the village
alleys, to enjoy spending hours and hours in
flower valleys but he was the happiest when he
was wandering through the wide field and green
meadows in ‘Gorni Livadi’. But, he was always
turning his head upward to the high and sunny
mountain of Baba where his mother Sandra
originated from. He was often longing to go the
heights of the mounting in order to see the outline
of the banks of the Prespa Lake clearly. He often
climbed up fromthe one-hundred-year old oak-trees
and the deep shade to the wonderful bare fields
and to the vast mountainous plains covered with



y6aBn uBetoBu. lNMputoa, nocebeH BNe4aToK My
ocTaBarne MMaHVHCKUTE LUBEKUHA, ropouBeT u
3gpasel. NHaky, 34paBeLoT e KapaKTepUCTUYHO
pacTeHne 1 MOXXe [a Ce Hajae camMo Ha TUe jy>KHn
MaKeLOHCKM NpocTopu. 34paBeLoT, CMMOOSOT Ha
ApeBHUTE MakegoHumM, NCTO Taka, AeHeC MOoXe
ha ce Hajge n Bo Amepuka, AscTpanuja n Espona
Kade Make[oHCKWTE [OoCeNneHuun ro AoHene co
cebe Kako aen of cBoeTo buTne 1 ceojata JbyboB
KOH pogHaTa 3emja - MakegoHuja.

Kora notnopacHan, bowwko He6poeHu natu
ce uckadyean KOH rycTaTa ropa Hapg Jby6ojHo,
Bo ,,Kopujata” KoH maHacTupute CeeTtn ATaHac
n Ceetu letap u MaBne. Manu my 6une Tne
pnaoBu, TECHN My Bune Tue atapu, MedTaelle aa
BMOM WTO NM UMa OoTage Taa BMCOKAa MSaHUHA,
WTO uma oTagde Taa rpaHuua. Toj He MpaHyBan
of cobaTta Kora ce 36opyBasno 3a MakegoHuuTe
04 gpyraTta cTpaHa Ha BulHaTa ropa Bo 'epmaH,
Pabu n noHatamy KoH KocTyp, a oTTamy npeky
mopeTo Bo AMepuka. Cakan cé ga 4ye, nako cé
ylwTe Taa geTcka gywa He MoXkena ga ja catu
ceTa TeXuHa, ja 1 Yemep Ha pasgeneHuTe, Ha
rpaHuumTe, Ha cyabuHnTe. ..

Bowko n kako yyeHMK BO OCHOBHOTO
OCYMroguwHo yymnuwte , Oumutap Bnaxos” BO
Jby6ojHO 6un 3abenexuTeneH Mefy ydyeHuuuTe,
mefy MnaguHumte. A BO TMe MOBOEHU roAvHU BO
Jby60jHO, a 0cO6EHO BO yUHUNNLLTETO BPUESIO KAKO
BO KOLUHMLA, MMano CTOTUUM ydeHnum og Jby6ojHo,
bpajumHo, [onHo [ynenun, Hakoneu, LUTp6oBo,
Kpanu n gypn og CnusHuuya. Bo Tve mnagewku
rogvHun, Bowko ymeen ga ce noenede Hekaje

high mountainous grass and countless beautiful
flowers. The mountainous flowers of ‘gorocvet’
and geranium (zdravec) created deep and strong
impression. Namely, geranium is a characteristic
plant and could be found only in those southern
Macedonian regions. Today, geranium, which is
a symbol of the ancient Macedonians, could be
also found in America, Australia and Europe where
the Macedonian emigrants have taken it with
themselves as a part of their essence and of their
love for their motherland - Macedonia.

When he grow taller, he used to climb to
the dense forest over Ljubojno countless times, to
the ‘Korijata’ towards the monasteries of St. Atanas
and St. Peter and Paul. Those hills were small for
him, those areas were narrow for him since he was
longing to see what was there on the other side of
that high mountain, to see what was there across
that boundary. He used to listen attentively to what
the people were telling about the Macedonians
on the other side of that high mountain, about the
Macedonians in German, Rabi and further in Kostur,
and about the Macedonians far away across the
sea, i.e. in America. He wanted to know everything
although his sensitive and child soul could not
grasp all those tribulations, grief and bitterness
of those who had left their homes, of borders, of
destinies...

As a pupil of the elementary school “Dimitar
Vlahov” in Ljubojno, Boshko distinguished himself
from other pupils and from the young people. And
in those post-war days Ljubojno, particularly at
that elementary school, was teeming with several

CoHueTo Ha BepruHa (KyTtnuw) Ha kykata Ha MeToauja u JleHka Bo Jby6ojHO
The sun of Vergina (Kutlish) on the house of Metodija and Lenka in Ljubojno
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caM HM3 KyKaTta unv ABopoT 1 CO KHuraTta B paLe,
HanNpPoCTO Aa rv ronTta oHue 6ajku U CKasHu, HO n
KHUMM 0 uctopujata Kou ja passusarne borataTta
jetcka haHTasuja.

3a Bpeme Ha neTHuTe depun, TOj UM
nomaran Ha poavTenute BO TMOJSICKUTE M BO
rpaguHapckmTe paboTur TOMKY - KOSKY LUTO cakanu
moxxes. Cekorawl nman xkenbéa ga néwnge npy paka
Ha cBojaTa Majka, Koja co HemamepHaTa 6narocT n
rby60B, cekorall umana HacMeBka u Tonon 3éop 3a
cBojoT bowko. Vimana pas6upare Kako 1 TaTKOTO
Mwjan, kora Ke nykHelle era, ga He My 6paHaTt
Ha CBOjOT CWH Oa O4M Ada Ce Kare U yXusa BO
yncTuTe e3epcku Boau Ha lNMpecnaHckoTo Esepo,
Ha nnaxknte gomk Hakoney n JonHo OyneHu.

M HaBuctmHa. bowko co gpyrapute, 6un
efleH of rnaBHUTe hpaepu, Kako LITO peye efeH
Heros gpyrap, Kora Bo NeTHUTe AHW, 04 YyTPO A0
HaBe4dep 6ea Kpaj e3epoTo. TaMy Ha NECoYHUTE
nnaxwu, 3aegHo CO HEroBUTE BPCHULUM U nNocTapwu
Apyrapw, npasene nygopun BO BojaTa. Taka,
Bbowko PajuoBcku-Nenuctepcku HesabopasHO
NoMVHyBan roguHUTe oA paHaTta MnagocT.

BnesoT co kambaHapwujaTta Ha cobopHaTta LpkBaTa

Ce. JoBaH, Jljy6ojHo * The entrence and belfry of the
cathedral Church of St. Jovan, Ljubojno
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hundreds of pupils from Ljubojno, Braj¢ino, Dolno
Dupeni, Nakolec, Strbovo, Krani and even from
Slivnica. In his youth period, Boshko used to retreat
somewhere into the house or into the yard with a
book in his hands in order to read children stories
and fables, swallowing their words, but also to read
history books that has developed his rich fantasy.

During his summer holidays, he used to
help his parents, as much as he could and liked,
with their work in the fields and in the gardens. He
always wanted to give a helping hand to his mother
who, giving her great tender loving care, always
had a warm smile and kind word for her Boshko.
In those boiling hot days she had understanding,
as well as his father Mijal, and she did not prevent
him from going to swim in the clear waters of the
Prespa Lake, as well as on the beaches along
Nakolec and Dolno Dupeni.

And, indeed, Boshko was one of the main
young chaps, as one of his friends has said, when
they spent those hot summer days at the lake from
morning till nights. There, together with his peer
group and older friends, Boshko used to romp
around sandy beaches and in the lake waters. And
that is how Boshko Rajchovski-Pelisterski spent
unforgettable years of his youth period.

MopaHewHnoT xoTen Ha LepaeHkoBuUmM Ha [NoneHa
The former hotel of the Sherdenkovci in Polena (in the
center of the village)



(hYBAHCKH M O3AHK

.,Koj Bo MakegoHuja Ke nojge,
Bo lpecna Tpeba ga gojge...”

HapopgHa noroBopka

BogHoTo 6o0ratcTBO BO 3anagHuWoT Aen
Ha MakefoHuja npeTcTaByBa egHa Of rnaBHUTE
KapakTepuctukn. Bogata Bo 0BOj pervoH, rnasHo,
Ce KOpUCTW 3a EHEpPreTCKM W MeNMopaTUBHU
uenn. MefyToa, OCHOBHO CBOjCTBO Ha BOAHOTO
60raTCcTBO € Toa LITO rO 3rofieMyBa €KOHOMCKMOT
noTeHumjan u ro npeobpasysa NPUPOLHNOT NPOCTOP
Ha 4ve nogpadje ce 4YyBCTBYBa BIMjaHUETO Ha
cpefos3eMHaTa U KOHTMHeHTanHaTa knuva. OBoj
npocTop Ha MakefoHuja € OnKpy>XeH u boraT co
MHOTYOpPOjHM BUCOKW MMTAHUHU N MITAHUHCKU BEHLM,
Mefy Ko ce BrHe3eHuW rofieM 6poj IUToOMM 1 NIOAHN
NONNHea, Kako M MPUPOAHY 1 BELLTauKKM e3epa.

THE MOSAIC OF LJUBOJNO

Whoever comes to Macedonia,
to Prespa they must go too...

Popular saying

The water resource in the western part of
Macedonia is one of its main characteristics. The
waters of this region are mainly used as a source
of energy and for land-reclamation purposes.
But, the main feature of these water resources is
that they increase the economic potential of the
country and transform the natural environment in
this area, where the influence of the Mediterranean
and continental climate is also felt. This rich part of
Macedonia is encircled by many high mountains
and mountain ranges among which a great number
of cultivated and fertile fields, as well as natural and
artificial lakes are perched on.

Jby6ojHo

Ljubojno
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EpneH on 6ucepute Ha oBaa yb6aBa esep-
cka 3emja Ha bankaHoT e lNpecnaHckoTo E3epo,
Nno3HaTO MO CBOjOT >XWB CBET, KpajopexjeTo,
n3BOpUTE, MNPUPOAHMTE YOaBMHWU, TEOSOWKUTE,
reoMopdonoWKNTE,  XUOPOSIOWKUTE,  JIMMHO-
NOLWKNTE N APYrNTE HayYHW BPEAHOCTU, Kako 1 CO
KYNTYPHOTO,EeCTETCKOTO,BOCMNTHO-06Pa30BHOTO,
30paBCTBEHOTO, TYPUCTUYKO-PEKPEATUBHOTO U
OpyruTe CTOMaHCKM 3Ha4dera 3a OnwTecTBeHaTa
3aegHuua.

MNpecna, pogHWOT Kpaj Ha bowko Pajyos-
CKku-IenncTepckn cute HaceneHnm MecTa Mnoj,
Menuctep n Nannuunuya, a u gpyrute npecnaHcku
nevyanb6apcku cena ce NPasHU4YHO PacroSIOXKEHM
BO TeKoT Ha asryct. OBOj >XMBOMUCEH Kpaj
LUMPOKO M OTBOpa BpaTuTe 3a nedanbapute, ga
ce BpaTaT BO CBOETO POAHO MECTO, Ha CBOETO
orHuwTe. Nlonem 6poj o4 Tue ,,Tankayu no ceeTot”
joaraaT ga ce Bugart co CBOMTe HajéniMckun, ga ro
npasHysaat WnuHpeH, ,UnuHgeHckn cpepbun”,
MaHuecTaumja WTO cekoja rogmHa ce ogpxxysa
Ha 2 AsrycT Bo lNpecna.

Mpecna, Kako 1M MHOry ApyrM npegenwu
oA 3anagHa MakegoHuja, HajMHOry € no3HaT no
neyan6apcTBoTO. YWITE 04 NaMTUBEK NyfeTo oA
OBOj Kpaj ogene Ha ne4vanba.

Toa Bo [llpecna ocTaBuio MHOry Tparu
Kou 36opyBaaT 3a Tarata Ha pasgenbarta, 3a
HeoCTBapeHUTe >Xenobwu, 3a TEeWKUOT >XKUBOT,
360pyBaaT 3a HEM3HOCEHUTE HEBECTUHCKU pyodu
n 3a geTcTBOoTO 6€3 poauTernicka rbyboB. Taka,
ce jaBuja HoBuTe TOMOHMMU ,2XKeHckn MocT”,
»Inadn KameH”, ,Mnayn Kpywa”, utH. Toa ce
MecTa Ha pasfenbuTe Ha LWTOTYKY MadkeHuTe
HEeBeCTW, Ha poAUTENUTE O0f CUHOBUTE, Ha
jeuara og pogutenute. Toa ce MecTa onsiakaHu
CO CON3n, MecTa Ha pasfgenbu, MeyTu, BETyBama,
amaHeTu...

,,Koj BoO MakepgoHuja Ke pojae, Bo Npecna
Tpeba pa nojge” Benu cTapata MakegoHcKa

[eTtan o apxutekTypaTa Ha yuunuwTeTo ,, Jumutap Bnaxos”
A detail of the architecture of the Dimitar Vlahov School
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One of the pearls of this beautiful lake
country on the Balkans is the Prespa Lake which is
renowned for its flora and fauna, coastline, springs,
natural beauty, for its geologic, geomorpholigic,
hydrologic, limnological and other scientific values,
as well as for its cultural, aesthetic, educational,
health, tourist, recreational values and other
economic iportance for the society as a whole.

Prespa,thebirthplace ofBoshko-Rajchovski
Pelisterski, all other populated place under Pelister
and Gali¢ica, as well as other migrant-worker
villages of the Prespa region, are in holiday mood
during August. This picturesque region has its
doors wide open for the migrant workers to come
back to their native places, their hearth and home.
A great number of those ‘wanderers around the
world’ come here to see their nearest and dearest,
to celebrate the llinden, the llinden Meetings, i.e. a
manifestation which is held in Prespa on 2 August
each year.

Prespa, like many other regions of western
Macedonia, is most famous for the emigration of
its workers seeking their fortune abroad. From time
immemorial, people of this region have been going
abroad to work and gain success and wealth.

This process of emigration has left many
scars that speak about sadness at partings,
unfulfilled desires, hard life, about wedding gowns
that were undressed, and about childhood without
parental love. Hence, new toponyms have been
coined such as “the women'’s bridge”, “the crying
rock”, “the crying pear-tree”, etc. Those are
places of partings, of saying good-bye between
just married brides and their husbands, between
parents and their sons, between children and their
parents. Those are places that are drenched with
tears, those are places of farewell, daydreams,
making promises, swearing oaths...

“Whoever comes to Macedonia, to Prespa
they must go too”, says an old Macedonian proverb.
There, anyone becomes wide-eyed at those
pleasant and tranquil places in those picturesque
regions. There, the clean air coming from the high
and beautiful firs, from the pine-tree and beech
woods of Baba and Ivan Planina, of Bigla and
Galicica, as well as from the beautiful Prespa Lake
can be felt and deeply breathed. It is a region that
broadens one’s horizons, that opens up its entire
beauty and is at arm’s length for anyone who is in
love with the natural rarities.

In Prespa, under the arm of Baba Mountain
near the Prespa Lake, and only a few kilometers
from the border line between the Macedonian
country, i.e. the Republic of Macedonia and Greece,
the picturesque village of Ljubojno is located. It
is a typical migrant workers’ place of Macedonia
and Prespa, from which many have left and
settled down in the USA, Canada, Australia, and



norosopka. Tamy BO >XMBOMWUCHWUTE Npefenun Ha
oBaa NMUTOMWHA U CMOKOJCTBO OYUTE MOBEKE Ce
oTBoOpaar of kage 6uno Ha gpyro mecrto. Tamy
Anaboko ce 4yBCTBYBa YMCTMOT BO34YyX LWTO
joafa on Bucokute u ybaBu enku, 60poBU U
6ykoBu Wymn Ha Baba NnaxuHa n MisaH NnaHuna,
Ha burna u lanmumua, Kako n op y6aBoTO
lNpecnaHcko E3epo. Toa e npegen WwTo 3a CEKOj
noceTuTen OTBOpa LUMPOK XOPU3OHT, Ce OTBOpa
CO ceTa cBOja yb6aBumHa 1 € Ha godaT Ha CeKoj
BSbYOEHUK Ha NPUPOAHUTE PETKOCTMW.

Bo Tllpecna, Bo nasyBute Ha baba
MNnaHnHa Hepaneky opf [lNpecnaHckoTo E3epo,
a Ha HEeKONIKy KWOMEeTpW Of rpaHuyata Ha
MakegoHckaTa 3emja, P. MakegoHuja v puuja,
Cce Haofra >XMBOMUCHOTO ceno JbybojHO, pOAHOTO
MecTo Ha bowko PajuoBcku-lNenuctepcku. Toa e
TUNUYHO MaKedOHCKO, MPECnaHcKo, neyanbapcko
MECTO O Koe, Kako u o ronem 6poj cena nop
lMenucTep, MHOryMUHa 3amMuHane u ce 3agoMune
Bo CA/[l, KaHaga, ABcTpanujan Bo HEKOM EBPONCKN
n apyru 3emju. MefyToa, ogpezeH 6poj uceneHmum
yuja uen 3a BpaKame € KpUCcTarnHo 4YnicTa, goaraat
BO Jbyb0OjHO — HMBHOTO POAHO MECTO, Koe I
npvBreKyBa co HEBUAEHA Cuna, 3a Aa BO34MBHAT
BO CBOUTE CTapv AOMOBW, 3a Aa M peHoBupaaT
cTapuTeunu gansrpagaTt HOBUKYKN, AarnobHoBaT
crnomeHuTe o4 MnagocTa...

JbybojHo e HajybaBo, Hajseceno u
HajnpuBre4Ho Ha NnnHaeH, Ha TOj BENMYecTBEH
OEH Ha CeHapoAHMOT MaKe[OHCKU KOMHeX 3a
6opba u cnobopa, Ha HajroNeMmMoOT NpasHUK Of
cuTe NpasHmum Bo MakegoHuja. Toa co ropgocT ro
ncTakHyBa CBOETO OYpHO MMHATO UCMOMHETO CO
Henokop 1 6op6a 3a oncTaHoK. Bo nnuHaeHcknoT
nepuog Tamy ce crniyqune 6ypHu U gpamaTtuyHu
HacTaHW, a BO TEeKOT Ha dawuctmykara
okynauuja Jby6ojHO 61Mno egHO o4 XKapuwTaTa Ha
pPeBONYLUMOHEPHOTO ABMXXEHE 1 NpBa ocroboaeHa
TepuTopuja Bo lNpecna.

Ha VinuHgeH Bo JbybojHO ce urpa 1 ce nee,
ce jage u ce nue, ce YyBCTBYBa TOMNJ10 rOCTONPUM-
CTBO M CPAEYHOCT Kaj CUTe OHME LITO foalraat aace
CpeTHaT CO CBOMTE POAHMHU, MpujaTenu, no3HaTu.
3aToa wTto Ha inuHaeH Bo JbybojHo ce cobupaaT
ronemo6pojuceneHnum oL NPeKyoOKeaHCKNTE 3eEMj,
o eBpornckute 3emju, lNpecnaHum WTO >XMBeat
HM3 MakegoHuja n gpyrnte 6ankaHcku 3emju,
ronem 6poj MakepoHun opf erejckMoT gen Ha
MakefoHuja WTOo XXuBeat WMpyM CBETOT, FOCTU U
nceneHnum o4 Apyrute cena, Typuctmnronem 6poj
nospaTHUUM of lNpecna n butoncko.

Jby60jHO, KaKo M MHOTy MakeOoHCKWU ce-
na, e o 36MeH T1N; CO TECHU KanApMUCaHW ynmuu,
cTapy MakeZOHCKMN KYKU, U3snaaHu CO KaMeH 1 Ha
KOM ce BnevaTnvMBu NpocTpaHmTe 6ankoHu, Kako u
CO ABOPOBU 3arpafeHn co aBNum WITO ce pesynTaTt
Ha norpaHn4yHaTa Mectononoxoa.

KynTtypHo 6oratcTso, ,BogeHunua HusmyaHm' «
Nacional treasure, water-mill Nivicani

in some European and other countries, as many
did from other numerous villages under the Pelister
Mountain. But, there a certain number of emigrants
whose goal to return to Ljubojno is clear as crystal
— they come back to their birth hearth and home
that attracts them with an unseen strength in order
to breathe their last breath in their old homes, to
renovate their old houses or to build new ones, to
refresh their memories of their youth periods...

Ljubojno is the most beautiful, most
attractive and most happiest on llinden, on 2
August, on that magnificent day of the all-national
Macedonian longing for struggle for freedom, which
is the most magnificent holiday of all holidays in
Macedonia. The llinden proudly emphasizes its
tumultuous past filled with insubordination and fight
for survival. There, during the period of llinden,
turbulent and dramatic events occurred in the past,
while during the fascist occupation Ljubojno was
one of the centers of the revolutionary movement
and the first liberated territory in Prespa.

People in Ljubojno usually dance and sing,
eat and drink on llinden; a warm welcome and
cordiality are felt among all those who come to
meet their relatives, friends, acquaintances. Since a
large number of emigrants from oversees countries,
from the European countries, Prespa-born citizens
who live all over Macedonia and in other Balkan
countries, a large number of the Macedonians from
the Aegean part of Macedonia that live worldwide,
guests and emigrants from other countries, tourists,
as well as a huge number of returnees from Prespa
and Bitola gather in Ljubojno on Ilinden.

Ljubojno, like many other Macedonia
villages, is of compact type, having narrow streets
paved with cobblestones, old Macedonian houses
built of stone that have impressive spacious
balconies, as well as enclosed courtyards as a
result of its location near the border.
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CenoTto, npBnaT ce croMeHyBa BO eAHa
nosenbaHauap dywaH og 1337 roanHa, anogouHa
Ce CNomeHyBa U BO efieH 3anuc Ha CIIMBHUYKNOT
maHacTup CB. boropoanuya Bo 1607 roguHa, Kako
noronema MakegoHcka Hacenéa.

Cnopegn HapogHuTe npegaHuja, JbybojHo
CBOETOUME ro 4obmno o 360poT Sby60B. [1oTo4HO,
MHOry 0amHa ce Brbybune momye n gesojka. Oue
[Be rpaHn4YHu efikun, KOV XXMBeesne BO ABE COCEAHMU
Hacenbw, nopagy NowuTe COCEeACKU OAHOCU Ha
XUTenuTe og HacenbuTe, He cMeerne Ja ce 3emar.
MefyToa, TMe cenak ogny4une ga ce 3emat u ga
noberHat. Ce gocenune Bo 65iM3MHa Ha pekaTa u
ocTaHanecpekHogakuseat.lNogouHa, Bo6nm3nHa
Ha MecTOTO Ha BSbybeHUTe ce gocenune apyru
cemejcTea 1, nopagu T0a, MECTOTO 0 Hapekne
Jby60ojHo.

BepojaTHO HaBegeHaTa nereHga € camo
npepackaxyBak€e Ha nocTtapuTe of OBOj Kpaj.
Ho, BuctunHa e geka Jby6ojHO, OAHOCHO XXUTtenuTte
04 OBOj MpecnaHCcKu aTap nocegysaaT Jby6oB;
/bybOB KOH POAHUOT Kpaj, KOH TaTKOBUHATA,
npupoaara, y6asoTo... Cnopea KaxyBamarta Ha
nocrtapute, Tamy Cekoraw >XuBeene BpegHu u
yecTMTM Make[oHUM Kon dpaHaTU4KK ja bpaHene n
ja yyBane BepaTta u HauujaTa.

lNosHaToegekasaBpemeHanMHaeHCKOTO
BOCTaHue, cenoto 6uno 3ananeHo u o Temen
naropeHo. Ceeoum Ha Taa MakeJOHCKa Tpareanja
cecTapuTe KyKu, usrpageHn HanocTojHuTe Temenu
LITO /bYOGOMOPHO ja YyBaaT BUCTMHATA U ja umaat
Tparegvjata Ha Jbyb6ojHO, Ha SbybaH4yaHu M Ha
LenuoT MakeAoHCKM Hapos,.

[Mo3HaTo e geka 3a xutenute Ha JbybojHO
n Ha uena [pecna neyan6apcTBOTO € cTapa

Octartouy og, yumnuwreTo ,JumnuTtap Bnaxos”
The last vestiges of the Dimitar Vlahov school building
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This village was first mentioned as a
larger Macedonian settlement in a 1337 Charter
of Czar Dushan, and later on it was mentioned in
a 1607 Memo of the St. Bogorodica Monastery of
Slivnica.

According to the folk tradition, Ljubojno has
got its name from the word ‘ljubov’ (meaning ‘love).
More precisely, once upon of time a boy and a girl
living in two adjacent setlements fell in love. But,
because of the bad neighboring relations between
the inhabitants of those two settlements, they were
not supposed to get married. However, they made
a decision to get married and run away. So, they
moved to the vicinity of a river and remained there
to live happily ever after. Later on, near the place
of those lovers, other families came and therefore
that place was named Ljubojno, i.e. Place for love.

Probably this legend is retold by the older
people of this area, but the truth is that Ljubojno and
respectively the inhabitants of the Prespa district
do have love; love for the native hearth and home,
for the native country, nature, beauty... According
to what the old people say, industrious and honest
Macedonians have been always living there who
fanatically defended and maintained their faith and
nation.

It is known that during the llinden Uprising,
the village was set to fire and burnt to the ground.
The old houses built over the existing foundations
that jealously keep the truth about the tragedy of
Ljubojno, of its citizens and entire Macedonian
nation bear witness to this.

It is known that going abroad for working
is an old tradition for the citizens of Ljubojno and
whole Prespa. This phenomenon appeared even
at the end of the 19" century. However, Ljubojno
was not spared from those emigrational processes
that spread over whole Prespa in the 1950s, and
many families from Ljubojno moved to other cities
of Macedonia, while many families emigrated to
the USA and Canada, to Australia and to several
European countries.

Many Ljubojno people have left their
hearth and home but their homesickness has not
left them. Therefore, a large number of them come
back to build new nice houses, to renovate the old
Macedonian churches, to asphalt streets, to install
sewerage pipe networks. In a word, to beautify
Ljubojno which is a nice, pleasant, and suitable
place for living and recreation.

When we speak about the fighting spirit of
Prespa, the place where the first Macedonian Czar
Samoil reigned, it is worth mentioning that Ljubojno
was the first territory which was liberated on 8-9
September 1943, so that later on, in 1944, Prespa
and its territory were completely liberated from
numerous enemies.



3aBpluHa WKosicka rogvHa npeg 50 roauHn

Tpaguumja. Toa Kako OeHOMEH ce MojaBuio ywTe
npv KpajoT Ha XIX Bek. MefyToa, oBMe M1UrpaymoHu
npouecu wTo ja 3adatune uena [lpecna BoO
negeceTTUTe roguHW of TOj COBPEMEH BEK, HE 1o
nowTeaune HW ybasoto JbybojHO, o4 Kage wTo
ronem 6poj cemejcTBa Ce npecenune BO Apyru
rpagosu Ha MakenoHuja, notoa Bo CAL n KaHaza,
BO ABCTpanuja n BO HEKOW €BPOICKN 3eMju.
MHory rby6aH4aHu ro HanywTuie poagHoOTO
OTHULLTE, HO HMB HE M HanywTa HocTanrujaTa.
Taka, ronem 6poj ce BpakaaT Ha pofgHaTarpyTkasa
Jawuarpagart HoBM, y6aBu KyKu, Aa rv peHosupaat
cTaputTe MakedoHCKU LUpKBY, da rm acdantmpaar
ynuuuTe, ga noctaeat Bogosod. Co eneH 360p,
Ja ro pasybasat JbybojHO, Koe e yb6aBo, npujaTHO
M NOroAHO KaTye 3a XXUBEeeHEe U pekpeauyja.
Kora ce 36opyBa 3a 6opbeHata Npecna, 3a
MEeCTOTO Kaje WTOo Bnagees NpBMOT MakKegOHCKM
uap, Camymn, BaXXHO e ga ce CnoMeHe Aeka BO
JbybojHo Ha 8 n 9 centemBpn 1943 roguHa e
dopmupaHa npeata cnobogHa TepuTopuja BO
MNpecna, 3a nogouyHa Bo 1944 rognHa 3acekoratl
ha buge ocnobogeHa of 6pojHUTE HenpujaTenw.
BegHaw no ocnobopyBameTo, JbybojHO
npunerano Ha rpagcka Hacenba; umano noseke
o4 14 4eBnapcky paboTunHWUM, 8 AyKaHW 3a
LIMpoKa noTpollyBadka u TekcTun, 5 kadeaHw,
6 pgpBoAencku paboTunHuMuM, 4  LWIMBAYKK
paboTunHuum, ABe oypHu 3a neb, 8 BogeHuum, ase
KoBayHuUW, 6epbepHula egHa BnavapHiua u ap.
Cekako, 3a Jbyb0jHO ce KapaKTEpPUCTUYHU
efykauumoHuTenpouecu. ToaecenokoeoTceKoratl
6uno pacagHuK Ha BUCOKOOOPa30BHM Kaapy Kou
Halufie cBOe MeCTO BO HAWIETO OMWTECTBO Kako,

» The final school year 50 years ago

Immediately after the liberation, Ljubojno
was like an urban settlement; there were fourteen
shoe shops, eight wholesale stores and textile
stores, five taverns, six carpentry workshops, four
sawing workshops, two bakeries, seventeen mills,
two smithies, a barbershop, one carding shops.
etc.

Of course, educational processes are
typical for Ljubojno. This village has always has
been a garden center for university educated
professionals who have found their place in our
society as educators, pedagogues, journalists,
professors, writers, doctors, engineers, jurists and
in other important professions that contribute to a
brighter and more promising future.

There are no written documents, but
according to what the old people of Ljubojno say,
the first school in the village was built later in the
19" century. The school was small, with only two
classrooms. Later on, in 1907, a new and spacious
school building with two floors was built in the
courtyard of the old school, near the center of the
village. The educational process commenced there
in 1908, while Klime, Karolina and Lena were the
first teachers, all of them Macedonians from Ohrid
which proves that literacy in Ohrid has improved
rapidly at the end of the 19" century.

During the First World War, as well as
between the Wars, the school building in Ljubojno
was used for several purposes. For example, it was
transformed into a hospital following the partition
of Macedonia. Afterwards, a huge teaching staff
of different composition paraded through it. Many
of them carried out their educational duties,
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BOCNMTYBa4wn, nefarosun, HoOBMHapK, npocecopu,
nucaTenu, LOKTOPW, MHXEHepW, NPaBHULM 1 ApYTn
3Ha4yajHn npodhecun, Kou npugoHecyBaaT 3a
nogo6bpo 1M NOCPEKHO YTpE.

Hema nuwaHn [OKYMEHTWU, HO cnopen
Ka)KyBarbeTO Ha noctapute rbybaH4yaHu, NpBOTO
yumnuwTe BO cenoTo 61o narpageHo Bo BTopaTa
nonoeuHa Ha X1X Bek. YunnuwteTo 61no Maneyko
1 camo co gBe yunnuuuu. lNotoa, Bo 1907 roguHa,
cO fobpoBosnHa paboTa Ha cenaHuTe, nsrpageHo
€ HOBO W MPOCTPaHO yuyunuvluTe Ha ABa KaTa BO
651M3MHa Ha LieHTapoT Ha cenoTo, a Bo ABOPOT Ha
cTapoTto ydnnuwTe. lNpBata HacTaBa BO HOBOTO
yuamnuwTe 3anoyHana Bo 1908 roguHa, a 3a npsu
yuntenn 6une HasHadeHu: Knume, KaponuHa u
JleHa, cute MakegoHum og Oxpua, WTo AoKaxKyBa
Jeka KOH KpajoT Ha XIX Bek Bo Oxpug 6p30
Hanpegysana nMCMeHoCTa.

Bo TekoT Ha [lpBaTa cBeTCKa BOjHa,
Kako 1 Mefy BOjHWTE, yu4mnuuwTeTo BO Jby6bojHO
nmano noeeke HameHwu. Taka, no nogenbarta Ha
MakepoHwuja, Toa 6uno NpeTBopeHoO BO 6051HMLA, 3a
notoa ga npogedunvpa efeH rofiemM n pasnmyeH
no cocTtaB HacTtaBeH Kagap. MHory oA HuB ja
BpLlene cBojaTa NpPOCBETUTESNICKA AOSHKHOCT, a
HeKou bune camo malla Ha 6yp>K0acKmoT CTanex;
ro mMantpeTvpane MakeAOHCKOTO HaceneHue, a
Jeuata rv yderne Ha Tyfu jasvum, Hepasbupnuem
3a HuB. Camo BO TeKOT Ha BToparta cBeTcka BOjHa,
MakefoHckuTe geua Bo JbybojHO ,,rn ydene”:
CPNCKW, WTanujaHckK, anbéaHckm un 6yrapcku
Lydantenn”.

CutecTpagarba, bpyTanHoCcTM MHENeAarowKm
OOHOCW KOH MakefOHCKOTO HacerneHWe U HEBUHUTE
MakegoHunba ce OkoH4ane Ha 5 Hoemspu 1944
roguHa, co ocnobogyeameTo Ha [lpecna of okyna-
TopuTe. NpecTaHane acuMMNaToOPCKUTE O4HOCK KOH
MaKe[OoHCKMOT Hapog o4 0Boj Kpaj Ha lNpecna, KOH
HapOJOT KOj CO BEKOBW TPMNES PONCTBO, MOHMKYBaH-E. ..
Ho, T0j Hapo4 ro 3a4yBan MakegOHCKUOT jasnk, obu-
YauTe, TpaguUuuMTe, BepaTa 1 MaKeLOHCKUOT AyX.

Mo ocno6ogyBameTo Ha 14 HoemBpw 1944
rogvHa, npenat Bo nutomata lNpecna, Bo JbybojHO
ce OTBOPUSIO YUYUSULLTE HA MajuuH — MaKegoHCKM
jasnk. ToaenpBoTOy4UIMLWITE HAMaKeOHCKN ja3nK
BO [lpecna, ropAocT Ha nnejaga MHTenekTyanum
KOM ro 3ano4yHaa CBOETO LUIKOJSlyBare Ha MajyuH
jasuk. NocebHO BHMMaHMe 3acny>xyBaaTt HanopuTte
Ha NpBUTE MaKeAOHCKW y4uTenu Bo JbybojHO, a
Toa 6ea: MeTtoguja JoBkoBCkM, boroja HuyeBckn un
Jocue KoHpoBcku of Jby6ojHo, dunun MNonoscku
oA HonHo yneHn n ®aHunja Yemuesa of BogeH,
Erejcka MakepgoHujan Mapuka MaHeBa oz Oxpua. ..
MocebHO MecTo uma NpBMOT yunuTen AnekcaHgap
AuneBcku of PeceH. Cekako, nocebHO BHUMaHue
n bnarogapHocT Tpeba fa um ce gage u Ha ronema
rpyna y4yuTenu n HacTaBHULUM LWITO ja NpogosKune
HacTaBHaTa gejHocT Bo [pecna.
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while some of them were only cat's-paws of the
bourgeois class; they abused the Macedonian
population, while teaching the Ljubojno children in
languages that were foreign and incomprehensible
to them. Even during the Second World War the
Macedonian children ,,were taught” by Serbian,
Italian, Albanian and Bulgarian ,,teachers”.

All sufferings, brutality and non-pedagogical
treatment towards the Macedonian population and
innocent Macedonian children were brought to
an end on 5 November 1944 when Prespa was
liberated from the occupiers. The assimilative
relations towards the Macedonian people in this
region of Prespa, to the people that suffered
centuries-long slavery, humiliation, etc., ceased.
But, that people have managed to preserve the
Macedonian language, traditions, customs, faith
and the Macedonian spirit.

Following the liberation on 14 November
1944, a school on the mother tongue — on the
Macedonian language was opened in convivial
Prespa, in Ljubojno for the first time. It was the first
Macedonian-language school in Prespa which is a
a pride and joy for a constellation of intellectuals
who started their education in their mother tongue.
Particular attention should be given to the efforts
made by the first Macedonian teachers in Ljubojno,
i.e. to Metodija Jovkovski, Bogoja Ni¢evski and Josif
Kondovski from Ljubojno; to Filip Popovski from

Jocud MNangeTo n bowko npead 50 roguHu
Jo Gandetto and Boshko 50 years ago



OcHOBHOTO yunnuwTte ,, AumuTtap Bnaxos”
ke cnasu 100-roguwHUHA of CBOETO (hopMUpaH-e
TOKMY BO BPEMETO KOra Ke ce oTnedaTtu un Ke ce
npomosupa osaa MoHorpadumja. MiHTepecHo e ga
ce cnomeHe geka og Jby6ojHO Mma okony negecet
nekapu, fABaeceTuMHa npaBHULUM, ABaeceTTuHa
npodecopun, ABaeceTVHa MWHXEeHepw, AeceTuHa
noetTn n nucatenu, mery kon bowko PajuyoBcku-
MenucTtepcku nma nocebHO MecTo.

Bo nocnegHuTe roamHun, Kora XX1MBOTOT BO
CenoTo Nak ce BpaTu; ce BpakaaT nedvanbapute
Of, cUTe KOHTMHEHTW, Ce BpakaaT Ha cBojaTa
pogHa rpyTka, a HOCUTENIOT Ha CuUTe akuum
wTo ce npesemaar e MecHata 3aegHuua. Co
BpegHUTE paue U [apexSIMBOCTa Ha cenaHute
ce narpaam Bogosos, acdanTeH nat 4o Jby6ojHo
KOj ro noBp3yBa co HOBMOT nat 3a [donHa MNMpecna,
acanTupaHu ce ynuum 1 3aBplueHa e usrpagbata
HaApyrmKoMyHanHMo6jeKTUILTO3HavaTnpeponda
Ha Jby6ojHo.

Kykata Ha PajuyoBum e BO HenocpepHa
6nM3MHa Ha cTapaTa 3rpajga Ha ydunuwTeTo
»AuMmutap Bnaxos”. [1BOpOT, Nak, Ha y4nunmwTeTo
CNy>KeLle KaKo MecToHacpeouHanoBo3pacHuTe,
a N Kako MeCTO 3a AeTCKU Urpyn Ha nomaneyvykuTe.
Taka, 3a bBowko PajyoBCKM  yYMAULIHMOT
OBop Oelwe MecTOTO KaZe CcOo Apyrapyqmrbarta
noMvHyBalle roneMm Jen o4 BPeEMETO BO
petctBoto. CeKojgHEeBHO ce HaBpakalwe unu
noMuHyBalle MOoKpaj aBnujata Ha yYMnuuTeTo.
YecTonaTn Ke ja ocTaBelle y4yunuwiHata Topba
nod 6arpeMoT M Ke ce 3aurpalle co BPCHUUMTE
[0 3ajaucoHue. Tyka BO UCTO BpeEMe My ce poau

UnuHgeHcko gedune no ynuuute Ha Jby6ojHO

Dolno Dupeni and to Fanija Cemé&eva from Voden,
Aegean Macedonia and to Marika Maneva from
Bitola... Special place is reserved for Aleksandar
Adievski, the first teacher from Resen. Certainly,
particular respect and appreciation should be
expressed also to the large group of teachers
and instructors that have continued the instruction
activity in Prespa.

The primary school ‘Dimitar Vlahov' is to
celebrate its 100" anniversary of its establishment
atthe same time when this monograph is scheduled
to be published. Itis interesting to mention that from
Ljubojno there are about fivety medical doctors,
about twenty lawers, over twenty professors, ten
poets and writes among which Boshko Rajchovski
has a special place.

In the recent years, the life in the village
has resumed because the migrant workers from
all continents are coming back to their native
place. The local community is in charge for any
activities that are carried out. With their generosity
and their diligent hands, the villagers have built a
water supply system, as well as an asphalt road
to Ljubojno which connects it with the new road
to Dolna Prespa; they have also asphalted many
streets and built other public facilities that means
revitalization of Ljubojno.

The house of the Rajchovci is in near
vicinity of the old ‘Dimitar Vlahov' school-building.
The courtyard of the school served also as a dating
place for the adults and as a playground for the
small children. Therefore, the school courtyard

* The llinden parade on the streets of Ljubojno
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/byb0oBTa KOH KHUraTa, KOH nuwaHuoT 36o0p. v
cnywan noctapuTe, rM cryllalle HacTaBHULMTE
Kon 6ea [ojaeHM of pasnuUyHn Mecta of
MakegnoHuvja ga ja npocseTyBaat mnaguHarta u
HaceneHneto Ha [llpecna. M ce ogywesyBalle
Ha OHWe JbybOjHYaHM KOM BeKe yyea, OCOOEHO
Bo butona n kom 6ea HaBnerne BO BOAUTE Ha
KHWKEBHOCTa, BO MecHaTa, BO ybaBuHaTa Ha
nULaHnoT 360p.

bowko PajyoBcku ywTe BO NpBUTE
opgeneHvja 6un pefoBeH U PEBHOCEH BO
yunnuwTeTo. Co TopbuykaTa Ha pamo, NpB goaran
BO OA44eNeHNeTo N NoKpaj Toa WTO YHUSIULLHOTO
SBOHO Ce cnyLano Bo HeroBuoT gom. CegHyBsalle
BO APBEHWUTE KNyNu K MoyYHyBalle Ada y4du, aa
uMTa, Aa rv npowuvpysa cBouTe 3Haewa. belwe
bYBOMUTEH MUCMOMHET COSbYO0B KOH KHUraTa, KOH
CBOUTE Apyrapyntba, KOH fyireTo, KOH poantenuTe
N poOHUHWTE, KOH TaTkoBMHaTa. TakoB 6un BO
TEKOT Ha LUenoTo WwkonyBame. 3atoa u 6un cakaH
BO CEME|CTBOTO M BO CpeauHarTa.

Bo TOj nepuoa Ha mMnagewkuTe roguHu
My Ce poAauna naejata Aeka Toj He npunara camo
Ha cemejcTBOTO PajuoBuun, TyKy TOj npunara Ha
IMpecna, HaMakegoHuja, HoHajmHory HallenucTtep,
KOj Kako opersl ce U3BuLIYBa HaJ HEeroB1MOT poaeH
Kpaj. U, ce pasbupa, 3a ga buge npenosHaTnme, Na
Ja ce pede 1 eaMHCTBEH, Bolwko ywTe Toraw ro
3eman npekapor - Nenuctepckn. Taka n Hanpasu
Kako MnaguHel, Kako YOBeK KOj nodHan ga ce
adoupmupa BO HOBWUTE CpeauvHMW, HajHanpen BO
MakegoHuja, a nogouHa Bo CA[] 3a geHec bowko
PajuoBckn ga 6uae npenosHaT/MB CO BTOPOTO
npesume - NennucTtepcku.

was a place for Boshko Rajchovski where he used
to spend a larger part of his time playing with his
peers. Every day he used to drop in or to pass by
the schoolyard. Often he would leave his school
bag under an acacia tree and play with his friend till
dusk. And there, his love for the book, for the written
word, was also born. He listened to the older and
to the teachers that had come from different places
of Macedonia to teach the young children and the
citizens of Prespa. He admired those from Ljubojno
who had already gone to school, particularly those
who had gone to Bitola and who had already been
well versed in literature, in song, and in the beauty
of the written word.

Even when he was attending the grade
school, Boshko Rajchovski was a regular and
hardworking pupil. With the school bag on his
shoulder he used to come first in class although the
school bell could be heard at his home. He would
sit on the wooden school bench and start learning,
reading and expanding his knowledge. He was a
curious boy and had a great love for the book, his
friends, the people, his parents and relatives, for
his Fatherland. He spent his entire schooling in
that way. That's why he was dearly loved by his
family and by all others in that surroundings.

At that point of time during his youth
period, he got an idea that he did not belong
only to the Raj¢ovci family, but also to Prespa, to
Macedonia, but most of all to the Pelister Mountain
which is raised high above his native place like an
eagle. Therefore, Boshko chose to be nicknamed
‘Pelisterski; in order to be recognizable and, it may
be said, to be unique.

Lipkeata Cs. JoBaH u cenckute rpobuwwta Bo JbybojHo ¢ The Church of St. Jovan and the village cemetery in Ljubojno
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Ogp noBopkaTta Ha norpeboT Ha Mwujan, TaTkoTo Ha Bowko < Funeral procession of Mijal, fateher of Boshko

Op nocetaTta Ha BEYHVOT AOM Ha poguTenute Ha bowko  + Visiting the eternal resting place of Boshko’s parents
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MnuHpeHcko gedune Bo JbybojHO co rpagoHavanHuMKoOT Ha onwTtuHaTa PeceH, umuTtap Bysnescku
The llinden parade in Ljubojno with Mr. Dimitar Buzlevski, Mayor of the municipality of Resen

WNnuHaeHckn KynTypeH HacTaH Bo BogenuuaTa Bo Jby6ojHO
An llinden cultural event in the yard of the water mill of Ljubojno
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bHTONA, BABAM BHTOAA

...[aTKOBUHO, Ta JIMKOT TBOj M€ onuBa
M rnacoT TBOj M€ BUKa [EH M HOK,
Xasta Be4YHO o tebe Mu OTKpuBa
HeBUAEHN 1 YBETHU BperoBsy...

Hukona J. Banyapos

Kora pojae Bpeme ga ro npoAosikKm CBOETO
wKonyBawe, bowko He ce gBoymen, 6uaejkun
ro npuBfekyBana MaTematvkara, OLHOCHO
€KOHOMCKMUTE HayKK, KaKo MHOryMrHa o4 Jby6ojHo.
Taka, Bo y4yebHaTa 1961/62 rogmHa ce 3anuwa
BOo CpefHOTO EKOHOMCKO ApP>XaBHO YUYUSIULLTE BO
buTtona. JowonsonoronemMmrpagmce BOOAYLWEBUS
opf ybaesarta 6abam butona, o4 rpagcKmnoT XMBOT,
0, KMHOTO, 0 BO30BUTE, OA XXUBOTOT. Bo 1964
rognHa Kako ydeHuk 3amuHan 3a CA[.

Ce nocBeTun Ha y4demeTo, buaejkmn of
Hero poguTenuTe o4ekyesaa fa WM ro ,,06enm
o6pas3oT” n ga 6uge gobap y4eHUK N NpuMepeH
mnaavHed. Kora ce wetan no Lupok Cokak
MHOTYy naTM WM Befien Ha CBOWUTE BPCHULM
JeKa y>XuBa fa ja BpBM ako Tpeba u 6e36poj
natu Taa egvHCTBEHa MO MHOry HewTa cTapa
ynuua BO UeHTapoT Ha butona. [Jogeka ja
yekopen n Kangpmarta Hu3 ctapaTta 6uTtoncka
yapLumja, Bowko BO cBojaTa Mnagelwka
daHTasmnja kako npen cebe pa v rnepan
HacTaHUTE KOW HU3 BEKOBUTE IO OBEKOBeYuse
OBOj rpag BO ucTopujata, BO NaMeTeHeTo, BO
umMBunusaymjara.

Kako mnago un nnu4yHo Mom4e, noHekoraLy
HaBe4ep He My ce ofeno foma, OTU BUTONCKOTO
KOp30 6MNo TONKY WHTEPEecHo, WTOo TOj Toa
He ro 3abopaBusi HuKoraw. Tamy ce poauja u
MMafewKnTe cuMnaTum, Tamy ce pasMeHuja u
npBUTE CpaMeXxnunBu Norfean co AeBOojUMHbaTa,
Tamy Bo3pacHuTe 6ea npumep 3a ronobpagute
MOMYMHba, Tamy Ha Llupok Cokak Bpueno of
Hapo4 W aTMocepaTta buna Kako BO PETKO KOj
rpaj Bo 3emjata. Hemy Hukorai He My U3bnegHea
crnomeHuTe AoxueeaHu BO butona, rpagoTt Ha

BITOLA, BABAM BITOLA

...My Motherland, the image of you makes me
intoxicated by happiness, and your voice calls
me each day and night, while my longing for you
reveals unseen and flowering hills to me...

Nikola J. Vapcarov

When the time came to continue his
education, Boshko did not think twice since he
was interested in economics, as were many other
students of Ljubojno. So, in the school year of
1961/62, he enrolled at the Secondary Public
School of Economics in Bitola, while in 1964 he
went to the United States of America as a student.
While he was studying in Bitola, he was thrilled by
the city-style life, by the cinema and trains, by the
life in a larger town, by the beautiful Bitola, babam
Bitola...

He dedicated himself to studying because
his parents had expected him to behave in a way
which was morally correct and to show that he
had high moral standards, as well as to be a good
student and an example to other youths. When he
was walking down the Shirok Sokak (Wide Street),
he was often telling his peers that he enjoyed to go
along that street even for many times if necessary,
since that old street in the center of Bitola was the
only one of its kind for many things. While he was
walking along that cobblestone street and also all
the way through the old bazaar of Bitola, it seemed
that Boshko had seen, in his youth fantasies, the
events that have immortalized this town in history,
in memory, in civilization over the centuries.

As a young and handsome boy, he enjoyed
strolling on the Bitola corso so that sometimes he
did not want to go home to sleep. And he has never
forgotten that corso since he enjoyed his youth
there. The first sympathies were born there, and
the first shy glances were exchanged with the girls
there. The older boys and adults were example for
the beardless boys. There, the Shirok Sokak was
teeming with people and there was no ambience
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KOH3YNuTe, NajTOHUTE, CepeHaanTe, KnaBmpute,
pyboBTa, ybaBuHaTa. ..

Bo bwutona, rpagotr kage bBowko nomuHa
Jen o cBojaTa MMagocT, TOj Tamy nywTu
Anabokn kopenn. A butona e BTOpUOT rpag no
ronemmHa Bo MakegoHuja. [1o cosgaBareTo Ha
MakefoHckaTta Ap)xaesa no Brtopata cBeTcka
BOjHa, TOj 6elle pasBMEH MOSNTUYKN N KYNTYPEH
ueHTap Ha MakegoHuja, nosHaT Kako ,,rpagoT
Ha KoH3ynuTe”. Toj ce Haofa Mefy nnaHuMHaTa
Menuctep, lNenaroHuckata pamMHMHaA W ABaTa
bpera Ha pekata [parop. Ha HeroBaTa jy>xHa
nepudepmja ce HaofaaT ocTtarouuTe o rpagoT
Xepakneja JIMHKeCTUC, OCHOBaH BO YETBPTUOT
BEeK npej HoBaTa epa 0 MakeAOHCKMOT Kpan
dunun BTopn, Kako Ba)KeH CTpaTewKku MyHKT.
Otkako Pumja ocBonn MakegoHuja Bo 148 rognHa
npeg HoeaTa epa, rpagoT Xepakneja JInHkecTuc
JOXMBean W3BECEH NPOCMepUTET LWTO, npen
Cé, ce [JOIKeno Ha usrpageHata marucrtpana
Bua WrHaumja, koja MuHyBana nokpaj rpagor.
Bo paHoxpucTujaHCKMOT nepuos Xepakreja
JInHKecTuc 6una enncKoncko ceauiTe.

Bo no4eTokoT Ha VIl BEK Ha nogpadyjeTo Ha
butonanbuTtonckoce HacenunonnemeTobpcjaun
n bugejkm Xepakneja Beke He hyHKLUMOHMpana,
Tne cosgane cBoja Hacenba WTO ja MMeHyBane
buton (BUTO), koja BusaHTujumTe ja HapekyBane
BbyTtenuoH nnu MNenaroHuja.

MHaky, Butona n geHec uma n passueHa
Tpaguuuja BO cuTe 06MacTum Ha Kyntyparta,

like that in any other town in the country. His
memories of Bitola, of that town of consuls, fiacres,
serenades, piano, love, beauty, have never faded.

Boshko has putdown deep roots in Bitola, in
the town where he spent a part of his youth period.
Bitola is the second largest city in Macedonia,
Skopje being the largest one. Until the constitution of
the Macedonian state after the Second World War,
Bitola was a developed political and cultural center
of Macedonia, known as “the city of the consuls”.
It is located between the Pelister Mountain and the
Pelagonia Valley, and between the two banks of the
River Dragor. There are remnants from the city of
Heraklea Linkestis in the south periphery of Bitola
which was built in the 4" century B.C by Philip I,
King of Macedonia, to be an important strategic
stronghold. After Rome conquered Macedonia in
148 B.C., the city of Heraklea Linkestis enjoyed
certain prosperity that was due mainly to the already
built main road named Via Ignatia which passed
near the city. In the early period of Christianity (4"
century) Heraklea Linkestis was a bishopric seat.

In the beginning of the 7" century, the
region of Bitola and its vicinity was populated by
the Brsjaci tribe and because Heraklea stopped its
functioning, i.e. existed no more, they built their own
settlement and named it Bitol which the Byzantines
named Butelion or Pelagonia.

As an explanation, today Bitola also has a
developed tradition in any fields of culture, science
and arts. There is a university, theater, which is
one of the best of all in the Republic, Science and

Caat-kynara Bo butona
The Clock-Tower in Bitola
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[Mpomouuja, Butona rpag Ha KynTyparta
Book launching ceremony, Bitola - the town of culture



HaykaTta u ymeTHocTa. Bo rpagot nog Menuctep
AeHec hyHKLMOHMPA YHUBEP3UTET, TeaTap, eAeH
oA Hajgobpute BO Penybnukarta, OpywTBO 3a
Hayka W yMETHOCT, dunmMmcka maHudecTaymja
HapedeHa ,,MaHakneBn cpegbu” “Man 6uTonckn
MoHmaHTp” dectmBanoT “CepeHaga” v gpyru
WHCTUTYLMN.

MpukasHata 3a butona Ke ja 3aBpwume
co bab6a lNnaHuHa, Koja e 3aefHMYKa 3a butona u
Mpecna,ncollenncTep,KojkakonpupoaHapeTKocTe
CTaBeHNoA3aWwTnTaHaapXxaBaTakakoHaUMoHaneH
napk.lonemapeTKocT € 60poT MOMMKa, KOj MOXKe Aa
Ce Hajae caMo Ha OBaa nnaHuHa. lNenuctep e no3Hat
1 no y6aBMTE CHEXXHWN TEPEHN MOroO4HN 3a CKujare,
Ha KOW Ce U3rpageHu XXnu4apHuum u cku - NgTosu.
lMocebHa aTpakumja npetctaByBa [0nemoto w
Manoto [llenuctepcko Esepo, og rnayujanHuoT
nepuog, Kou ce Haofaat u Hag Jby6ojHO 1 bpajunHo
n Hag butona n Huxe lMone.

M BowkKo co gpyrapute Kora Ke nykHena
nNpofeTTa, He efHaLl Ce UCKadyBaJsi neL Ha BULLHO-
BUCOKNOT [Menuctep, Ha HEroBMOT MNpPeAn3BUK.
OTTamy, BO AMBMHATa Ha nMTOMaTa NJiaHuHa, ro
rnegan lNMpecnaHckoTo E3epo n lMNMenaroHuja u ja
nneTen npukasHata Ha BEKOBUTE, HacTaHaTu BO
M3MMHATOTO BPEME U BO €AeH Apyr CBeT. Tamy
n My ce ,3ananu npeata uckpa” ga rum objasu
npBUTE CTMXOBW, KOW JbYGOMOPHO M 4YyBan BO
HoTecoT. Tamy My 6riecHa sBe3faTa v ro noseje
BO MAHUTE NOETCKM BOAMW. Taa My ro nokaxka natoT
KOH MAHMHATa, KOH JbybOBTa, KOH OTBOPEHUTE
CBETOBWU, KOH Yy6aBOTO...

Arts Association, a film manifestation named the
‘Manakievi sredbi’, “Small Bitola Monmartar” the
festival “Serenada” and other institutions in the city
under the Pelister.

We are going to end this story about Bitola
with the Baba Mountain, which belongs both to
Bitola and to Prespa, and with the Pelister Mountain
which, being a natural park, is under the protection
of the state. The pine tree ‘molika’ is really a rare
tree which could be found only on this mountain.
The Pelister Mountain is famous also for its snowy
skiing terrains where cable railways and ski-lifts
have been installed. The Great Lake and the Small
Lake are a special attraction because they have
their origin from the glacial period and they are
located over Ljubojno and Braj¢ino, as well as over
Bitola and Nize Pole.

When spring used to begin, Boshko and
his friends would climb, more than often, up along
the high towering Pelister as if the mountain had
challenged them. From that place in the wilderness
of the pleasant mountain, he used to watch the
Prespa Lake and the Pelagonia Valley, knitting
stories of the centuries, of the events in the time
that had passed, and stories in another, different
world. In addition, the first sparkle was also ignited
inside him there — a sparkle to publish his first
verses that he had written and jealously kept secret.
There, a star glared down on him which took him
to his forthcoming waters of poetry. It showed him
the road to his future, to love, to open paths, to the
beauty of life...

MaHopama Ha Butona ¢ A view of Bitola
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Op inuHaeHcknoT nukHuk Bo TopoHTo < The llinden Picnic in Toronto

In front of the Goce Delcev’s tomb in the Church of St. Saviour, Skopje




MocTtoT Bo Yndpnmk < The bridge in Ciflik

Co nexapot Ha Pep BuHrc og Oetpout « The Sterling Cup of the Red Wings of Detroit
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HOK BO COJ1YH

Bo MojoT roBop ce nputann gpeBeH rpas
gopgeka Erej ToHe BO Mac/imHOB rMo4YuH.
["opu NPoCTOPOT 0f TeMEeH 3rycHar 4Yaj
1 eBe HOKTa Crme BO MOUTE OYM.

W ce TOnu MOETO OrHEHO Teso

M necHa LUTO ropu Kako KaMeH J/1eTEH.
O, HOK, 3paK CyMm off TBOETO OKO BPEsIo
M JOXA LUTO rnycka rno 6pogot BeTteH.

Me ybu oBoj rpag co MOpeTo LUTO BEHee
U me kpeBa Bo obriaynte 6esnm

M 3HaMm: HeroBaTta M/1a[0CT MUHa B MEHE
M BO MOPCKNTE NTULM BPESN.

LiBeT cym BO Tue oYM LUTO ropaTt Kako /lyHa
M rv Hocam cuTe BOAM LUTO reat Kako gerTe.
W rnepam: egeH crnivkap crvka byHa,

AdoJgeKa MopeTo e TOJIKY yéaBo camo rierte. Mpes Beas Kyne so ConyH
In front of the Beaz Tower in Solun

Bowuko PajyoBcku - [Nennctepcku
(‘Brnincku ceogosu’)

ONE NIGHT IN SOLUN

An ancient town has hidden in my speech

And the Aegean region is going to take an olive rest.
The space is burning out of dark dense smoke

And here the night is sleeping in my eyes.

And my fiery body is thawing out

And a song is burning like a summer stone.

Oh, night, | am a ray of your torrid eye

And the rain which is pouring down the promised ship.

This town is killing me by the drying up see
And it is lifting me up in the white clouds

And | know: its youth has past both within me
And within the sea birds that blaze.

| am a flower in those eyes that burn like a storm

I and hold with me the all waters that sing like a child.
And | see: a painter is painting a mutiny

And the sea is so beautiful only in summer.

Boshko Rajchovski-Pelisterski
(“Near Arches®)
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I ACN
AMEPHRA KAKO 3ABET

- AMEPHKAHCKHOT COH H  JABE

- (Makepaohckn paaHo H o TB-yac

- OpraHusaUHaTA  “Od€AHHETH  (\\AKEAOHLH”
- (\\AKEAOHCKOTO  LIPKOBHO  KHBEEHE

PART Il

AMERICA AS A PROMISED LAND

- The American dream and reality

- The Macedonian Radio and TV Hour

- The Organization “United Macedonians”
- The Macedonian Religious Life



Co rpapgoHavanHukoT Ha JeTtpouTt, KonmeH Janr « With the major of the city of Detroit, Coumen Young

h.ﬂ'

..;...f

LipkeaTa CB. boropoauua Bo detpout « The Macedonian Orthodox Churhc of St. Mary in Detroit
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Co kepkata CaHgpa u BHykoT [laHnen < With his daughter Sandra and his grandson Daniel

Co cuHoT Bbab JyHwop < With his son Bob Jr.
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CewmejHa dpoTorpacpmja + A family photo

Op BeH4yaBkaTa Ha kepkaTta CaHgpa u 3eToT Haym ¢
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The wedding of his daughter Sandra and his son-in-law Naum



AN EPHRAHCKHOT
COH H JARE

.,AMepuka beLle TBOJOT 3aBeT.
XuUBOTOT, TOj CypOB MeY Tebe Tamy Te nparTu.
Ho, pogmnHaTta nak Te BpaTtu 3a HaBek.”

Bacun pexnos, og Jby60ojHO

Kako HabnuxyBsan KpajoT Ha LWKonyBa-
HETO BO butona, Taka Kaj bowko cunHo pactena
»xenbarta Toj, OTKaKo Ke ja 3eMe gunnomarta of,
CpefHOTO €KOHOMCKO y4unuwTe ga 3amMuHe BO
TyfuHa, Aa 3aMvHe BO AMepurKa, Aa ce Npukyym Ha
pekata nedanbapu of Butoncko-npecnaHcKMoT

PErunoH.

THE AMERICAN DREAM
AND REALITY

“America was your pledge, The life, that cruel
sword, had sent you there, But your homeland
has brought you back, for all eternity “

Vasil GreZlov, from Ljubojno

As the end of his secondary education in
Bitola was approaching, so a desire was burning in
Boshko that, after he have taken secondary-school
diploma, he should go abroad, go to America and
join in that way the river of migrant workers from
the Bitola and Prespa region.

Op npocnasara Ha 50-roguiieH jybunej Ha poguTenute Ha bolko

» The 50-th Wedding Anniversary of Boshko'’s parents
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Taka n ce cnyyuno. Ha peseTHaeceT-
roguwHa Bo3pacT Toj Bo JbybojHO ce cnakysa u
€[leH [eH TaroBHO Ce O44eNN Of CBOUTE CakaHu
poauTenu, o4 cecTtpute, oL CBOUTE Hajormckm
pPO4HWHM W NpujaTenu, o4 cBouTe Apyrapu U BO
efiHa KBe4yepuHa co BO30T ja HanywTun butona,
3amuHan og MakegoHuja.

HeroBata HOBa >XMBOTHa gecTuHauuja
6una Amepuka, MudureH, Hdetpout. Toj He 6un
cam, buaejkm Tamy 6uMn co CBOUTE POLHUHW.
TeTka My 6una rapaHToT 3a Aa MOXe Aa 3aMuHe
BO JaliedHaTta npekymopcka 3emja, a Hajgo
KapanawoB, pogHvHa Ha Bolwko, € 4oBeKk co
aBTOpPUTET, OM3HUCMEH W MOYMTYBaH rparaHuH
Ha CA[. o egHa roguHa, Ha CBOjOT ABaeceTTu
poaeHaeH bolwko PajuoBcku pewwnn gace npecenm
CMeTajKu geka e Hajgobpo toa ga buge gomoTt
Ha HeroBumoT 6partyyen JoHde (LlaH) XpucTos,
PajuoBckn, nosHaTt v npusHat MakegoHew o CAL.
Toj co HeroBaTa conpyra Mwnka, BenelwaHka,
yuuTenka, octasune Anaboku no3vTUBHU Tparu
1 cnomeHun, ocobeHo Munka: Kako conpyra, Majka,
npujaTenika, akTMBUCT BO MaKe[oHCKaTa KOMYHa,
mery nyreTo. bolwkojaHawon goMmawHaTa TonaMHa
n rbyboB BO cemejcTBOTO Ha LlaH n Munka u ce
BpaboTn BO HUBHMOT PecTopaH.

MHaky, »XMBOTOT M [Aenoto Ha bowko
PajuoBckun-lNenncTepckn e TeCHO MNoBP3aHO CO
HeroBaTta BTOpa TaTkoBuHa — CoeguHeTute
AmepukaHckunp>xxasn(CAL),ocobeHocoleTpouT.
A, deTpouT, meTpononarta BO Koja »xuseaT bowko
PajyoBckun-lNenncTepcku n HEroBOTO CEME|CTBO, €
Benerpag v npucTaHuwTe Ha U3Ne30T Ha peKaTa
Hetpout BO gpxaBata MwuuwureH. o ronemuHa
e nettn rpag Bo CA[l n npeTcTaByBa CBETCKO
cpeguwTe Ha aBToOMobunckata umnepuja. Toj
€ LUeHTap ¥ ceauwTe Ha KomnaHuute ,,dopa”,
»Kpajcnep” “Ooy” u ,,LleHepan moTopc”, noToa Ha
MHOycTpujaTa 3a aBMOHU, TEHKOBU, €MNEeKTPUYHN
MalWHN 1N e edeH Of Hajpa3BUEHUTE TProBCKM
ueHTpu. Hero ro cpopmnpane ®paHuysute, a BO
coctaB Ha CA[] e og 1796 rognHa. [leTpouT, UCTO
Taka, e efeH of LeHTp1Te Ha achpo-aMmepuKaHcKo
HacerneHwe, a nNpeTcTaByBa M 3Ha4yaeH KynTypeH
1 cnopTcku ueHTap Ha CAL.

Ywrte Bo XIX Bek BO [eTpouT noyHane
Ja ce gocenysaaT MakefoHUM of cUTe Kpauwita

And it happened that way. One day in
Ljubojno, at the age of twenty, Boshko packed his
belongings and he said good-bye to his beloved
parents and sisters, to his closest relatives and
friends and he gave them all an affectionate hug,
and accompanied by his friends who gave him
a warm send-off he went away from Bitola and
Macedonia by train.

America, Michigan, Detroit was the
destination of his life. He was not without help
because he went to live with his relatives there. His
aunt and Najdo Karapashovski a cousin of Boshko,
who has been an authority figure, businessman
and respected citizen of the USA, were guarantors
that he could go to that transoceanic country far
away. After a year, at his 20" birthday, Boshko
decided that it was best for him to move and to live
with his cousin John (Jonc&e) Christoff Rajchovski,
well-known and recognized Macedonian in the
USA. He and his wife Milka who was born in Veles
and working as a teacher in Detroit opened the
doors of their home to him. John and his Milka
have left lasting memories in him and made a
positive influence upon him, especially Milka who
was a spouse, mother, friend, and an activist in the
Macedonian community and among the people of
the Macedonian community. Boshko got a tender
loving care and enjoyed the warmth of their home
and the family of John and Milka and he was given
a job at their restaurant.

Namely, the life and work of Boshko
Rajchovski-Pelisterski are closely connected
with his second homeland — the United States
of America, especially Detroit. And Detroit, the
metropolis where Boshko Rajchovski-Pelisterski
and his family live is a large city and a port at the
headwaters of the Detroit River in the State of
Michigan. According to its size, Detroit is the fifth
city in the USA and at the same time it is a center
of the car empire being a center and headquarters
of the following car companies - Ford, Chrysler and
General Motors, as well a center of the industries
for airplanes, tanks, electrical equipment. It is also
one of the most developed trade centers. It was
established by the French and has been a part of
the USA since 1796. In addition, Detroit is one of
the centers of the Afro-American population, but
also an important cultural and sports center of the
USA.

Macedonians from all parts of Macedonia
started settling in Detroit even from the 19" century,
and according to some data there have been more
than ten thousands Macedonians from Prilep,
Lerin, Ohrid, Skopje, but the most numbered are
from the regions of Tetovo, Prespa and Bitola. It is
said that as if Vratnica - a village from the region of
Tetovo, and Ljubojno - from the region of Prespa,
were completely moved to Detroit. In this large



NMOKOJHUK

(Ha Haym MaHnuBunoB-llpecrniaHcku)

“Tom LTYypUMTE v CRyLiam necHa ga caupar
CtuxoBu nuiwyBam, necHa Ty neam 3a rebe barbko”
CrioMeHuK T Majko My cosuga

rnecHara mu ja coyyBa

CEeKoj ga Buau, rnpoymra

JIMKOT MOj ga ro oypra

Co KpBaBu COM3M Ha 04K

Co paHeTa gylia Ha cpue
CuHOT cBoj ro pegm

lMecHa My nee, Koca cy KOPHMU.

Jejrugu cuHko, gejrugu
npoknert ga buge OKToMBpPYU
Kora BO LpHO me 0brieqe
CpLeTO MU ro oTceye

lpoknet ga buge raBosot
4e[o Moe LWTO Te npesara
rrnaBara TH ja UCKpLUE

CMOMeHUK 3a Tebe bapalue

O...majko, He xanun

He gaBaj cpye ga nnayv

T0& MM 6uo nucaHo,Mnag noet ga
3arnHam.

CriomeHnK T My co3gage
rnecHara mu ja coyyBa
CeKoj ga Buau, npo4nTa
JIMKOT MOj ga ro oypra.

Bowko PajyoBcku-llennctepcku
(famapn’)

Co cecTpara v 6patoT Ha Haym u JopaaH MNneBHeLw
With Naum'’s brother and sister and Jordan Plevnes

BeuHnoT fom n cnomeHukoT Ha Haym « The last
resting place and the memorial stone of Naum
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Co pogHvHaTa Hajgo Kapanawosckn < With his relative Nick Najdovich
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Mpocnasa no noBog, NeH3noHnpareTo no 33 rogmHn paboTa Bo Kpajcnep, opraHvMsmpaHa o geuara
Retirenment party after 33 years work for Crysled, given by his children



Ha MakefgoHuja, a crnopeg Hekou nogartoum
HMB MM MMa BEKe CO AeceTuun unjagum op cute
KpauwTa n T0a opf [lpunencko, of JlepuHCKo,
oa Oxpuacko, op Ckonje, og FoctmBapcko, HO
HajbpojHu ce of TeToBcKo, of lNpecnaHcko u oA
butoncko. BenaTt geka BpaTHuuya — TeTOBCKO
JbybojHo — [llpecnaHcko Hebape ce npecenune
Bo [eTpouT. Bo 0BOj NOBEKEMUIMOHCKM rpaj,
0cob6eHo BO XemTpemMuk u CTepnuHr XauTy,
MakegoHunTte  oTBopunie  MHory  chuvpmn,
pecTopaHu, areHumu, gabpudkn noroHn. Tamy
edyaT HEKOJIKY MakKeAOHCKM pajmodacosu, a
umano 1M MakefoHCKa TeneBu3ncka nporpama,
nma poNKnopHM rpynu, CNopTCKM kNybosu. 3aToa
06U14HO ce Benn geka MakegoHuuTe Bo [eTpouT
ce 4yBCTByBaaT KaKO goma, O6uaejku LeriocHO
rm sadysane obuyamTe M Tpaguumu, Kako BO
,,CTapuoT Kpaj” — BoO MakeoHuja.

AKTMBHOCTUTE 3a opraHnampaHo ondakame
HaMakegoHUMTe BO JeTponT Mo 0KOSTHUTE MecTa
noyHane ywTte npen BTopaTta cBeTcka BOjHa €O
hopmmpareTo Ha MakegoHCKO-aMepUKaHCKUOT
HapogeH cojy3 (MAHC) u pgpyrm acouujauumu.
MefyToa, Kako pesynTtaT Ha rosiemocpnckara
n ronemobyrapckarta nponaraHga, BWCTUHCKO
Make[OoHCKO LIDKOBHO XuBeere 3a MakegoHumTe
noyHa Jypu BO cedympeceTTute roguHW Ha
MUHaTMOT BeK. ImeHo, B0 1974 rognHa ce hopmmpa
MHuumnjaTmBeH op6bop 3a opraHusaumja Ha
Make[oHCcKanpaBociaBHalpKBano4jypucankumja
Ha MakepoHckata npasocnaBHa Lpkea (MIIL),
LITO 3HayeLle efieH HOB OMNLITECTBEH XMUBOT.

MpBata pa6oTa BO [eTpouT NONPUIINYHO
ro ocokonuna mnaguoT gojgeHey opg Jby6ojHo.
Toj noyHan ga 3apaboTyBa, Aa Cce 3arno3HaBa U
4a Apy>Xu co pasnuyHu nyfe. Beke My cTaHyBa
TECHO BO pPECTOpPaHOT, a HeroB NpeansBuK
6un ronemata amepukaHcka aBToMoburcKa
nHgyctpuja ,,Kpajcnep”. Ce BpaboTyBa BO efeH
04 CBETCKUTe ruraHtu Bo [eTpouT, Kage BeK
e umano ronem 6poj MakegoHun. Tamy Bowko u
paboTen v neyanen v ce pagysan v Tarysarn.

BepeH ”n  ocTtaHyBa Ha dabpukarta
..Kpajcnep” pamHo 33 rognHun. Tamy ro 3anodHa
N Tamy ro 3aBpLun CBOjOT paboTeH Bek. OTTamy
3aMuHa BO NeH3auja, co cute novecTu. o ucnpartuja
ncoby60B 1 conapu, uAmepnkaHumn MakegoHuum,
n 6enum n agpo-AmepukaHuyu. floara goma Kako
Mfag NeH3noHep, CO Masia Tara 3a noMuHaTuTe
roAMHU, HO CPeKeH 3a npuaobusknte. Bo gomoT
HajronemaTta Harpaga My 6una “naptu - 3abasata’
- U3HEHadyBaHEeTO 04 HEroBUTE Aeua, Kora goma
ro godekarne cuTe Becenu, pacneaHu n 3a40BOSHA
CO TrofieM TpaHCNapeHT Ha KOj nuwyBarso:
,,JdectutaneHsauja, Tato”! ToabunpagoceHngocra
TporaTeneH MOMEHT, KOj N0 Masiky ro pa3secenun
n ro pactaxun bouuko.

KakorognHamerHnk BoasTobuorpadmjaTta
Ha Bowko PajuyoBckn, cekako e n 1974 roavHa,
nertoto [ocnogoBo. Toraw mnagnot bowko
PajyoBckun, NoOSiH CO XXUBOT, eHepruja, nnaHoBu n
BU3Kja, cTanysa BO 6pak co HeroBaTa n3bpaHuyka

city, where several millions of dwellers are living,
particularly in Hamtramck and Sterling Hights,
Macedonians have opened many companies,
restaurants, agencies, production facilities. There,
several Macedonian radio hours resound, there
are folk dance bands, sports clubs, and there a
Macedonian TV program was broadcast in the
past. That's why it is said that Macedonians feel
at home in Detroit since they completely maintain
and keep their customs and traditions in the same
way as they are maintained in their ‘old country’ - in
Macedonia.

The activities for organized connection of
the Macedonians in Detroit and of its surroundings
began even before the Second World War by
the establishment of the Macedonian-American
National Alliance and of other associations. But,
as a result from the Serbian nationalism and from
the Bulgarian propaganda, the real Macedonian
religious life for Macedonians commenced not
earlier than in the 1970s. As an explanation, a
Steering Committee for the organization of the
Macedonian Orthodox Church under the jurisdiction
of the Macedonian Orthodox Church (MOC) was
set up in 1974 which meant a new, better social
life.

The first job in Detroit had encouraged the
young newcomer from Ljubojno to a great extent.
He started to earn money, to meet and associate
with different people. The restaurant was getting
too tight for him, and Chrysler, the giant car industry
in Detroit, become his next challenge where a
great number of Macedonians had been already
working. He also found a job there. There, he used

Bab co BHykoT JaHuen < Bob with his grandson Daniel
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Ovjana Qumntprescka og Knyeso, Kepka Ha Buga
n Munan Oumutpnesckn. OBaa 6payHa 3aegHuua
Habpry ce npowwupyBa. Ce pafaat Tpu geudunma,
Tpn MakepnoHuuna. lNpBopogeHaTa pagocT um ja
Hocu KepkaTa CaHgpa, Koja ro gobusa UmMeTo no
MajkaTa Ha bowko. Taa nma 3aBpLIEHO CpeaHO
YUUnmLITE U AeHeC paboTn BO BUSHNC CO HELBUXKEH
NUMOT.

CaHgpa e omaxeHa 3a Haym CtojaHOB
of Hoeo Ceno, CTpyMUYKO, MHaKy CMH Ha npoTa
CtojaH 1 nonagujata OoHka CtojaHoBW. Babute
N gefoBuMTe M oA edHaTa u of gpyrata cTpaHa,
3Ha4m 1 PajuoBum n CTojaHOBU, CE MPECPEKHU
wTo og CaHgpa n Haym ro umaat BHyKoT [daHuen.
ETe, Taka Bowko cTaHyBa 1 geno, ropa n cpekeH
[eno u HerosaTta pafaocT 3a [laHnen e Hem3mepHa.
PajuyoBCKM He MOXaT da My ce u3HamunyBaat
Ha HacnegHVKOT U, Kako WTO U cammoT BoLwko
MHOry natuM CO ropAocT AefuHa Benu, OTU OBOj
651aroCNoOBEH YWH, pafarbeTO Ha HEroBMOT BHYK,
Hero 1 ro nogmnagun.

Kora cTaHyBa 360p 3a npsarta poxba Ha
PajuoBcku, 3a kepkata CaHgpa, Tpeba nocebHo ga
Ce UCTaKHe AeKa Taa, NMOoKpaj aHrUCKMOT, TeYHO
ro séopysa MajuYMHNOT MaKe[OHCKM ja3uK, MHOry
[06p0o uMTa 1 N1uyBa, Ha WTOo TaTKO 1 0CO6EHO e
3a0BOJIEH U FrOpAENUB.

Bo 1978 roavHa, n Toa TOKMY Ha NOYETOKOT
Ha cenTemMBpU, MOTOYHO Ha WeCcTn, BO 6PakoT Ha
Bbowko n InjaHa, noBTopHO cnasje. CemejcTBOTOCE
npowwupysa. Ce para H1BHaTa BTOpa Kepka AHuTa.
CewmejHaTa yeTBOpKa Ha TpW AaMu M e4eH KaBanep,
Kako U WTO Ke MNokKaXke BPEMETO, Cenak, He Ke
3acTaHe Ha Taa 6pojka.

AHNTaA Ce CTekHyBa CO AunsomMa Of
YHuBepautetoTBoOKnaHg,HaoTcekoTO6pasoBaHue.

CeapbeH Bany co kepkaTta CaHgpa
Dancing a waltz with his daughter Sandra at her wedding
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to work and earn, there he used to be happy and to
be unhappy.

He has remained loyal to the Chrysler
factory exactly for 33 years. There he started and
ended his working life. His retirement was marked
with great honor. He was given a gala send-off
by the Americans and Macedonians, by the Afro-
Americans and the white who were working in
Chrysler. He went home as a young retired person,
feeling a little sorrow for the years that had past but
filled with happiness at his acquisitions. A surprise
party was waiting for him home prepared by his
children who, being happy, singing and satisfied,
welcomed him with a big transparent reading
“Congratulations for your retirement, daddy!” It was
a happy and touching and emotive event that made
Boshko happy, but at the same time saddened him
a little.

The spring of the 1974 year of the Lord
is a turning point in the autobiography of Boshko
Rajchovski. Then, Boshko Rajchovski who was
young and full of energy, plans and vision, married
his fiancé, Dijana Dimitreivska from Kicevo, a
daughter of Vida and Milan Dimitreivski. That
marriage was soon expanded with their three
children, three little Macedonians. Their daughter
Sandra, named after Boshko's mother, was the first-
born bliss. She finised her secondary education and
now she is working in the real-estate business.

Sandra married Naum Stojanov from Novo
Selo, the region of Strumica, a son of the head-
priest Stojan Stojanov and his wife Donka. The
grandmothers and grandfathers of both sides, i.e.
of the Rajchovci and the Stojanovi, are more than
happy to have their grandson Daniel from Sandra
and Naum. So, Boshko also became a proud
and happy grandfather, and he has been almost
endlessly happy about Daniel. The Racovski
cannot but find happiness with their successor and,
as Boshko has often said, his pride and joy since
that blessed act, i.e. the birth of his grandson, has
rejuvenated him.

When it comes to the first child of the
Rajchovski family, to his daughter Sandra, it
should be pointed out that in addition to the English
language, she fluently speaks her mother tongue,
the Macedonian language, she writes and reads
it well which makes her father very proud and
satisfied.

In September 1978, more precisely on
the 6" of September, there was another cause for
celebration in the family of Boshko and Dijana.
Then, their family expanded since Anita, their
second daughter, was born. Their family of four,
consisting of three ladies and one cavalier, would
not stop at that number, as the time will show.

Anita graduated from the University of
Auckland, Department of Education. She works in



MnagaTa npodhecopka e BpaboTeHa BO gpkaBaTa
MuuureH n paboTaTta co MnaguTe ja UCNosiHyBa.

M36paHnk Ha cpueto Ha AHuTa e LlejcoH
Bangwn, koj paboTn Kako HaZ30pHUK BO CBETCKUOT
aBTOMOOUNCKM  ruraHT  ,LleHepan  moTopc”.
MHTepecHo e Toa geka 3eToT Ha PajuoBcku, LlejcoH,
€ O4NMYeH urpad Ha rond Wro ro 3abenaxarsne u
MeHallepuTe na Toj gobusa ctuneHauja 3a rond -
marumjaTa.

Ho, TpeTtaTa npvHoBa, TPETOTO AETe Koe
UM ce para Ha bowko n OujaHa e, wTo 6u pekon
HaWWMOT Hapog, TpeTo na Mawko. Ha 13 mapt 1982
roguHa, 3a npBnaT Ke ce 4ye 1 Mallky nnady, Bo
CEMejHNOT AoM Ha PajuoBuy Ha CBET Joara CUMHOT
Bobu. PagocTaHa poautenuTte, Kako nnpegtoa 3a
[JBeTe KepKku, 1 0BOj NaT e Hem3mepHa. A TaTKOTO
Bowwko, nak, nocebHo ce ropgee co hakToT Aeka
TOj 6MN NPUCYTEH HAYMHOT Ha MOPOAYyBaHETO, Taka
LUTO M NPB ro BUAen AoarareTo Ha CBET Ha CBOjOT
cvH. Mannot bobu nopacHa, a no 3aBpLlyBaHeTO
Ha CpeaHOTO yunnuwiTe, ce BpaboTm BO chabprkarta
“LleHepan moTopc”

the state of Michigan as a junior teacher and she is
always content with her job related to the pupils.

The chosen man of Anita’s heart is Jason
Waldi, who works as a supervisor at the General
Motors, the world-famous car giant. It is interesting
that Jason, son-of-law of the Rajchovski, has been
an excellent golf player which didn’t go unnoticed by
his managers and therefore he has got a fellowship
for the magic of the golf.

However, the third newly born child of
Boshko and Diana was their third time lucky, i.e.
it was a son. On 13 March 1982 a cry of a baby
boy was heard for the first time in the home of the
Rajchovci because then their son Bobbi came into
the world. The joy of the happy parents was also
immense as it was for their two older daughters.
Father Boshko is putting on airs due to the fact that
he witnessed the act when his wife gave birth to his
son. Little Bobbi grew up and after he finished his
secondary education he got a job at the General
Motors factory.

CeartoBuTe PajuoBckn 1 CTojaHOBM Of KpLuTeBKaTa Ha [aHunen
The in-laws (the family of the Rajchovski and Stojanovi) at the christening of Daniel

Co cuHoT Bab JyHuop
With his son Bob Jr.

KepkaTa AHuTa co 3eToT Llejcon Banam
His daughter Anita and his son-in-law Jason Waldi
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Bowko Bo Oxpua * Boshko in Ohrid

Canppa, AHuta n bab -

Sandra, Anita and Bob
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MAKEAOHCKH  PAAHO
H TR-YAC

30po 3natHa u pymeHal
3opo cnatka nocectpumo!
T n3rpeBaly Haganeky.
Mann egHalu Ke narpeetw.
Hang mojata TatkoBuHa?

Ko4o PayuH

MakepnoHcknTe nMHopMaTnBHN rracuna,
0CO6EHO Ha CeBEepHOAMEPUKAHCKNOT KOHTUHEHT,
umaat nocebHO 3Hadere W urpaaT OrpomMHa
ynora BO 3a4yyByBarbeTO Ha MakKedOHCKMOT
jasuk, Bo NpoanaboyvyBareTo Ha HaUMOHANHUOT
OyX W caMOobuTHOCTa W BO MPOAOSHKYBaHETO
Ha KyNTypHUTe Tpaguumm Ha MakepoHuuTe BO
aHrnocakcoHCKMOT cBeT. [leyaToT BO Agnjacnopara
€ OHOjUHTerpaTnBeH (hakTop KOjHa MaKeJOHCKUTE
nucerneHnuMm MM OBO3MOXYBa He camMo fJda
acdmpmmpaaT CBOUTE aKTUBHOCTWU MOBP3aHU CO
HauMoHarnHaTa nNpunagHocT 1 KynTyparta, TyKy u
ga i crnepgat n ga 6uaaT BO TEK CO HajoUTHUTE
HacTaHM W crydyBara BO HMBHaTa MaTuyHa
gp>xasa. Bo unctoBpeme, Tne ro 3boraTtyBaaT u
MO3aMKOT Ha MynTUHaUMOHANHUTE KYNTypu BO
CA/[l, KaHaga, 3alITO MaKe[oOHCKUTE KYNTYypHU
BPeAHOCTU, BO CBETCKW pamku, npeTcTaByBaaTt
HajBMCOK UMBMNN3AUUCKM AOCTPENn Ha efHa of
HajcTapuTe HauMm BO CBETOT - MaKefoHcKaTa.

TakoB e cry4ajoT co WHOopMaTUBHUTE
rnacuna so [letpouT, BO HajbpojHaTa makeLoHCKa
JoceneHndyka 3aefHuUa Ha aMepuKaHCKMOT
KOHTUHEHT. Tamy, BO OBMe nefeceTvHa rofguHu
ce neyaTtesne BECHUUM U cCnMcaHuja, ce OTBopune
6pojHu pagnoydacosu, kako 1 TB-4yacosu.

Taka, cnucaHmeTo ,,MakegoHckn 360p”
(1977-1991) 6eLwe NpBO MaKeLOHCKO CnncaHue oA
BakoB BuA Bo CeBepHa AMepuKa LLTO ce nevaTtelle

THE MACEDONIAN RADIO
AND TV HOUR

Oh, my golden and rosy dawn!
Oh, my sweet bosom sister!
You break far and wide.

Are you going to break at least
once over my fatherland?

Koéo Racin

The Macedonian newspapers, particularly
on the North-American continent, have a great
importance and play a significant role in preserving
the Macedonian language, deepening the national
spirit and originality, and in continuing the cultural
traditions of the Macedonians in that Anglo-Saxon
world. The media in the Diaspora is just that
integral factor which enables the Macedonian
immigrants not only to affirm their activities related
to their national affiliation and culture but also to
follow and be informed about the most important
developments and events in their motherland. At
the same time, the madia also enriches the mosaic
of the multinational cultures in the USA, Canada,
because the Macedonia cultural values, on global
level, are the highest civilization peaks of one of
the oldest nations in the world — of the Macedonian
nation.

Such is the case with the newspapers
in Detroit, in the community populated by the
most numbered Macedonian emigrants on the
American continent. There, many newspapers and
magazines have been printed in the last fifty years,
and many radio and TV broadcast hours have been
established.

So, the magazine titled “Makedonski zbor”
(1977-1991) was the first magazine of such type in
North America that was printed in the Macedonian
language, and was a significant affirmer of the
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Ha MakeAOHCKM ja3nK 1 npeTcTaByBalle 3Ha4yaeH
admpmaTop Ha MakeLOHCKOTO UMe 1 Hauuja, BO
Koe, mMefy apyrute, bowko PajuyoBcku 6elle eaeH
o copaboTHUUUTE.

MpBroT 6poj Ha cnucaHneTo nanese Ha 1
aBryct 1977 roguHa. OBoj 6poj 6elle nocBeTeH
Ha 74-rogmwHunHaTta og INuHaeHCcKoTo BocTaHue

Macedonian name and nation in which, inter alia,
Boshko Rajchovski was one of its associates.

The first number of that magazine was
published on 1 August 1977. That edition was
dedicated to the 74" anniversary of the llinden
Uprising and to the 33 anniversary of the
establishment of the Macedonian state. That

M360p Ha mmnc Makegonuja Bo [leTpout * The beauty contest “Miss Macedonia” in Detroit

Mornep koH CpeposemHoTo Mope * A view of the Mediterrenian Sea
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n 33-rogvwHuMHaTa O, KOHCTUTYMPareTo Ha
MakegoHckaTta gpxxasa. CnvcaHneTo belue opraH
Ha MakeZOHCKUOT KynTypeH ueHTap ,MnuHaen”
oA [deTpouT, a HeroB COMCTBEHWK W rNaBeH U
OAroBopeH ypeaHuk 6ele Cotup Mpo34aHOBCKMN.

Mefy  MakefoOHCKUTE  MHopmMaTopw,
HOBMHapu, pagvo u  TB-Bogutenu  Mefy
MakegoHuunTe Ha  ceBepHOaMepUKaHCKUOT
KOHTUHTEHT nocebHO MecTo uma bowko
PajuoBcku-lNenuctepcku. Ywrte co goarareto
BO HoBaTa cpegunHa Bo CA[, Bowko 3ano4dHan
ga copaboTyBa BO NPBUOT €THUYKM pagmoyac
BO [eTpouT WTO 3ano4yHa co pabota Bo 1967
rognHa nog umeTo ,,JyrocrnoBeHcka nporpama”, a
ro ypeaysaile n sogelle rbybojH4aHeloT Hajoo
Kapanawosckn (Huk Hajgosud). Wcto Taka,
bowko PajyoBckun, 3aegHO CO aBTOPOT Ha OBUE
penoBu, ro rnokpeHaa BeCHUKOT ,,MakegoHcka
nuckpa”, Koj u3fiese no noBoj MaKeLOHCKMOT
NMUKHUK ogpxxaH Ha 14 aeryct 1977 roguHa,
MefyToa, Haj3Ha4ajHO € Toa LWTO MNOBEKE Of
Tpy gdeueHun, Bowko ro Boau pagmo-4acoT U e
KaTagHeBEH XPOHUYap Ha HacTaHUTE U ,,FOCTUH”
BO foMoBuUTEe Ha MakegoHUMTE 1 Toa Co HeroBaTta
paguo-nporpama Koja ro Hocu umeto ,,Opo
MaKeLOoHCKO”.

Bo aHanuTe e 3anuwaHo geka OBOj
paguodac 3anodyHa co paborta Bo 1972 roguHa
N ce emuTyBalle CEKOja Hedena BO Tpaewe of
efeH 4dac. Vcto Taka, Bo anpwun 1977 rogunHa
Bowko PajyoBcku-Nenuctepckn ro 3anodHa
cBojoT TB-yac nog ume ,,Macedonian TV Show”.
W pagmnoyacoT n TeneBmnsncKoTo Woy Ha bolwko
PajuyoBcknnpeTcTaByBaa BUCTUHCKM adompmaTopu

magazine was an organ of the Macedonian Cultural
Center “llinden” of Detroit, while Sotir Grozdanovski
was its owner and editor in chief.

Boshko Rajchovski-Pelisterski has got
a special place among all those Macedonian
journalists, radio and TV directors on the North
American continent. When Boshko came in the new
surroundings in the USA, he immediately started to
cooperate with the first ethnic radio hour in Detroit
that had commenced its activity in 1967 under the
name “Yugoslav Program” the editor and director of
which was the Ljubojno-man Najdo KarapaSovski
(Nik Najdovi€). In addition, Boshko Rajchovski
together with the author of these lines started the
Makedonska Iskra Newspaper that was published
first on the occasion of the picnic that took place on
14 August 1977. However, most important is that
Boshko has been a director of the Radio Hour for
more than three decades and, being a chronicler
of the events on daily bases, he has been also “a
guest” to the homes of the Macedonians with his
radio program titled “Oro Makedonsko”.

It was recorded in the annals that this
Radio Hour began its activity in 1972 and that it
has been broadcasting each Sunday for one hour.
In addition, Boshko Rajchovski-Pelisterski started
his TV Hour titled Macedonian TV Show in 1977.
Both the Radio Hour and the TV Hour of Boshko
Rajchovski have been a real affirmer of the truth
of Macedonia and of the wider Balkan, as well as
of musical achievements. Undoubtedly, they have
been also a golden opportunities for affirmation
of the journalist abilities of Boshko Rajchovski-
Pelisterski.

"pyna MakepgoHum co ceHaTopoT o MuuureH Kapn JleseH
A group of Macedonians with the Michigen Senator Carl Lewen
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Ha Make[oHcKaTa M NOWMPOKO Ha barikaHckaTa
BUCTMHA M MY3N4KKN JocTurHyeara. Ce pasbupa,
Tne 6ea n cnvka v npunuka 3a adupmaumja Ha
HOBMHaPCKUTE cnocobHocTu Ha bolwko PajuoBcku-
Menuctepcku.

MHaky, pagmoydacoT ,,Opo MakegoHCKO” n
BO MMHATOTO 1 AEHeC NpeTcTaByBa NIO3NHKA, eAeH
BUA MOCT Ha UceneHnumTe mefy ctapara v HoBaTta
TaTkoBMHA CO OfIOKOT Ha BECTU M MHopMauum
3a HacTaHuWTe BO pogHaTa MakefoHCKa 3emja...
MakepgoHckaTa necHa ce cnyLua Ha cuTe NpocTopu
BO [eTpouT. Ja cnywaat mHory MakegoHum wm
Apyrv Hapoau of bankaHoT. Ha oBoj pagnodac u
Opyrn eMucun, oCO6eHO NPeHeCceHn o4 eMucumnTe
Ha Paguo Ckonje, Bowko nocBeTyBa OrpoMHO
BHUMaHWe Ha npocrnasuTe, cBagbuTte, Bepngoure,
AM4YHUTE WHGopMauMK, NO34PaBv U YECTUTKMU.
McTo Taka, o6jaBui U MHOTY UHTEPBjya CO No3HaTn
NONUTUYKN, KYNTYPHW, CMOPTCKWU, €CTpagHu W
OU3HNC UMWHbA Of, aMEPUKaHCKUOT >XUBOT W,
CEKaKo, 0 TaTKOBMHaTA.

PagnodacoT goxxuseas MHOry mpocriasu,
6e36poj npusHaHuja wn nocdanbu. MerfyToa,
npocnaeata 3a TPUECEeTroauHMOT jybunej Ke
OCTaHe BO TPajHO ceKaBame 1 3a criyluatennte naa
Bowko. Bo Taa npuroga ce kaxxaa MHory nocanHm
360poBu, ce eBouupaa CNOMEeHW Of, MUHaTOTO,
CNy4YKkun og cerawHocTta. MHOrymmHa rm uckaxaa
CBOWTE MUCMeHa 3a pajuMoHacoT, 3a HerosaTta
ynora, 3a bowko - gywata Ha oBa rnacuno. Taka,
Mery apyrute, TOrawHMoT Make4OHCKM ambacanop
BO BawwuHrToH, Jbybuya A4eBcka, nosgpaByBajku
ro U mM3pasyBajkm My Mpu3HaHve 3a ronemarta
MUCMja Ha OBOj paguodac, Mefry OpyroTo, pede:

Bo CtejT genapTmeHTOT
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Namely, the Radio Hour ‘Oro Makedonsko’
was in the past, but it is still today, a password,
a kind of bridge between the old fatherland and
the new one of the Macedonian immigrants
with its block of news and information about the
latest developments in Macedonia, in their birth
country... The Macedonian song is being heard all
over Detroit. Many Macedonians and other Balkan
nations listen to it on this Radio Hour and other
shows, particularly on programs broadcast by the
Radio Skopje. Boshko attaches great attention to
the celebrations, weddings, engagements, personal
information, congratulations and greetings. In
addition, he has also broadcast interviews with
well-known stage performers and persons from the
American political, cultural, sports, and business
life, as well as with well-known persons from his
fatherland.

This Radio Hour has celebrated many
parties, has got innumerable recognitions and
praise. But, the celebration of its 30" anniversary
shall remain in lasting memory of both its listeners
and Boshko. On that occasion, many words of high
admiration were told, many memories from the
past or from recent period were refreshed. Many
have expressed their opinion about the Radio
Hour, about its role, about Boshko — the soul of
this broadcasting organization. In addition to other
guests, Ljubica ACevska, the-then Ambassador of
Macedonia in Washington, welcoming and giving
him credit for the great mission of his Radio Hour,
inter alia, said, “Even when we did not have an
ambassador in America, the '‘Oro Makedonsko’
played the ambassadorial role.”

* In the State Department



/1 Kora HemaBme ambacagop Bo Amepuka, “Opo
MaKe[oHCKO” BplleLwe ambacagopcka ynora”.

MakepgoHcknot pagmoyac ,,Opo
MaKe[OHCKO” MnpeTcTaByBa ABWXe4dKa cuia Ha
MaKeAOHCKMOT AyX M OncToj, Ha wTo bowko e
ropa. MNMpeky ,,Opo MakeaoHCKO” UM ja yénaxysa
6orikaTta v HocTanrujata Ha OHMe Halm nyfe Kou
co cebe ro HocaT HenpebonoT 3a POAHUOT Kpaj.
bowko nmawe nnogHa copaboTka co MaTtuuyata
Ha uceneHuuynTe op MakegpoHuja. A, nak, BO
cnucaHueTo ,MakefoHuja” 4YecToO yyecTByBalle
co cBou TekcToBu. CeTo TOoa ro MOTTMKHA C&
noBeKe ga TBOPMW U [a ja caka cBojaTa 3emja oA
Kaje WTO My ce KOpeHuTe.

Bo wucto Bpeme bBowko PajyoBcku-
Menuctepckn e MHory 6narogapeH Ha AoMak
WHOT, Ha 3emMjaTa Ha HEroBMOT >XXUBOTEH NPUCTaH
- Awmepuka, cpegvHa WTO My OBO3MOXYyBa
HernpeyeHo pasBMBarbe Ha HEroBMOT TBOPEYKM
OyX 1 Ha NpucnocobyBareTO BO HOBaTa cpeanHa.

CeeceH e 3a npugoHecoT Ha CA[ KoH
HaTamOLIHOTOYCMELHO UHeNpeYeHo AeKnapupame
Ha Hawara Hauvja W yCIiOBUTE KO ce mpy>kaaT
3a KOHTWHYMpPaHO YCMnewHO crnpoBedyBare U
pasBuvBare Ha LPKOBHUTE OMWTUHM N KYNTYPHA
UeHTpW, HU3 LUenaTta 3emja, HU3 LennoT OBOj
CEBEPHOAMEPUKAHCKM KOHTUMHEHT. [locTojaHo ja
NUCKa)KyBa HeroBaTa HajuckpeHa 6narogapHocT
koH CAL. Kora Bowko gowon Bo Amepurka Bo 1964
roguMHa, He MOCTOena camoCTojHa MaKe[oHcKa
Ap>xaBa u upkea. Cute ogene no Apyru LpKBWU,
0CO6eHO BO T.H. MakedOHCKO-Oyrapcka UupkBa
Ceetn KnumeHT Oxpuacku. Toj nuyHO BoAen
[ONrn NperoBopy oBaa LUpKBa Aa notnagHe nog,
jypycamkuvja Ha MakegoHckaTa npaBocraBHa
LUpKBa, HO 6e3 ycnex.

The Macedonian Radio Hour ‘Oro
Makedonsko’ is a driving force for the Macedonian
spirit and survival, and Boshko is very proud of
it. Through the ‘Oro Makedonsko’ he alleviates
the pain and homesickness of those people of
ours that have taken with themselves the undying
pain for their native country. Boshko has had a
fruitful cooperation with the “Matica na iselenicite
od Makedonija”. And he often has contributed his
texts to the Makedonija Magazine. Those activities
have inspired him to develop creative work and to
admire his country and his roots.

At the same time, Boshko Rajchovski-
Pelisterski is very grateful to his host, to the
country that has been his lifetime landing place —
America, to the setting which enables unimpeded
growth and development of his creative spirit and
his adaptation to the new environment.

He has been aware of the contribution of
the USA towards additional successful and free
declaration of our nation and of the conditions that
are created for continuous successful establishment
and development of the church communities
and cultural centers all over the United States,
throughout this continent of North America. He
has been constantly expressing his most sincere
gratitude to the USA. When Boshko came in
America in 1964, there was neither an independent
Macedonian state, nor independent Macedonian
church. All Macedonians used to go to other
churches, especially to the so called Macedonian-
Bulgarian Church of St. Clement of Ohrid. He,
by himself, conducted lengthy negotiations that
this Church should come under the jurisdiction
of the Macedonian Orthodox Church, but those
negotiations proved to be in vain effort.

Co rpagoHayanHukoT Ha BopeH ¢ With the Mayor of Warren
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MerfyToa, Bowko PajuyoBckn 6un ynopeH
BO HamepaTa f[a Ce HarnpaBu Hekoe MnocebHo,
MaKe[oOHCKO KaTye BO [eTpouT, OTM pJocTa
6ea acumunaumm, gocta 6ea Herayuu, gocrta
My Oelle Ha MaKedOHCKMOT Hapon CeKoj Aa
nocerHyesa Mo HEroBoTo WMe W WAEHTUTET.
3atoa, B0 1967 rogmHa, bowko n Muy Mutposumk
(Mune T[lawapuKoBCKK) ro OCHoBasne MpBUOT
MakepnoHcku kny6 BO MeTpononarta Ha gp>XXaBaTa
Mwuunren - JetpouTt. Toa 6elle HUKYyNeuoT Ha
camMoopraHmampadvkmoT ,,noxoa” Ha MakegoHuuTe
KOW HaTamy ywTe MOMHTEH3UBHO Mo4YHane paa
dhopmMupaaT HajpasnMyHM gpywTsea 1 acoymjauun.

Hosodhopmmpanmor MakenoHckn Knyo,
nokpaj pyabancknte HaTnpesapw, opraHmsnpanun
KYNTYPHW HacTaHu, cpefoun, KOHLUEePTU 1 ApyXKeHse
Ha HawwuTe fiyfe BO OBOj AeN Ha amepuKaHckaTa
Ap>xaBa. Bo HOBOTO KaT4ye goafameTo Ha roctu
oa MakepoHuja cTtaHa Tpaguumja n Hema fga ce
3abopaBat KOHUepTuTe, Ha npumep, Ha Kouyo
MeTtpoBcku, AnekcaHpgap Capuescku, Buoneta
TomoBcka, Backa Mnuesa, n MHOry, MHOTY Apyru
3BY4YHM VMMHbA Ha MakKejoHcKaTta ecTpaja,
Kako 1 rnymuy of pasnuyHu reHepauum, Kowu
ce npeTcTaBuja BO HajybaBa CBeT/MHA Kako,
Ha npumep, MNeTpe Mpnndko n ap. Vcto Taka, n
akagemukot Oumutap MutpeB 6Gewe eneH of
yrrnegHuTe rocTu nokaHeTt o Kry6oT, 3aefHo co
MHOTY ApYyrv NO3HaTW NIMYHOCTU Of aKageMCKUOT
XKMBOT M TBOPEYKMOT ondpat, NoToa UCTakHaTuoT
noet JbybeH TalKOBCKMY, 1 ylWITE peauua MHOry
3HajHU KYNTYpPHU Aejum.

Bo Toa Bpeme 3a npB nat ce ¢opmupana
n honknopHa rpyna, Koja ucto taka émuna cobu-
panuwTe 3a MIaauMTe reHepauuu 1 pacagHuk 3a
ngHuTe onknopmctn. Co ycnewHnTe hoNKIopHN
HacTann MakegoHuuTe ce adupmupana npepg
OpyruTe eTHUYKW rpynu v rm cobupane cumna-
Tunte. Co Toa NoCcTeneHo nevan6apCckmUoT XXUBOT
JobvBa NOBO3BULLIEHU AUMEH3UN N MOUHTEPECHO
CekojaHeBMe.

However, Boshko Rajchovski strengthened
his determination to make a special secluded
spot, a kind of Macedonian cozy nook in Detroit,
because the Macedonian nation has had enough
of assimilations, enough of negations, enough
of encroachment upon its name and identity by
anyone. Therefore, in 1967, Boshko and Mi¢
Mitrovi¢ (Mile PaSarikovski) established the first
Macedonian Club in the metropolis of the State of
Michigan—in Detroit. Itwas a core, a cotyledon of the
self-organized “breakthrough” of the Macedonians
who have started setting up various clubs and
associations more intensively since then.

In addition to soccer games, the newly
established Macedonian Club has organized
cultural events, meetings, concerts and gatherings
among our people in this part of the United States.
Offering warm welcome to guests from Macedonia
atthat cozy nook has become aregular practice and
the concerts given, for example, by Ko¢o Petrovski,
Aleksandar Sarievski, Violeta Tomovska, Vaska
llieva and many other high-sounding names from
the Macedonian musical stage won't be forgotten,
aswell asto actors of different generations that have
given brilliant and memorable performances, such
as Petre Prlichko, and others. Also, academician
Dimitar Mitrev was one of the prominent guests
that were invited by the Club, along with other
respectable persons of the academic life and
creative work. Ljuben Tashkovski, eminent poet,
as well as many other well-known cultural workers
were also guests at the Club.

At that time, a folk group was also set up
for the first time which was a gathering point for
the young generations and a hotbed for future
folklorists. By their successful stage performances,
Macedonians have established themselves as
good performers among other ethnic groups and
have elicited their sympathies. In that way, the
every-day life of the Macedonian migrant workers
has gradually become more interesting and
obtained more exalted dimensions.

Bolwko co TeTkaTa Nopuya n kepka n Almya + Boshko with his aunt Gorica and
her daughter Anica
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MoceTa Ha MMTPONONUTOT amepuKaHcKo-KaHagckm MeTtoam Ha upkeaTta Cs. Jumutpmja ConyHeku, Bo dnopuga
Vistation of the Amercian-Canadian Metropilitan Metodi to the MOC of St. Dimitrija of Solun, in Florida

Co nopaHewHaTta ambacagopka Ha PM Bo CA[L, Jby6buua Co 3opaH JoeeBcku, ambacagop Ha P. Make-
Adescka * With Ms Ljubica Acevska, former Ambassaor of nonunja Bo CAl » With Mr. Zoran Jolevski,
the Republic of Macedonia to the USA .Ambassador of the Republic of Macedonia to
the USA
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Bowko PajuyoBcku - Menuctepckn ¢ Boshko Rajchovski - Pelisterski

Mpomouuja Ha genaTa Ha M(_)jOT konera AHTOHMO KpcTeB ¢ The launch of the books written by my colleague Antonio Krstev

63




rNEJINCTEP

JleTalu Ko cokos1 Hag obrayn
abepu gaBalu

niereHgv nneTuL

Hebecku Lyap ume cu pXKuLLl

O, Hebecku yapy,
pU3HuLe Mmoja
KakBu i1 60joj
KakBu 11 KpBje
CUHOBM gaBaaTt
Tebe ga 3emar

Ejrejcka cecTpa
LpHO 3Hame Bee
Ha 3anag lNpecna
criobogapcku rnee.

O, Hebecku yapy,
LUTO /1N TV KpueLl
KakBU 1N TajHu
BO Tebe AP KULL

Jletalu ko cokos1 Hag obnauym
abepu gaBalu

nereHgn nneTuLl

HEBECKM Lapy MMe CU SPXKULL.

Bowko PajuoBcku-lNenncrepckn
(“Damapn’)

i - o L e k. - - -

— . - e ) - | | -

Cs. Tpojua kaj OpesuTe Ha JumoBum * The Holy Trinity Mornepn ko Ce. MNMeTap n Mane « A view of St. Peter
ner the Orevite of the Dimovci and Paul
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OPI'AHH3ALHIATA
,OBEAHHETH M AKEAOHLH

lNapaxogoTt mu npucTurHa
36orym, nnbe, nogaj paka

He nayu, Muso nnbe,

He JKanu, jac rnak Ke ce Bparam

HapogHa necHa

PeTko KOj Hapod, Kako HawwuoT - Make-
[OOHCKMOT, BO MCTOPUCKUOT 64 OuSl TOMKY MHOry
obecnpaByBaH. BocTaHujaTa wWTO M Kpesan,
60pbuTe WTO M BOAen ce npasBefHu, byHTOBUTE
WTO M KpeBas Ce YeCHU U [JOCTOMHCTBEHM.
3apgylwyBareTO BO KpB Ha 6opbuTe 1 BOocTaHujaTa
ce Mefy HajTerobHuTe CTpaHuuM Of, MMHATOTO
N TakBMOT OONIEH UCXOA ja M3ZuUrHan HuBHaTa
YeCTUTOCT M JAOCTOMHCTBO, HO OCTaBan Anabokun u
TpajHu ny3HnBo gywaTtaHaMakegoHumte. UnnHaeH
1903 roguHa, Ha npuMep, € UCTO TOJKY ropAocT,
BO3BMLWME, HO € 1 Henpebon. Ho, HemoKopoT e BO
HalLMOT YOBEK Kajle M Aa e LITO OCTaHyBa cekorat
rop4 1 CUNEH.

OpraHusaumjata ,,O6eguHeT MakegoHum”
of, CeBepHa AmepurKa e HoBa MakeJoHCKa sBe3fa
CBeTO3apHaHagaMepuKaHcKoTo Heb6o. Camo egHa
rogmMHa no BO30OHOBYBaH-€TO HAa CaMOCTOjHOCTa
Ha MakefgoHckaTa cTapogpeBHa Oxpuacka
apxuenuckonuja, Bo gemokpaTckaTa KaHaga, Bo
mMeTpononaTa TopoHTO Ha 28 anpun 1959 rognHa,
6eLle CBUKaHO CeonLwTo MaKe4OHCKO HaUMOHaHO
cobpaHne Ha Koe e hopmmpaHa makegoHckarta
opraHusaumja ,,06eamHeTn MakegoHun”. Toj
WUCTOPUCKN YMH, KOjLUITO Ce CIly4m BO TOPOHTO,
npeTcTaByBa parame Ha HOBaTa BOCKpPECceHcKa
NponeT 3a HalweTo WCENEeHNWTBO Ha OBUE
NpOCTOPM M 3a HEroBO LEMOCHO OCO3HaBaHe

THE ORGANIZATION OF THE
“UNITED MACEDONIANS”

The steamboat has arrived
Farawell my love, farewell
Don't cry, my love, don’t mourn
| shall come back to you.

Folk song

With the passage of their historical time,
the Macedonian people have experienced so many
deprivations of their rights like no other people have.
The uprisings they organized and the fights they

waged were righteous and morally justifiable, and
the rebellions they raised were honest and dignified.
The cold-blooded crushing and suppressions of
their battles and of their rebellions are a part of the
most painful pages of their past. Such a painful
outcome has praised their honesty and dignity but
all that has also left deep and lasting scars in the
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n obeguHyBare Ha HaUUOHaneH M LUPKOBHO —
[JYyXOBEH NnaH.

Ha ceBepHOaMEPNKaAHCKUOT KOHTUHEHT
MakKe[OHCKUTE MCeNeHnUn YnHea cé ga xkuseat
3ae/Ho, He NMPU3HAaBajKU MM HACUJTHO HAMeTHaTUTe
BelTavyky rpaHuum of 6ankaHckuTte cocean. 3a
a He ce ogpogart, MakegoHUuTe yLwTe of, cCBOUTE
npBM [AOCENEHNYKM MNo4YeTouM nodHane fa ce
cobupaat Bo KOMoHUW. Toa MM 0BO3MOXXMIIO Aa ce
nomaraar, a noToa Aa cu co3gaBaaT CBOU CeNicKu
3apy>xeHnja. Bo 1907 roanHa e hopmmpaHo npBoTo
Cencko ApywTso, a Toa 6uno of c. Ow4uma,
JlepuHcko. OBue gpywiTBa nogouHa npepacHysaaT
BO PEOHCKU —OKOSUCKW. [NoHaTamy, ce oopmumpaaTt
OALENHN HaUWOHANHW  MOSUTUYKO-NATPUOTCKM
opraHusaumn n KOMUTETU, MaKegoOHCKN HapogHW
COjy3u, 4O NPBUTE LPKOBHU OMWTUHM — MOYHYBajKK
o4 1910 roguHa. BoHuB, rnaBHo, goarane gouspas
BfvjaHujaTa Ha nocrapara TamoLlHa emurpauuja,
Koja 6una WHOOKTPUHMpaHa of CcoceaHuTe
6ankaHcKu Hapoaw, co Len ga rim octeapar CBouTe
acuMmnNaTopCcKM acnpauun.

bowko PajyoBcku-lNenucrtepckn e epeH
o4 yneHosuTe Ha OpraHusauyujaTta ,,O6eamHeTH
MakegoHun” Bo [eTpouT, Koja ce dhopmupana
Ha 7 jyHn 1969 roguHa Bo OeTtponTt. OBOj OrpaHoK
Ha OpraHusauujata ,,ObeanHeTn MakegoHum”
of CeBepHa Awmepuka O6elwe eOVMHCTBEH Kaj
MaKeAOHCKNTE fOCENEeHNUM KOj 6eLle aKTUBEH BO
CA[L, 6narogapeHue TOKMY Ha yrnopHuTe BoLuko 1
Llan Xpuctos (PajuyoBcku).

bowko Gewe epeH op  npBuTe
aKkTuBUCTU Ha osaa OpraHusauuja Bo [eTtpowuT.

soul of any Macedonian. The 1903 llinden is, for
example, as much a pride and admiration as itis an
eternal pain. However, insubordination is inherent
in our men wherever they are, so that they always
keep on being proud and strong.

The organization of the “United Macedo-
nians” of North America is a new Macedonian
star that shines in the American sky. The pan-
Macedonian National Council was convened in
democratic Canada, in the metropolis of Toronto,
on 28 April 1959 to establish the Organization
of the United Macedonians only a year following
the renewal of the authonomy of the ancient
Macedonian Ohrid Archbishopric. That historical
event was a birth of the new resurrectional spring
for our emigrants there and for their full recognition
and unification on national, as well as on religious
and spiritual level.

The Macedonian emigrants were doing
their best on the North American continent to live
together but they did not accept and recognize
the artificial borderlines imposed violently by their
Balkan neighbors. In order to avoid becoming
alienated and estranged from each other,
Macedonians had begun gathering in colonies even
at the beginning of their living there which enabled
them to help and assist each other, and after that
to set up their farmer associations. In 1907 the first
association of farmers from the village of OS¢ima,
the Lerin region, was established. Later on, i.e.
starting from 1910 onwards, those associations
developed into regional, i.e. district ones followed
by the establishment of different national and
political patriotic organizations and committees, of

Ogp npocnaeata Ha ,06eanHeT MakegoHUu® Bo [leTpouT
From the llinden Celebration of the “United Macedonians” of Detroit
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MakegoHcku npotecTu BO BawwuHrtoH, 2001 < The rally of the Macedonians in Washinton D.C, 2001

OpraHusupareTo Ha KynTypHW, MaTpPUOTCKM,
KYNTYPHO-NPOCBETHM  MaHudecTauun, pasHu
akagemMum M UCTOPUCKMK jybunejHn 4vecTByBarba
ce geno Ha ,,O6eguHeTnte MakegoHun”. Tue BO
NoYeTHUTE FOAUHWN M OpraHusMpaa M LPKOBHO-
OyXOBHUTE  MaHudecTauymn. BocTaHoBeHuTe
UMMNO3aHTHU TpaguumMoHasiHu WIIMHAEHCKU
NUKHWLK ce HUBHO Aeno. MocebHo MecTo 3a3emaar
[OHEeCeHNTE pPe3onyynn Ha OBME MUKHULM KOU Ce
ucnpakanu go ObeanHeTUTE HaUUM N HE CaMo Ha
Taa agpeca.

[onem e yaenoT u of, OrPOMHO 3Ha4yeHe
€ YecHata noggapwka wu Ha ,06eguHeTuTe
MakefoHuM” BO hopMmpar-eTo, OpraHU3npaH-eTo
N peructpauvjata Ha AMepuKaHCKO-KaHajckaTa
MaKe[oOHCKa npaBocnaBHa enapxuja. Taa nopg
oBa MMe belle pernctpupaHa n ochuynjannavmpaHa
npes ameprvkaHcKuTe Ap>KaBHU BfiacTu BO rpadoT
An6aHu Bo gp>xaBata Hbyjopk Bo 1981 rogmHa.

Bo Bpcka CcO aKTMBHOCTUTE  Ha
opraHmsaumjata ,0O6egmHeT MakegoHun® npwu
nocetata Ha bowko PajyoBcku-MNenucrtepckun
Ha Penybnnka MakegoHnja Bo 1980 roguHa,
BECHUMKOT ,,HoBa MakegoHuja” ro o6jaBu cnegHuoT
TEKCT:

OBEOAMHETU MAKEOOHLUMW — LEEN U 3AOAYN
3a OpraHmsaumjata ObegmHeT MakepoHum
36opyBa bowko PajyoBcku-lMenncrtepckn, Haw
COHapOAHMK KOj XKnBee BO [leTponTt

Kako wto wn nopaHo mmwyBasme, Bo CAL un
KaHapa Beke 11 roguHun Mery HalumTe nceseHnym
pabotu u pgejctByBa ,,United Macedonians”

Macedonian national unions up to the first church
communities. Inthose organizations, the dominating
influences were those of the older generations of
the Macedonian emigrants who were indoctrinated
by the neighboring Balkan nations whose goal was
to achieve their own assimilating aspirations.

Boshko Rajchovski-Pelisterski is one of the
members of the Organization “United Macedonians”
in Detroit, which was established in Detroit on 17
June 1969. This branch of the Organization “United
Macedonians” of North America was the only one
among the Macedonian emigrants which was
active in the USA thanks to the persistent efforts of
Boshko and of John Christoff (Rajchovski).

Boshko was one of the first activists of
this Organization in Detroit. The organization of
cultural, patriotic, and educational manifestations,
various academic and historical jubilee celebrations
have been achievements of this organization of
the “United Macedonians”. In its early years, this
Organization also organized religious and spiritual
manifestations. The traditional Ilinden picnics,
which are impressive and highly regarded, are also
their success. The resolutions adopted at those
picnics and sent to the United Nations and also to
other addresses have a special role.

In addition, the organization “United Mace-
donians” has got a large share in the establishment,
organization and registration of the American-
Canadian-Macedonian Orthodox Eparchy. Its honest
support in this context is also of special significance.
This Eparchy was incorporated and officially
registered before the American state authorities in
the city of Albany in New York State in 1981.
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(,,ObeaguHeTn MakegoHuyun”), opraHuzauymja
Koja m3pacHa 0ff PefoBUTE Ha MWCENTEHUYKUTE
KOJTOHUM KaKO e4MHCTBEHO TesI0 Koe, MoTnupajk
M ce Ha naTpuoTCKUTe Hayena, ro orngaru BO
opraHu3aymoHn pamMKku XXKnBoToT Ha MakegoHuymTe
BO crioMeHaTuTe Be 3eMju.

3a uyenta u pgejHocta Ha ,,06egmHeTH
MakegoHuyn”  36opyBa  boLuko Paj4oBCcku-
lMenuctepckn, Koj npej pgBa meceya pfojae BO
rnaBHnoT rpag Ha MakegoHuja co yen pga ce
ycoBpLUyBa BO HOBUHAPCTBOTO. boLuko e yneH Ha
UeHTpanHnotkomuteTHa ,,06equHe T MakegoHyn”
M e efleH 0[] HajaKTUBHUTE HalLy COHapOLHULM.

Opranuszaywmjata ,,06egnHeTn MakegoHum”
€ YNCTO MaKe[oOHCKa HauyunoHaslHa v naTpmuoTcKa
opraHusaymja Koja LUMPOKO M UMa OTBOPEHO
BpatuTe 3a CUTE Make[OHCKU UCESIEHULUN KOU
xuBeart n pabotat o CA v KaHaga. ,,0begnHeTn
MakegoHyn” cBojata paboTa ja umaat HacO4eHO
KOH naTpuoTCKO BOCMUTYBake Ha Maagute
reHepaymn pogeHn Ha TA0TO Ha (CeBepHa
Amepuka. Ho Taa, ncto taka, e npugareHa n oj
OHWe Kon rpe AeceT, TPUECET ra v rnoBeKe roguHn
ja HanywTtuja TatkoBuHata. OfpXKyBareTo Ha
Make[oHCKUTE Tpaguuuu, obudau, LUMPEH-ETO
Ha MakejoHcKaTta HapojHa rnecHa, CoBpemMeHarta
nmTepartypa, ulydyBareTo Ha MajYuHuoT ja3uk,
KYTYPHOTO U3AUIHYBame Ha HAaLUMOT UCESIEHUK
— ceTo T0a ce yenu Ha OpraHusaymjata Koja ce
6opu 3a nogurarbe Ha HauuoHasiHata CBeCcT Ha
MakefoHeLoT LUTO € OTKMHAT 0f MaTu4HOTO T/I10.

Kako HajBakeH ycriex Ha oBaa OpraHu-
3ayuja Tpeba pga ce cMmeTa wuarpagbara Ha
MaKeOHCKUTE MpaBoCc/iaBHU LpKBU BO TOPOHTO,
XamuntoH, [etpont, BuHgsop v gpyrv rpagosu.
Beke 11 roguun ,,06eanHetn Make[oHuyn” e
opraHu3aTtop Ha BeJ/IMYEHCTBEHUTE WUITMHAEHCKU
MUKHWYW Ha Kou of roguHa BO roguHa cé
rnorosiemM 6poj muceneHUUM y4decTtByBaaTr M Ha
TOf Ha4yuH ja m3pasyBaaT cBojaTa MNoBpP3aHOCT
CO MakegoHckata Haywja. [legectujnagHarta

"pyna ncenenvum Kaj npetcegatenoT Bopuc TpajkoBcku
A group of emigrants with former president Boris Trajkovski
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In connection with the activities of the
organizations “United Macedonians” The “Nova
Makedonija” newspaper published the following
text when Boshko Rajchovski-Pelisterski visited
the Republic of Macedonia in 1980:

UNITED MACEDONIANS — THEIR GOALS AND
TASKS

Boshko Rajchovski-Pelisterski, our
compatriot who lives in Detroit, is speaking about
the Organization of the United Macedonians.

As we have already written previously, the
organization of the ‘United Macedonians’ has been
working and functioning among our compatriots
in the USA and Canada for 11 years — it is an
organization that developed from the emigrant
colonies as the sole organization which, relaying
on patriotic principles, has integrated the life of the
Macedonians in organizational frameworks in the
two states mentioned above.

Boshko Rajchovski-Pelsiterski, who came
in the capital of Macedonia two months ago to
specialize in journalism, is speaking about the goal
and activity of the ‘United Macedonians’. Boshko is
a member of the Central Committee of the ‘United
Macedonians’ and he is one of the most active
compatriots of ours.

- The Organization of the ‘United
Macedonians’ is purely a Macedonian national and
patriotic organization that has opened its doors
wide for all Macedonian emigrants that live and
work in the USA and Canada. The members of the
‘United Macedonians’ have directed their activity in
patriotic education of the young generations born on
the territory of North America, but this Organization
has been also accepted by those who had left our
fatherland ten, thirty or more than thirty years ago.
Continuing, i.e. keeping the Macedonian traditions
and customs, spreading the Macedonian folk song
and modern literature, learning the Macedonian
language, and cultural raising of any and each
Macedonian emigrant — all this is the goal of this
Organization which is making efforts to raise the
national awareness of the Macedonian who has
been torn away from his original soil.”

The most important achievement of this
Organization is the construction of the Macedonian
orthodox churches in Toronto, Hamilton, Detroit,
Windsor and in other cities. The Organization of
the ‘United Macedonians” has been an organizer of
the magnificent Ilinden picnics for 11 years at which
more and more immigrants take part expressing
in that way their connection with the Macedonian
nation. The fifty thousand Macedonian colony
of Toronto has often been a host to numerous
delegations coming from the Socialist Republic of
Macedonia, Australia and from other countries.
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MakefoHCKa KosioHmja of TOPOHTO 4YecTtonartu
€ [JoMaKkuH Ha MHOrybpojHUTE peneraumm Kou
npucturdysaat og Couywmjanuctudka Perybnivka
MakegoHnuja, ABcTpanuja n og gpyry 3emju.

Ke ro HaBegam npumepoT BO BpCKa CO
ogpxyBareTo Ha [1pBUOT Make[OHCKU KOHIpec
LUTO ce ofpxa BO CENnTeMBpu MuHarTata roguHa.
UnjagHnyn MakegoHuyn 6ypHO ja no3gpasuja
generaynjata Ha Akagemuvjata Ha Haykute u
ymeTtHocTuTe of Ckonje LITO ja npegBogeLue
npogecopot Xapanamnme [NoneHakoBUK, Kako n
roBopoT Ha rpogecopoT HypuyaHn og Utanuja,
KOj co cBoMUTE TOMIM 360P0BU ' OXpabpu HaLLuTe
nceneHnun BO HuBHaTa 6opba 3a achupmauymja
Ha MakefjoHckata Hauuja. He 6u moxen pfa
ro 3abopaBam haKTOT feka Mo OfpPXKaHnoT
roBop, Hypwuyann pgobw tenerpama og MIIO
BO Koja croewe: ,,Hemoj ga n3gaBalu naxHa v
panuchukyBaHa uctopuja 3a Makegoruja.” I
Hypuuanu ogrosopu: ,,MeHe Hema fa me conpart 1
Hema fa um fo3Bosiam nopaan egHa taksa begHa
Tenerpama ga ce npogasa MOETO npujatencTBo
KOH MaKkefoHckara Hayuja.”

,,ObeauHetn MakefgoHun' cé noseke ja
aupmupaat ceojata gejHocT. Kako npunior Ha

| am going to give you an example related
to the holding of the first Macedonian Congress
that took place in September last year. Thousands
of Macedonians gave a rapturous welcome to
the Delegation of the Academy of Sciences and
Arts of Skopje headed by Professor Haralampije
Polenakovich, as well as to the address of Professor
Nuridzani from Italy who encouraged our emigrants
in their struggle for affirmation of the Macedonian
nation with his warm words. | simply could not
forget that fact that following his address Professor
Nuridini received a cable from the Macedonian
Patriotic Organization (MPO) which read, “Do
not present a false and counterfeit history about
Macedonia.” Professor Nuridiani replayed, “I am
neither going to be stopped nor | am going to allow
anyone to make me sell my friendship toward the
Macedonian nation because of such a worthless
cable.”

The‘United Macedonians’are strengthening
their activity more and more. As a support to
this claim of mine is the fact that starting from
this year the monthly newspaper ‘Makedonija’ is
printed in Toronto, while a publishing house is to
be established in the foreseeable future to publish
books written by our emigrants and to publish

Co peuunTartopcka rpyna ¢ With a reciting group
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Co nonynapHuoT nejad Jlambe Anebakoscku < With the well-known singer Lambe Alebakovski

Co BeTepaHuTe Ha ecTpafHaTa HapoAHa My3uka Ha MpB n36op Ha Munc-MakenoHuja Bo avjacrnoparta,1968,
MakegoHuja, 1968 « With the folk music veterans of [obpuna JoBaHoBcka Margescka °
Macedonia, 1968 The first beauty contest Miss Macedonia in the

diaspora, 1968, Dobrila Jovanovska Magdevska
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Co HeroBoTo BnaxeHcTBo, r.r. Muxaun
With the Head of MOC, Archbishop Mihail of Ohrid and Macedonia

Co Bnapgo MawapnkoBcKu, NpPBMOT NpeTceaaTes Ha upkeaTta Cs. boropoguua
With Vlado Pasarikovski, the first president of the MOC of St. Mary



oBa Moe TBphere € (baKToT geka Mno4yHyBajku
o4 oBaa ropgmHa BO TOPOHTO epfHall MEeCe4yHOo
ce neyatn BecHuKoT ,,MakegoHnuja’, a BO
AornegHo Bpeme Ke ce hopmmpa v mn3gaBaqka
KyKa BO Koja Ke ce magaBaaT KHUI nuLLyBaHn o4
ncesneHnUM n gena of coBpemMeHarTa MakegoHCcKa
nmtepartypa’, 3aBpllyBa TEKCTOT BO BECHUKOT
,,HoBa MakegoHuja”.

Jenoto wto ro octeapuja ,ObegnHeTn
MakegoHun” ® WTO nNpogo/pKyBaaT pAga ro
HagrpagyBaaT W npowupysBaaT € rofieMo, CBETO,
HeMeHnuBo. 3aToa, TMe Tpeba co MpaBO M MO
3acnyra, ga 3asemaT nocebHO, MHOry 3Ha4ajHo
MeCTO Ha CTpaHMUMTE O HawaTa NoHoBa UCTopuja.

HoBata  opraHusauuvja ,ObeanHeTu
MakegoHumn”, nak, e copmmpaHa Ha 5 maj 2000
rogvHa, ucTo Taka, Bo [letpouT. Taa e camoCcTOjHa,
HO copaboTyBa co opraHusaumjaTta ,,O6eguHeTn
MakegoHun” opn TopoHTOo. Uenute Ha oBaa
opraHusauuvja, mefy Apyroto, ce ga paboTtu Ha
HaUMOHaNHOTO eAMHCTBO Ha MakegoHuute
Kage 6uno Bo CBETOT, 6€3 pasnmka Ha HUBHOTO
penurno3Ho BepyBarse, NOSMTUYKO MUCTEHE NN
UMEHCTBO.

Bbowko Pajuyosckn — MNennctepckun, mery
OPpYroTo, € U YneH Ha ,, AMeprMKaHCKO-MaKeoH-
ckata acouujauuja”. Oaa acoumjauuja e dop-
MupaHa o rpyna nosHaTtu U npusHaTu NnaTpuoTu
N O6U3HUCMEHU. Tue MaKe[OHCKM [oceneHunuu,
KOW, MPETEXHO, ce Of TETOBCKUMOT Kpaj, ja
peructpupane acouyujaumjata Bo HoemBpu 2001
rogvHa. Taa, mefy apyroTo, nma 3a Len aa ru 36u-
»xn CAL v Penybnnka MakegoHuja Ha NONIMTUYKO
N eKoHoMcKo nosie. Bo coctaB Ha acoumjaymjata
€O ycnex paboTu ,,MakegoHcku hoHa 3a nomoLl”.
Taa 6una opraHu3aTop Ha MUpHUTE cobuparsa,
Kako M Ha MHorybpojHuTe cpenbu, pasroBopw,
TpMbUHM M NoceTn Ha paceneHnte MakegoHUM
oA TeTOBCKO, WITO Ce ofpXaa BO OKTOMBpPU
2001 roguHa BO Penybnuka MakegoHuja.
,»AMEpPMKaHCKO-MaKeoHcKaTa acouvjaumja”
N3BPLUN CUJTEH NPUTUCOK Kaj MaKeLOHCKUTE N Kaj
aMepuKaHCKUTE BfacTu BO BPCKa CO €THUYKOTO
unctere Ha MakefoHUMTE N BpaKameTo Ha
HUBHMTE OrHMWTa BO TeToBCKO. Bo Hea nocebHum

3acnyrm wumaat Mwuwko Bacoscku, CseTtne
CtameBcku 1 ap.
bowko PajuoBcku-Iennctepcku

e [Bukedykata cuna Mefy  MaKe[oHCKUTEe
6usHNcMeHn BO [eTpouT M nowmpoko. Yecto
natu npasBu MHTEPBjya CO MO3HATU W MPU3HATH
OEenoBHU Nnyfe 04 MakegoHCKO MOTEKO Kowu, ce
pasbupa, bune n cnoH30pKn Ha HErOBMOT paamoyac.
Bolko nocTurHa ycnex co HeroBuoT pagumo-4ac
6narofgapeHve Ha matepujanHaTa noMoL WTo My
ja japoa HeroBuTe NpujaTenu.

works of the modern Macedonian literature, ends
the text in the Nova Makedonija newspaper.

The activity that the “United Macedonians”
have pursued and which they continue to upgrade
and expand is a great, sacred, an unchangeable
one. Therefore they should be given rightfully
and according to their merits a special and very
significant place on the pages of our recent
history.

However, the new organization of the
“United Macedonians” was established also
in Detroit on 5 May 2000. It is an independent
organization but it cooperates with the Organization
of the “United Macedonians” of Toronto. The goals
of this organization are, inter alia, to work for the
national unity of all Macedonians all over the world,
regardless of their religious affiliation, political
opinion, or political membership.

Boshko Rajchovski-Pelsiterski is also a
member of the American-Macedonian Association.
This Association was established by a group of
known and recognized patriots and businessmen.
The Macedonian emigrants, mainly from the
region of Tetovo, registered this Association in
November 2001. Its goal, among other things, is
to bring the USA and the Republic of Macedonian
together on political and economic level. Within the
framework of this Association, the ‘Macedonian
Aid Fund’ is also successfully active. It was an
organizer of the peaceful gatherings, as well as
of many meetings, talks, tribunes and visits to the
displaced Macedonians from the region of Tetovo
throughout Macedonia. These activities took place
in 2001. This American-Macedonian Association
exerted a strong pressure also on the Macedonian
and American authorities in regard to the ethnic
cleansing of the Macedonians and their returning
to their hearth and home in the region of Tetovo.
Mishko Vasovski, Svetle Stamevski, and others
deserve great merit for their activities within this
Association.

Boshko Rajchovski-Pelisterski is a main
driving power among the Macedonian businessmen
in Detroit and beyond. He often conducts interview
with well-known and prominent business persons
of Macedonian origin who, it is understood, have
also been patrons of his Radio Hour. Boshko has
had success with his Radio Hour thanks to the
financial support given by his friends.

73



UNITED MACEDONIANS
Osemnery Makenonus

15th-Anniversary
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{CEOONIAN

M AKEAOHCKOTO
LIPKOBHO rKHBEEHE

MakepgoHckarta rpasocnaBHa LpkBa
Kako HapojHa v BepHa

cornaTHu4ka Ha CBOJOT Hapo/,

BO TELLUKOTO MUHATO Y BO
[EHELUHOTO C/10604HO n3pasyBam-e,
buna v geHecka e peasneH
TO/IKyBa4 Ha BUCTUHATa 1
3aLUTUTHNK HA CEHapOHNTE
TPaguuMK, Kako u bpaHuten

Ha npaBoc/1IaBHO-HaLUMOHaIHOTO
MaKeoHCKO ume 1 caMoBUTHOCT.

HerosoTo BnaxeHcTso r.r. JocuTtej,
nornaeap Ha MakegoHckaTta npaBocnasHa Lipksa

THE MACEDONIAN

RELIGIOUS LIVING

The Macedonian Orthodox Church,

as a national and loyal

travelling companion

to its people, in the difficult past but
also now in the time of free expression,
has been and is a realistic

interpreter of the truth, and a protector of
the pan-Macedonian national traditions,
as well as a defender

of the orthodox-national

Macedonian name and uniqueness.

His Beatitude Archbishop Dositej,
Head of the Macedonian Orthodox Church

MornasapoT r.r. CTecbaH Bo noceta Ha cB. ['opfu KpaToBcku, MuumreH
His Beatutude Archbishop Stefan visiting the church of St. George of Kratovo, Michigen
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Mo dopmupareto Ha OpraHusdauyujata
,ObegnHeTn MakepoHUM”, Kako ga ce ,,CKpLuu
Mpas3oT” W 3ano4yHa LPKOBHOTO >XUBeere U
nospsyBare coO MakegoHckaTa npasocraBHa
UpKBa Kaj MakeOOHCKUTe JocefieHMuM BO
HetpouTt. MNpBUTE aKTUBMUCTM Ha OBOj NniaH 6ea

mwybojH4yannTte Bnapgo [Mawapwukoscky, LlaH
n Mwunka XpuctoBn, Mwune [lawapnkoBcKy,
bowko PajuoBcku wn MHory gpyru. [lputoa

Tpeba ga ce uctakHe geka bowko 6ewe eneH
o4 vHuUMjaTOpUTE 3a dopmMupare Ha MpBUOT
OYXOBEH XpaM Ha uceneHvuute Bo [eTpowuT.
Habpry rpynata eHTy3ujacTu BeKe ja huHanmsnpa
naejata 3a oTBOpake Ha MnpBaTa Make[oHCcKa
UpkoBHa onwTurHa ,,Ceeta Boropoauua” n npea
Make[oOHCKa UpKBa BOOMWTO BO ApxXaBaTa
Mwuwnren nopg jypucaukuymja Ha MILL.

Bo oBaa npuroga Tpeba ga ce Harnacwu
Jeka Toa 6ewe pednekcuja Ha npouecoT 3a
OTCTpaHyBaHe Ha TELLUKUTE NONIMTUYKN U LIPKOBHU
xunotekn u npobriemn. Co BOCTAHOBYBaH-E€TO
Ha MakKegoHckaTa gp»xasa Ha WnuHgeH 1944
rogvHa n o6HOBYBare€TO Ha CaMOCTOjHOCTa W
aBTOKedhanHocTta Ha HawaTta CseTa upkBa BO
1958 n 1967 roguHa, oBaa naeja ctaHa peasnHocT.
OBuve ronemMm UCTOPUCKM HACTaHU Hauvpoa Ha
CWUSIEH OJ€EK M BO cpefuHaTa Ha MakegOHCKOTO

Following the establishment of the “United
Macedonians” as if the ice was broken and the
religious, i.e. church living and religious connection
of the Macedonian emigrants in Detroit with the
Macedonian Orthodox Church began. The first
activists on this plan were the following compatriots
from Ljubojno — Vlado Pasharikovski, John and
Milka Christoff, Mile Pasharikovski, Boshko
Rajchovski and many others. At the same time, it
should be pointed out that Boshko was one of the
initiator for the establishment of the first spiritual
house of worship for the Macedonian emigrants in
Detroit. Soon, that group of enthusiasts developed
and realized the idea for opening the first
Macedonian church community of St. Mary and the
first Macedonian church in general in the state of
Michigan under the jurisdiction of the Macedonian
Orthodox Church,.

On this occasion, it should be emphasized
that it was a reflection of the process of the removing
great political difficulties and high church mortgages.
By the establishment of the Macedonian state on
llinden 1944 and by the renewal of the independence
and autocephaly of our Holy Church in 1958 and
in 1967 this idea became a reality. Those great
historical events had also great impact upon the
Macedonian immigrants living in the USA, Canada

Co Buue-npemuepoT 3opaH CtaBpeBcku * With Mr. Zoran Stavrevski, Vice-Prime Minister
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ncenennwteo Bo CA[Ll, KaHaga n AscTpanuja.
Op>xxasoTtBopHocTa o ACHOM 1944 rogmHa Ha
MaKe[OoHCKMOT Hapop 6elue notpebHaTa ocHOBa
N 32 KAHOHCKOTO BO306HOBYBame Ha Oxpuackara
apxvmenuckonuja Bo opraHusupaHa MakegoHcka
npasocnaBHa UuUpkeBa. Co oBa ce co3gagoa
npenycrioBu 3a OTMNOYHYyBake Ha (hopMUpaHeTO
MaKe[OHCKN LPKOBHU OMWTUHA W  KYNTYpPHO-
NPOCBETHU LEHTPU N HUBHO AYXOBHO M KAHOHCKO
noBp3yBam-e co MajkaTa Lipka. O orpomHo, ako
He 1 of NpecyaHO 3Hademe, 6ea noggpLiKkaTa u
pasbupareTo Ha Ko Hanaysalle MakedoHckaTa
LUpKBa npes OOMAaLIHUTE NOMUTUYKM DaKTOpU BO
OBMe AeMOKpaTCKu 3eMju. BakBute KoHcTatauum
ce 6asvpaaT M Bp3 ABOAELEHUCKOTO aKTMBHO
apxumnacTMpCKO pakoBOAEHe U CNyXere Ha
MUTPONONMTOT Kupusi CO LUPKOBHUOT >KUBOT
BO MakeAOHCKUTE LPKOBHU OMWTUHN U BO
MaKe[OoHCKMTE enapxumu Bo gujacnoparta.

bowwko PajuyoBcku-rlennuctepckn € HemMmpex
Jyx Kora cTaHyBa 36op 3a adwmpmauuja Ha
HauMoOHanHUTE [OCTOMHCTBA W KOra CTaHyBa
360p 3a admpmaumja Ha MaKegoOHCKOTO ume, Ha
MakeZoHCcKaTalpKBa, HaCBOjOTHAPOAMAKE AOHCKHN
N Ha CBOUTE TaTKOBWHW-MakedoHcKaTa BO Koja
Ce poAM U amepuKaHckaTa BO KoOja CO CBOETO
CEMejCTBO BeK BEKYBA.

and Australia who welcomed them warmly. The
nation-building of ASNOM 1944 was a basis which
was also needed for the canonical renewal of the
Ohrid Archbishopric into an organized Macedonian
Orthodox Church. In that way, preconditions were
created for commencing setting up Macedonian
church communities and cultural-educational
centers and their spiritual and canonical connection
with the mother Church. The domestic political
factors of those democratic countries have given
their support and understanding to the Macedonian
Church. In addition to being great, the importance of
this support and understanding has been also vital.
Such conclusions are based also on the two-decade
active archi-pastoral administration of metropolitan
Kiril and officiation with the church, i.e. religious life
in the Macedonian church communities and in the
Macedonian eparchies in the Diaspora.

Boshko Rajchovski-Pelisterski has a
mind of his own when it comes to the affirmation
of the national dignities and when it comes to
the affirmation of the Macedonian name, of the
Macedonian Church, of his Macedonian nation and
of his two fatherlands — the Macedonian one where
he was born and the American one where he has
been spending his lifetime together with his family.

T
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WHTepsjy co nornasapoT r.r. Muxamn < An interview with the Head of MOC, His Beatitude Archbishop Mihail
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Toj ogamHa e gen o CuoT TOj Konax
Ha cebeopraHusmparwbe Ha MakegoHUMTE BO
HajronemaTa MakeoHCKa JocefieHnYKa KoJioHuja
Bo CA/[, BO HajroNeMuMoT CBETCKM LeHTap Ha
aBToMobunckara nHgycTtpuja, detponT.
YwTeonnpsBuTe leHOBU HAa HErOBOTO CTarnHyBaHe BO
Amepuka, boluko goafa Bo JyXOBHUTE CBETUMLUTA.
Taka e n go geH - geHec. Co ropgoct 36opysa
3a HajronemMmoT u HajybaBMOT BUCOKOMU3AWUrHAT
Make[OHCKM Xpam Ha efHa of HajnpoMeTHUTe
naTHu apTepun Ha [leTpouT, 3a LpKoBHATa OMLTMHA
Parfare Ha NpecBeTta Boropoauua.

MHaKy, uvHuuMjaTMBaTa 3a popmuparse
n mnsrpagba Ha cBOja MakefoHcKa LpKBa Mefy
MakegoHunte on [eTpouT nocToelwe ywTe 0f
noogamHa. MefyToa, Taa xenba ce UCNonHN aypu
kora Ha 14 gekemBpu 1974 roguHa Bo Xonuvgaej
MH BOo BuHA30p ce oaprka NpBYMOT MHWUUMjaTUBEH
COCTaHOK BO MPUCYCTBO Ha I. Kupun, CBEWTEHNKOT
MeTtoan loros, Mapk BpayH, JoHe MulieBcku n
cegymmmHa of [HetpouTt: LlaH Xpuctos, Bolwko
PajuoBckn, Bnapge [lawapukosckn, JaHgpuja

Mawapukoscku(MutposuK), dywkoCnHagakoBcku,
MwuTtpe Bocunkoscku n Cnase HuBmukn n Kora ce
KoHcTuTyunpa NHnuyunjatneeH og6op 3a opmmparse
Ha MIIL Parame Ha [NpecBeta boropoguua BO
BopeH — [JeTpouT, Koja 6elie npuMeHa BO 3akpuna
Ha CBeTMKNUMEHTOBaTa LUpKBa W noTnagHa nog

For a long period of time he has been a part
of that self-organizing collage of the Macedonians
in the largest Macedonian emigrant colony in
the USA and the greatest world center of the
automobile industry, in Detroit. Since the first day
he stepped in America, Boshko began going to the
spiritual places of worship. As he also does in this
day and age. He proudly speaks about the greatest
and most beautiful Macedonian temple, i.e. about
the Church of the Birth of the Most Holy Mother of
God, which is raising high on one of the most busy
traffic arteries of Detroit.

Namely, the initiative for the establishment
and construction of that Macedonian Church
had lingered among the Macedonians in Detroit
even before. However, their wish came true not
earlier than on 14 December 1974 when the
first initiative meeting was held in Holiday Inn in
Windsor, which was attended by Metropolitan
Kiril, and Very Reverend Metodi Gogov, Mark
Braun, Jone Mishevski and seven persons from
Detroit: John Christoff, Boshko Rajchovski, Viade
Pasharikovski, Jandrija Pasharikovski (Mitrovich),
Dushko Sinadinovski, Mitre Bosilkovski and Slave
Nivichki and when an initiative committee was
set up to be in charge for the establishment of
the Macedonian Orthodox Church of the Birth of
the Most Holy Mother of God in Warren-Detroit

MHTepBjy co muTpononuToT rocnogvH Kupun « Interview with Metropolitan Kiril
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HejsauHa  jypucaukumja.
nuTyprrja BO OBaa KOJIOHWja ja  OTCYXWU
HaZNEeXHNOT apxujepej, MUTpononuToT Kupun,
BO COCMYXEHWe Ha TOorawHMoT noBapaapcKu
muTpornonmTt Muxaun, nogouHa nornasap Ha ML
BO e€fHa pumoKaTosiMyka upkBa BO asryct 1975
rogvHa, a notoa 6elue opraHM3npaH NMKHUK Ha Koj
npucycTByBaa NnoBeKe unjaau uceneHuum.

Kako peayntat Ha 6pojHUTE aKTUBHOCTH,
cobpaHuTe cpeacTBa M cunHaTa kenba Ha
MakegoHuMTe Aa nMaat CBOj MakKeOHCKM AyXOBEH
N KyNTYpHO-NPOCBETEH A0OM, BO MEPUOAOT Kora ce
onbenexysalle75-rogmwHnHaTaogINMHAEHCKOTO
BOCTaHwue, Ha 13 aBrycT 1978 rognHa, MUTPONONMTOT
Knpun, Bo cocnyxeHune Ha OpojHM CBELTEHULM,
a npeg MHOrybpojHM MNOCeTUTENN 0 W3BPLUK
OCBETYBaHETO Ha MECTOTO, a Ha 24 aekemspu 1978
roguHn belwwe KyneHa 3rpagata BO BopeH, koja e
oceeTeHa Ha 20 jynu 1980 rognHa. OcBeTyBarETO,
nak, ro U3BpLLXN MUTPONONUTOT Kupumn.

[leHec cTapuoT 06jeKT Ha UupkBaTa €
npodajeH, a wusrpajeHa e HoBa LUpKBa Koja
npeTcTaByBa COO0OPEH Xpam W Hajronem 06jeKT Ha
MML so CA. [o xpamoT ce usrpafeHu ronemu
canu u gpyru npocTopum WTO npeTcTaByBaat ybas
MaKe[OHCKN apXUTEKTOHCKU Kommiekc. MecToTo
6ewe ocBeTeHo Ha 25 centemBpu 1995 roguHa, a
Ha 21 centemBpu 1998 roguMHa e nocTaBeH KameH-

MpBata apxujepejcka

which was admitted under the auspices of the St.
Clement Church and felt under its jurisdiction. The
first archpriest liturgy in that colony was held in
a Roman Catholic Church in August 1975 and it
was conducted by Metropolitan Kiril, archpriest in
charge, assisted by the then- Metropolitan Mihail of
Povardarie, later on the Head of the Macedonian
Orthodox Church. That religious service was
followed by a picnic attended by several thousands
of immigrants.

As a result of numerous activities, funds
raised and the strong desire of the Macedonians to
have their own Macedonian spiritual and cultural-
educational home, Metropolitan Kiril, assisted by
many priests and in the presence of multitudinous
visitors, consecrated the site in the period when
the 75-anniversary of the llinden Uprising was
celebrated, on 13 August 1978, while on 24
December 1978 the building in Warren was bought
which was consecrated on 20 July 1980 also by
Metropolitan Kiril.

Today, there is a new church there since
the old church building was sold. The new church
is a cathedral temple and the largest edifice of
the Macedonian Orthodox Church in the USA.
Large halls and other premises were built next
to the Church, and they represent a remarkable
Macedonian architectural complex. That location

LipkoBHroT ogbop Ha ML, Ce. OummTpuja ConyHeku, ®riopuga ©
The Church Committee of the MOC St. Dimitrija Solunski, Florida
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TemenHukoT. HoBnoT 06jekT Ha CeeTa boropoauua,
MOTOYHO cafiaTa, € OCBEeTeHa 0f apXMenuckonoT
CrecbaH u mutpononutoT Kupun Ha 21 centemspu
2000 roguHa, a upkBaTa Oelle ocBeTeHa Ha 21
centemspu 2002 roguHa.

Llpkeata Cs. boropognya e egpeH opf
Haj3HaYajHUTe MakKe[OHCKN AYXOBHU W KYMTYypHO-
npoceeTHU UeHTpy Bo CAL. Taa e cobupanuwiTe Ha
ronem 6poj MakegoHum o [leTpouTt 1 o4 okonuHaTa
1 opraHm3aTop Ha 6pOojHN aKTUBHOCTW, Mefy KO 1 Ha
LPKOBHO-HApPOAHUTE COBUPU.

ABTOpPOT Ha OBaa MOHorpadgmja HekonkKynaTu
611 Ha LpKOBHUTE MaHngecTauum, mefytoa LipkoBHo-
HapogHWoT cobop BO 1994 roguHa WTO ce oap>xa BO
[leTpout My octaHa Bo NocebHO cekaBarbe. Taka, BO
TNe CEHapOAHW, LPKOBHO-HALMOHaMHN, MaKe4OHCKN,
aMEepUKaHCKM MpasHyBaka, CuTe naTuwTa ywTte
paHO-paHoO BO METOKOT, Kako fa Bodea KOH rpafoT
[JeTpouT, CBETCKMOT LEeHTap Ha asTomobunickata
nHgycTpuja. Of MHOTY CTpaHU pekun o aBToMo6Uu
ce cfieBaa Hakaj NpecTwXHWOT xoTen ,MapnoT”, Koj
ofamMHa belle pesepBupaH 3a oBaa MaHudgecTauyja.
A BO Hero ce cobpaa, unjagHmum MakegoHum, ctapm

was consecrated on 25 September 1995, while
the foundation stone was laid on 21 September
1998. The new building of St. Mary Macedonian
Church, more exactly the hall, was consecrated
on 21 September 2000 by Archbishop Stefan
and Metropolitan Kiril, while the Church was
consecrated on 21 September 2002.

The Church of the Holy Mother of God is
one of the most significant Macedonian spiritual
and cultural-educational centers in the USA. Itis a
gathering place for large number of Macedonians
from Detroit and its vicinity, as well as organizer of
many activities, including also convocations.

The author of this monograph has attended
such religious manifestations on several occasions,
but the 1994 Convocation that took place in Detroit
was engraved in his memory. Then, during Othe
pan-national, church-national, Macedonian and
American celebratings, early on that Friday, as if
all roads were leading to the city of Detroit, to that
center of the automobile industry. Processions of
cars from all sides moved to the prestigious Marriott
Hotel which was booked several months before.

MornasapoT Ha ML, r.r. CTedpbaH co rpagoHayvanHmkoT Ha rpagoTt Xonueyg, dnopuaa
The Head of MOC, His Beatitude Archbishop Stefan with the Mayor of the city of Holywood, Florida
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M mMnagu, 3acekorawl 3afoMeHV Ha TWe MpoCcTopu
Ha CA[l v KaHaga. Tue ce ucenune og cute 4enosu
Ha pojHaTa Make[oHcKa 3emja BO MepuofoT Of
€[HO Leso cToneTre 1 TyKa BeK BeKyBaar, Tyka I
NpoAomKyBaaT cemejHUTe cTebna, amepukaHcKo-
MaKeOHCKMU.

[pBMOT BUKEHA Ha CenTemBpyU KOj
AmeprkaHuMTe ro npasHyBaaT kKako [eH Ha

paboTHUKOT, € BpemMe Kora ce ojgpxysaaT
HEKONKYHEeBHUTE COOOPCKWU, CcemakeOHCKU
CBEYEHOCTU, 4Knj opraHusaTop € AMepuKaHCKOo-
KaHagckarta MakeoHCcKa npasocnasHa

enapxvja. Toa ce TpaauuMOHaNHW CcpeKaBaa
N npasHyBara, KO eBe NOBEKe 0f TpueceTuHa
roAMHU ce oap>KyBaaT BO CUTE NOrofiemMmu rpagosu
Ha CEBEPHO-aMEepPUKaHCKNOT KOHTUHEHT.
JomaknHn oBoj nat 6ea Ynpasarta, BepHU-
unte, cBewTeHNUMTE Ha MakegoHckaTa npasoc-
naBHa uUpkoBHa onwTuHa CeeTa Boropoauvua og,
[eTponuT, HajronemMmnoT n HajybaBMOT MakeOoHCKU
JyxoBeH xpam. Toj e usrpageH v n3BuLEH Ha Tue
NpoCTOpN M € apXUTEeKTOHCKa, rpaguTencka,
CBETOBHA ropAaocT 3a cute MakegoHuu kage u

And there, at the Hotel, there were thousands of
Macedonians, old and young, who have settled
down in the USA and Canada forever. They had
left their homes in their Macedonian homeland
more than a century ago, and they have been
spending their lifetime there planting and growing
their American-Macedonian family trees.

The first Monday of September is
celebrated as a Labor Day In America. It is a
time when several pan-Macedonian and synodal
festivals and holidays, which last for several
days, are celebrated in the organization of the
American-Canadian-Macedonian Eparchy.
Those celebrations are traditional meetings and
celebrations that, for more than thirty years, have
been organized and held in any larger cities on
the North American continent.

That time, the hosts were the Administrative
Office, believers and priests of the Macedonian
Orthodox Church Community St. Bogorodica of
Detroit, the largest and most beautiful Macedonian
spiritual temple. It was built on that place and now
it is as high as it is an architectural, constructional

Co mutpononutoT MeToauj n ambacagopot Jonescku « With Metropolitan Metodij and Ambassador Jolevski
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Ja ce 3a0MEHW Ha roneMumoT MPEeKyoKeaHCKu
KOHTUHEHT.

OpraHusatopute cTopuja Ccé, rocTuTe,
cobopjaHuTe, UPKOBHWUTE AOCTOJHULU U CUTE
HamMepHUUM oA Kaje u Aa ce, ga ce 4YyBcTByBaaTt
npekpacHo W 3aedHUYKM da noMuHaT Yybaswu
NPOAOIIKEHVN BUKEHA-AHW, TOKMY BOHAjNPOYyEeHNOT
aBTOMOOMMCKM LEHTap, M N0 MHOry HewTa
HEeOOUYHWOT U MHTEepeceH rpad JdeTtpounT.

Bowko PajuoBcku-Nenuctepckn 6Gele
gen o cobopcKkuTe MacOBHM nNpasHyBama,
6ewe gen on LOMakKMHUTE KOW Ha CUTE HAYMHU
ce Tpygea n Toa byKBaslHO 3a Cé ga um yrogat
Ha roctute pojaeHn opf TopoHTo, Hbyjopk, oA
KnneneHa v XamunTtoH, og My Llepcn n Bunasop,
on INoc Anyenec u CwuHcuHath, og badhano
n Konymboc, n o Kage v cé He of rosieMmoT
CeBEpPHOaMEPUKaHCKM KOHTUMHEHT 3a Aa 6buaat
3aefHo, 3a Aa ja npogospkaT peTkaTta n yb6asa
Tpaauuuja.

Kako WCKyceH HOBWHaAp W edeH of
HajycneLwHNTe NHAjA0rOBEYHUTEXKYPHANTUCTUYKM,
NMOTOYHO pPaavOBOAUTENICKU UMUK, BoLwko
PajyoBcku - NenucTepckn, camo peelle neHTa go
NEeHTa,CHUMajKMBOPENOPTEPCKUOT ANKTAPOHMHOrY
pasroBopu, KaxkyBama, MMNpecumn, A0XXMBYBaHa,
oyeKyBama M XXenbu Ha cobopjaHuTe. Bo mcto
BpeMe, TOj ce ABWXelle o4 MecTo A0 MeCTo, 04
cana BO cana CHMMajkm  genosw og 6oratata
nporpama co Koja MnaguTe urpaopLm 1 necHonojum
ro sboratvja KynTypHO-3abaBHMOT KOMaX Ha
ceMakeoHCKNUTe aHU BO eTpouT.

TokMy 3aToa Taka ychnewHo W Taka
YMELLUHO, 61 peKos, MajCTOPCKM FO OBEKOBEYM HU3
etepoT LlpkoBHO-HapogHuoT cobop Bo [eTpouT,
BO pgpxasata MwuuureH. bBowko PajyoBcku
Hac [JojaeHuuTe of CTapuoT Kpaj, kKou 6eBme
HEeKOSNIKyMnHa, Kako [umutap Kepamudnes,
npetcegaten Ha MaTuyata Ha uceneHuuuTe,
Tomuncnae CtojaHOBCKU-BOM6aj, Kako npaTeHukK
Ha CobpaHneto Ha Penybnuka MakegoHuja,
®upaHka TaHackoBa n Mwupocnas CnmpoBCKH,
KakoypegHnuunnHosmHapuHa,,HosaMakegoHuja”
N aBTOPOT Ha MOHorpadgujata BO CBOjCTBO Ha
3aMeHuK-rnpeTcegaten Ha gp>xasHata Komwucuja
3a O[HOCMK CO BepCcKuTe 3aefHuumM, HE OCTaBu Co
€[1HO MHOrY nNpujaTHO YyBCTBO U A0JIT0 CeKaBare.
MimeHo, BO ganedHa Amepuka, TOKMY, eTe Tyka,
BO rpagoT OetpouT, T0j Bowko NenucTtepcku, Ha
CaMOCBOEH, BO HEroB Npeno3HaT/IB OpuUrMHasneH
CTWUN, HA MHOTY eDeKTEH HauuH, CO MaTPUOTCKU
OyX 1 NOpuB, CUSIHO ja adupmMmpa MakedoHcKaTa
BUCTUHA, MaKeLOHCKOTOMME, MMHATOUCEralHoCT,
rm acompmmpa HawmTe HauMoHanHM 4OCTOUHCTBA,
ja adompmupa Penybnuka MakepoHuja.
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and holy pride for all Macedonians no matter where
they are settled down over that huge transoceanic
continent.

The organizers did their best so that all
guests, synodal and church dignitaries, as well as
all unexpected guests could feel well and spend
that prolonged weekend just in the most famous
car center — in Detroit which is interesting but also
unusual city for so many things.

Boshko Rajchovski-Pelisterski was a part
of those mass synodal celebrations, he was a part
of those hosts who made considerable efforts,
who literary did everything to satisfy and please
the guests that came from Toronto, New York,
Cleveland and Hamilton, from New Jersey and
Windsor, Los Angeles and Cincinnati, from Buffalo
and Columbus and from any other places of the
huge North American continent to be together, to
continue that rare and great tradition.

Being an experienced journalist and
being one of the most successful and long-lived
journalistic names, more precisely one of the radio-
directorial names, Boshko Rajchovski-Pelisterski
used tape after tape recording on his dictaphone
many  conversations, talks, impressions,
experiences, expectations and desires of those
gathered. At the same time, he went from place
to place, from hall to hall recording parts of that
productive program by which the young folk
dancers and singers enriched the diverse cultural-
performing collage of those pan-Macedonian days
in Detroit.

That is the reason why so successfully
and, | would say, so skillfully he has immortalized
through the ether that convocation in Detroit, in the
state of Michigan. Boshko Rajchovski-Pelisterski
made us, a few newcomers from the old fatherland,
i.e. Dimitar Keramichiev, President of the Mactica
na iselenicite, Tomislav Stojanovski-Bombaj, MP,
Fidanka Tanaskova and Miroslav Spirovski, editors
andjournalists ofthe “Nova Makedonija” newspaper,
and the author of this monograph in the capacity of
Deputy-President of the National Commission for
the Relations with the Religious Communities, feel
well and store lasting memories. To explain, exactly
there, in the faraway America, in the city of Detroit,
that very Boshko Pelisterski strongly affirmed in an
independent, in his recognized and original style,
and very efficiently, with patriotic spirit and impulse,
the Macedonian truth, name, past and presence;
he has been affirming our national dignities, our
Republic of Macedonia.
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FPECIIA

lpecno, npecnn Ha monTe rpagu
Ja Mo)xam Ha COH ga Te Bugam,
ga Te Bugam v HapagyBam,
nereHga ga Hanpasam.

lpecno, npecnn Ha monTe rpagu

Ha COH fa rvi rnpejgam TBOUTe BEHUM,
Ja ce nckadam Ha lNenucrtep,

fa npedekopam Ha rannymya.

LLITom paHa 30pa rnykHe

COH fga n3rybam, ga ce rpobypaam,
CO e3epcka Boja fa ce rniamcHam,
paHa fa 3apaHam.

lpecno, npecnn Ha monTe rpagu
JyYHaK Ke bungam

3a Tebe Ke neam

yap Camyunsn Ke crioMeHyBam.

Bowko PajuoBcku-lenuncrepcku
(“Namapn’)
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"pagoHayanHukoT Ha OnwTuHa PeceH, inmuTap Bysnescku, Co NpecnaHcKuTe nceneHnum
Dimitar Buzlevski, Mayor of Resen, with the people of Prespa from the diaspora



(A HO'YBPOJHH HIS NUMEROUS
AKTHBHOCTH ACTIVITIES

“la xuBeeL, 3Ha4n ga ce 6opuLL - To live means to strive — a
poboT 3a cnoboga, a criobogHNOT slave for freedom,
3a COBpLLUEHCTBO.” a free man for perfection.

JaHe CaHgaHCKu Jane Sandanski

After spending so many years in the
workshops of the automobile giant Chrysler, Boshko
said good-bye to that daily routine. For him, his
retirement meant a beginning of a completely new
life. One of the changes was that he started living in

Mo TonKyTeroguHn kKatagHEBHO MOMUHATH
BO XanuTe HaaBTOMOOBUMACKNOT ruraHT ,,Kpajcnep”,
Bowko My pedye 360orym Ha TOa CekojgHeBMe.
INeH3noHnpameTo 3a bowko PajyoBcku 3Havewwe
CMOYETOK Ha efeH cocema HOB XMBOT. EgHa of

WHTepBjy co nopaHewHUoT npetccegaten Ha PM, Kupo Muropos
Interview with Mr. Kiro Gligorov, former president of the Republic of Macedonia
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npomMeHuTe 6eLle Toa WTO TOj BO NIETHUOT nepuos,
»Xunsee Bo [eTpouT, a BO 3MMCKMOT Ha dnopuga,
Kage v ce 3aA4oMu. TprHa no naTekuTe Ha rofnem
6poj MakeoHUM KoM Kako NTULM NpecenHium og
ceBep ce cenart Ha jyr, Ha ®nopuga. A, Tamy, BO
TWe npekpacHu npegenu co U3BOHpenHo [obpu
KNMMaTCKM YCroBK, CEKOj XuBee n ce 3abasysa
Ha CBOj Ha4uH. Ho, 3HayajHO e Toa WTOo NyreTo o4
ceBep CoHyBaaT BO 3MMCKWOT nepuog fAda éugat
Ha ®nopuga.

Bowwko Paj4oBCKM He MUPYBa HU Ha jy)KHUTE
penosu Bo CA[L. Tamy, Kage WTO MOMWUHYBA,
peuyncu, MONOBUHA BpPeMe Of roAavHaTa, cTtaHa
aKTuBeH 4neH Bo MakegoHckaTa npasocnasHa
ypkea Csetu [Oumutpuja Ha dropupa. Taa e
efHa of HOBOMOPMUPaHUTE [AYXOBHUW XpamoOBU
Ha MakeZoHUMTE KOM MOCTOjaHO XKMBeaT Ha Tue
NPOCTOPU, HO N Ha OHMWE KOWU ,,KaKo Me4kute”
npesumysaaTt Ha ®nopuga. LpkeBata e ueHTap
3a cute HamepHuum op CeepHa Awmepuka wu
npetcraByBa WAHO [AYXOBHO CBETUNUWTE W
BUCTMHCKO MECTO 3a cobupar-e Ha MakegoHuuTe.

Bo wuCTO Bpeme nNEH3NOHMpaHEeTO My
OBO3MOXW Ha bowko PajyoBckun — NMNenuctepcku
no4yecTo fa ja noceTyBa npBaTta TaTKOBMHA,
MakegoHuja. A, nputoa, pogHoTO MecTo Jby60ojHO
HUKOraLl U HUTY BO e4eH MOMEHT He o 3abopasu.
Toa My ocTaHa BO HEroBoTO cpue. Taka, cekoja
rognHa Bo Jby6bojHO TOj € MakcuManHo BKITyYeH
BO rpocnasaTa Ha WINHOEHCKUTE CBEYEHOCTH,
BO OpraHmaupareTo Ha nuHaeHckuTe cpeabwm,
MaHundecTalmja Koja BeKe CTEKHa CBOja Tpaguumja
Ha yrneaHu cpefbu. HeroBuTe npujatenu, UcTo
Taka, uceneHuuyn: Mwune [Macnanoscku, Bnago
Macnanosckn LlaH XpucTtoB, MOKoOjHMOT Briago
[MawapnkoBcku ” Apyru, ce uHuuyujatopyn 3a
opraHusnpare Ha WnuHgeHckuTe cpegbu BO
Jby60jHo.

Co Ambacapopot Ha CA[l, Puyapn batnep
With the US Ambassador Richard Butler
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Detroit during summer and living in Florida during
winter where, in fact, he has settled down. He has
taken the route that many Macedonians use who,
like migrant birds, travel from the north to the south,
to Florida. And there, in those wonderful areas that
have exceptionally favorable climatic conditions,
everybody lives and entertains according to their
liking. But, it is important that people on the north
dream about living in Florida during winter.

However, Boshko Rajchovski doesn’t relax
even in the southern parts of the USA. There,
where he spends almost half of the year, he has
become an active member of the Macedonian
Orthodox Church of ‘St. Dimitrija’ in Florida. It is
one of the newly established spiritual temples
of the Macedonians who live in those areas, but
also of those who ‘hibernate’ like bears in Florida.
That Church is a center for all unexpected guests
from North America and it is going to become a
spiritual place of worship and real gathering place
for Macedonians.

In addition, his retirement has enabled
him to visit Macedonia, his first homeland, more
often. And, every moment during his visits there,
he has never forgotten his birth place, his Ljubojno.
It has got a special place in his heart. Therefore,
each year he is included in the celebration of the
llinden festivities, in the organization of the llinden
meetings — a manifestation wich has developed into
tradition of holding reputable meetings. His friends,
also immigrants, such as Mile Paspalovski, Vlado
Paspalovski, John Christoff, his departed friend
Vlado Pasharikovski, and others were initiators of
organizing the llinden Meetings in Ljubojno.

Both Ljubojno and Boshko live for llinden;
many people of Ljubojno often say so. His name is
closely connected with the llinden manifestations.
Fidanka Tanaskova, well-known journalist and
publicist from Skopje and a many-year journalist
of The Nova Makedonija newspaper and
correspondent for the Macedonian radio programs
in Cologne, Germany and in Melbourne, Australia,
has covered a gathering in Ljubojno and on one
occasion later she published the following report:

Ljubojno, Prespa, Macedonia. A pleasant
summer evening in August. It is a holiday today
- the llinden festive occasion which is both holy
and popular. Thousands of young and grown
persons, natives of Ljubojno and newcomers,
have gathered in the center of the village, in
‘Polena’, in the center of the famous Ljubojno
which is Boshko’s eternal love. A quiet wind is
swaying now from the spacious Prespansko
Ezero and then from the Pelister bringing along
fresh cooling air in this solemn ambience to be
remembered forever.



Jby6ojHO 1 bouwko xuneBeat 3a VnuHgeH,
Taka 4YecTo naTu BeslaT MHOryMuHa JbybaH4aHw.
HeroBoTO MMe € TECHO NOBP32aHO CO UNMMHAEHCKNTE
MaHudpectaumn. [pectojyBajkm BO Jby6ojHO,
nosHatara HoBuHapka n nyénuumct og Ckonje,
®dupaHka TaHackoBa, [ONTOroAuvLIEH HOBUHAP
Ha BecHUKOT ,HoBa MakegoHuja” n OOMUCHUK
Ha MakedoHCkuUTe paguonporpamn BO KernH,
lepmaHunja 1 MenbypH, ABcTpanuja, ro cnegewe
cobnpoT 1 noToa ro o6jaBu OBOj 3aruC:

JbybojHo, lNpecna, Makegonuja. lNpujaTHa
J/IeTHa aBrycToBcka kBe4depuHa. [pasHuK, ninH-
[EHCKMN, CBETOBEH, OMLUTOHapoAeH. WnjagHuuym
maau v BO3pacHu, TyKalllHU v roCTy, AojAeHUM n
[0bpoHamMepHULM, ce n3HacobpaHu cpene ceso
Ha ,,lMloneHa”, cpege YyyeHoTo JbybojHO, /by60OBTa,
Be4yHa bolukoBa. TMBKO BeTpe nupka Te OTKaj
wupHoTo [llpecrnaHcko E3epo, Te nupka OTKaj
lenucTepoT n foHecyBa npujateH pasna BO
0BOj NpasHnyeH amMbneHTaneH He3abopaBHUK.

lpmart TanaHm, edat kambaHu. Bpue of
Hapog KoMy yLUTe Ha BIE30T BO CE/10TO M HU3 CUTE
cokauu, Ha OrpOMHM r1akaTu, Ha MakeLoOHCKU u
Ha aHriMcku jasvk, JOMakuHUTe My rocakyBaat
HajcpaeyqHo fgobpegojae u, cekako, HezabopaBeH
MoMuH 1 Becena fapyxoba.

PactpyaHute wu BpegHn  [OMaKuHMU,
opraHuzaTtopute Ha WinuHpgeHckute cpepbu
Bo JbybojHO, Ha WInuHOeHckuTe [EeHOBU Ha
KynTypara, Kou HeyMOpHO paboTea [eH U HOK,
Hajriocrie Moxar fa 34vBHar.

Drums are thundering, church bells are
ringing. Even the access road to the village was
teeming with people, not to speak about the streets.
The hosts have used huge posters and placards in
Macedonian and in English language to welcome
warmly their guests wishing them unforgettable
event and jovial happening.

The hard-working and painstaking hosts
who were occupied themselves to prepare
everything for that event, as well as the organizers
of the Ilinden Meetings in Ljuobojno, of the llinden
Days of Culture, who worked inexhaustibly during
day and night, could take a rest at last.

Boshko Rajchovski-Pelisterski, one of the
greatest enthusiasts who was bursting with ideas,
a native man of Ljubojno who has been a Detroit
migrant for decades, a poet, journalist, activist,
businessman and, certainly, a patriotis approaching
and climbing up the stage.

Thereis a strong message in his appropriate
and solemn speech. There is a warmth, happiness
and sadness in it. Happiness for holidays and
celebrations, for Ljubojno which is alive with
people, but there is sadness about those who are
separated, about migrant workers, the displaced,
about deserted homes and about villages without
their villagers. A lot of people are moved to tears.

On the eve of llinden, on the eve of the 32
llinden Meetings of Ljubojno on 1 August, Boshko

J Fa
MHTepBjy co nopaHewHWoT npetcedaten Ha PM, Bopuc Tpajkoscku
Interview with Boris Trajkovski, former president of the Republic of Macedonia

89



Ha 6uHata ce wuckadyBa efeH 0f
HajeHTy3ujacTuTe, 1 MOJIH CO UAeu, TYKa-pogeHNUOT,
a Cco pgeueHun BEKe [ETPOUTCKU [PECESTHUK,
bowuko PajyoBcku - [Nennctepcku, moeT, HOBUHaP,
aKTUBUCT, BU3HUCMEH U, CEKakKo, NaTpuorT.

Vima cunHa nopaka Bo HeroBUOT MPUrofeH,
cBe4yeH roBop. Viva tonnvHa, uma pagocT v Tara.
PagocT3acnaBjaTtavnpasHuynTe, 3anpernosiHoTo
Jby60jHO KOe BedepTa u3rrnega MMMNO3aHTHO, HO
uma v Tara 3a pasgesieHuTe, 3a rypbertymmTe, 3a
pacesieHuTe, 3a OnyCTEeHNTE JOMOBU U MPasHUTE
cena. Ha MHOrymyHa cosi3y UM ce rosiHaT o4yuTe.
Beueprta cnpotn ronemnot geH VinuHgeH, Ha 32
Jby6aHCKUNINHLEHCKMCPEAOUMPBOAaBryCTOBCKH,
bowko co ogbpaHun  360p0BU, CO MUCKPEHa,
Tornna, curHa ropaka, ce 3abnarogapysBa 3a
PUCYCTBOTO Ha MHOTy6pPOEH HEroB Make[oHCKU
Hapog. VIm ce 3abnarogapyBa Ha CUTE Kow,
eTe, fojgoa cpege cerioto, 3aegHo ga My ce
pagysaar, ga ro cnasat UnuHpeH, fa ja Benn4at
MmaHnghecTaymjata, n fa ctopar cé Taa ga octaHe
Tpaguuuja MHory rogumHu. A, Ha rocregHara
cpenba Bo 2005 roguHa geHosute ru 36oratuja,
Jlambe AnabakoBcku, nepcrekTuBHa SBes3ja
og JbybojHO, KoMy My npegsugyBaart ycreLiHa
Kapuepa, rnoroa Hactanuja TatjaHa JlazapoBcKa,
JacmnHa MykaeToBa v LoymeHoT [oye ApHay[os
criegeHv og opkectaport ,,buoputam”.

Gowko Benn, HekoraLu BpueLue Jby6ojHo.
Bpunetie n Ha npasHuk v BO gesnHuk. [lpenonHu

is expressing his gratitude and thankfulness for the
presence of so many people, Macedonian people,
with chosen words, sincere, warm, and strong
message. He is expressing his appreciation to each
of them who have come here, in the center of the
village, to celebrate the Ilinden together, to magnify
this manifestation and to make their best to maintain
this tradition for many, many years to come. And
the days of the 2005 Meetings were enhanced
by the presence of Lambe Alabakovski, a rising
performer star of Ljubojno, of Tatjana Lazarovska,
Jasmina Mukaetova and Goce Arnaudov, a singer
and showman, accompanied by the ‘Biorhythm’
orchestra.

Some time ago Ljubojno was teeming
with people, Boshko says. It was teeming with
people both during holidays and on weekdays.
The houses used to be full of life, there used to
be flower gardens and yards, fields were full of
workers, songs were sung in meadows, horses
thudded in the woods, while young women and
men were the best decoration in this small place of
ours. Festivities, weddings, baptizing ceremonies,
gatherings, churches and monasteries and

unforgettable holidays there. Ah, what a wonderful
time it was!

And now, during this evening, young boys
and girls are going to sing and dance, recite and
welcome us all, while we are going to be enraptured

Co r-guH 3nat MunosaHoOBUK, CONPYroT Ha amepukaHckaTta ambacagopka MnnoesaHoBuK v npetcegaTtenot Ha MaTwu-
yata < With Mr. Zlat Milovanovic, spouse of the US Ambassador Gillian Milovanovic and the President of the Immigration
Agency
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[omoT Ha kynTypata - JbybojHo < The Cultural Home of Ljubojno
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CUHEL|

Jby6ojHO, T n3rpagme Yeluma bena
3a fga ce ceTuLl Ha MojaTta biara Kps.

Jby60jHO, BO ceKkoe TBOe bUCTPO OKO
mMojata M1agoCcT Kako co/i3a ropu.
Jac 3Ham oTn Hag Tebe Kako COKOJl
Ke UyBeTam BO CUTE BUHEHM 30PM.

Jby6ojHO, T n3rpagme Yeluma bena
3a fga ce ceTuLl Ha mojaTta biara Kps.

Bowuko Pajyoscku-lenuctepcku
(Hamapn®)

Mpen yewmara Ha cpeAceno Bo JbybojHo, 1971 « In front of the drinking fountain in the center of Ljubojno, 1971



KyKW, UBETHU [BOPOBU, HaTEXHaTW [pPaguHm,
ce beneeja nonuwara of apratv, edea MecHu
no nuMBaguTe, BO ropuTe TOMNOTEa KOHUTE, a
momuTe u epreHnTe bea rnpeybaBuOT [EKOP Ha
oBa Haile mecto. Cnasja, cBagbu, KPLUTEBKM,
cobupu. LpkBun n mMaHacTupu, BO HUB MpasHuym
He3abopaBHu. AX, KakBu BpeMmura bea Toa.

A, cera eBe, BeyepBa, 0Bje, M/1agocTa Ke
rnee n Ke urpa Tyka rpej Bac, Ke peyntupa, Ke
Be r1o3gpaByBa, a Hue Ke ce BooylLueByBame 04
BUPTYO3HOCTa Ha MOMYMH-ATa v AEBOJKUTE, pedye
bouwiko, n BepgHals notoa, nApo4ynuTa HEKOJIKY
CBOU necHu. HeroBute CcTnxoBu rnpo3By4yuja Kako
AyxoBHa maruvja, bugejkn Tme ce of AHOTO Ha
HeroBara gyLua v ce MocT Ha JbybojHo, Ha lpecna
co fetpout, co MuuureH. MocTt mery HeroBute
[AiBe TaTtkoBuHu - MakegoHuja n Amepuka. Bo HuB
nma v rby60oB MajuYmHCKa n Yemep o4 NpOKIeTnTe
pasgenbu, nma n HocTasnrmja u, Cekako, Hagex n
Bepba MCKOHCKa.

OpekHa rpomornaceH ansays. Hapogot Bo
HeroBuTe CTUXOBU v Perno3Ha n Hoctasnrvjara 3a
pPOAHNOT Kpaj n rbyboBTa 3a JbybojHO n Xxernbara,
ceKorall Kora MOXe U TOj M CUTe Haluu UCEesIeHN
bpaka rno pog, Aa goaraat n HUKOrall HUTY The,
HUTY HUBHUTE NOTOMUM fa He rm 3abopaBaat
KOPEHUTEe, [OMOBUTE, OrHuLiTara, CUHOPUTE,
TarkoBuHaTa n MajkoBmHarta. boLukoBuTe cTuxoBu
gorpea [0 cpyata Ha MHOTYMWUHA [PUCYTHMU.
Toj HaBnCcTMHa BELUTO yMeeLue CeTo 1oa fga ro
npeHece u nopaya. [osiro Tpaeja CroHTaHUTE
ansnaysu v U3BULMN.

Ke ce nameTv u 4OAroTo opo ceHapogHo
cpefe cesio U3BMEHO M CO CTapo u MIajgo
HakuTeHo, Jypu fokaj barpemute. Egenx kpaj gpyr
nrpaa BO MakegoHCKUOT b6orat u Hagaseky 4yeH
puTamM v MOMU Y ePreHn,  HEBECTU U MI1a[0XEHLU
Y CBEKPBU 1 CBATOBU, N TETKN U CTPUKOBLM 1 6abu
M Majkm n TatkoBum n geposuu. Mirpaa Ha opo,
6/1MCKM POAHUHM, rpujaTesiv, Coceau, cocesianu,
corparaHy, HaMepHUUM , cobopjaHm, CriaBeHNLM.

Cekoj bGewwe pgen ofg npekpacHarta
atmocghepa Koja, BepyBam, Ke ce nameTty BO
JbybojHO, Ke ja mameTtaTr TUe Kou ja [oxuBeaja
Y taa Be4yep 6Gea gen ofg Hea nof lMenvuctepor.
MHorymnHa Bo3guBHyBaa rrefajky rnotramy BO
0BOj MOrpaHU4eH fer, Kage WTo YUHULL feKa caMmo
paka ako nywTuil, Hawarta Erejcka MakegoHuja
CO fgnaHKa Ke ja gonpuil, oTu e BefHall TyKa,
65113y a, 3a xar, e TO/IKy garieky, eTe, BefjHalll
3a/ LLYMOBUTUTE PUZOBU U JOSINHM.

MaHnucbectaynjata Ha  npecrnaHckuTe
UnuHpeHckn cpenbu ocTtaHysBa BO aHanute.
JbybojHo u  /pybaH4YaHM ce  npeTrcTaBuja
Kako Of/IMYHN opraHm3atopu u  [JOMakuHu.
lpugoHecotr Ha 6patoT Boiwko PajuyoBcku co
apyrute og OpgbopoT kou My nomaraa bGelle
OrpoMeH. Yl jac kako HOBUHap, CO 3a40BOJICTBO

by and be very proud of their virtuosity, Boshko said
and he immediately read several poems that he has
written. His verses sounded like a spiritual magic
because they came from the bottom of his heart,
because they are a bridge between Ljubojno and
Detroit, between Prespa and Michigan. A bridge
between his two homelands — Macedonia and
America. There is love in his verses, a motherly
love and bitterness from the curse of partings,
there is also homesickness and, of course, hope
and faith from time immemorial.

A thunderous applause burst. Those
present recognized both his homesickness for
his native place and his love for Ljubojno, as
well as his desire that he, himself, and all those
blood related-migrant workers should come here
wherever possible so that neither they nor their
offspring could ever forget their roots, their homes,
their hearths and homes, their motherland and
fatherland, and its boundary lines.

Many of those present were touched
by the verses of Boshko. He cold really convey
and produce all that in a very skilful manner.
Spontaneous applauses and exclamations could
be heard for very long time.

The long folkdance, played in the middle of
the village by both the old and the young, twisting
so far as to the acacias will be remembered. Young
women and young men, bride and bridegrooms,
mothers-in-law and fathers-in-law, aunts and
uncles, grandmothers and grandfathers, mothers
and fathers, they all, next to each other, were
dancing in the Macedonian rhythm which is rich
and famous far and wide. Close relatives, friends,

neighbors, fellow-citizens, unexpected guests,
guests of honors, fellows, compatriots were
dancing.

Each of them was a part of that wonderful
atmosphere which, we believe, shallberemembered
in Ljubojno, shall be remembered by those who
experienced it personally and were a part of that
night under the Pelister. Many of them sighted with
pain looking far away at this cross-border region
where it seems that if anyone only stretches ones
hand, they will touch our Aegean Macedonia with
their palm, where it seems that it is just right here,
at a very close distance, but unfortunately it is so
far away, and yet just behind those wooded hills
and valleys.

The manifestation of the Ilinden Meetings
in Prespa is recorded in the annals. Ljubojno and
the people of Ljubojno proved themselves to be
excellent organizers and hosts. The contribution
of Boshko Rajchovski, our brother, along with
the contribution of other members of the Council
who assisted them, was significant one. And |, as

93



ro onuiLuaBs Toa LUTO ro 3anameTus, ro MeMopupan
04 WINHAEHCKOTO YECTBYBame, MPasHN4YHo, CBETO,
cBeT/o, npeybaso, BO HalleTo, Bo [lpecnaHCKoTo,
BO MmakegoHckoTo JbybojHO, efjHa fieTHa Tonna
Be4Yep, Ha Camo YeKop O C/1aBHNOT HayuoHaseH
[eH VInuHaeH, Ha caMuoT oYeTOK 0ff HOBUOT, TPET
munneHnym, senn duaaHka TaHackoBa.

bowko PajuyoBcku-Nenncrtepcku, Mery
apyroto, Bo JbybojHO e no3HaT v No crnegHuTe
aKTMBHOCTK: YelwmaTa WTo e 6eToHNpaHa Ha cpef,
ceno e egeH man gap og Hero. Bo 2000-ta roguHa,
6elle npomoBMpaHa HeroBaTa KHura ,,Toj He ce
BpaTW”, Kora BO 3HaK Ha 6narofgapHocCT, 3a cute
MPUCYTHN NpUpean 3aefHUYKN py4veK noa TpemMoT
Ha upkBaTta CeeTn JoBaH borocnos Bo Jby6ojHO,
Ha KOj npucycTByBaa rosiemMm 6poj BUAHW JIMHHOCTH
04 OMWTECTBEHNOT U KYNTYPHMOT XXMBOT. [loBeKe
ro4VHU CO pef OpraHmM3npan npucycTBO MrocTyBame
Ha ((pONKNoOpHU rpynu, aHcambnu, ucTakHaTu
NIMYHOCTU O, YMETHUYKUOT CBET, OMLUITECTBEHULM,
ambacagopn 1 nyfe BIbyO6EHUUM BO MNULLIAHWUOT
36op. EgHa o vHMUmjaTMBUTE, Koja ce Hagesa
Jeka Ke bruge n peanusvpaHa, e HeroBarta uckpeHa
xenba ga opraHusmpa ,,®onk - ect lNpecna Bo
Jby60jHO”. Cekoratl CoO MHOTYy Y4yBCTBa 1 CO BOCXUT
36opyBa 3a JbybojHO, 3a cpeabute, 3a MakegoHwuja.
Toj e ronem Brby6EHNK BO CBOETO POAHO MECTO
1, TOKMy nopagu Taa Herosa OrpomHa fby6oB, no
noBoj HEroBMOT LleeceTTW podeHAeH u3jane u
LIA co necHn TOKMmy 3a Jby60OjHO U NpecnaHCcKuTe
neyan6apcku cena.

JbyboBTa KOH POAHOTO MECTO 1 TaTKOBUHA
BoLwKo ja n3pasysa Ha pa3nu4Hn Ha4uHu. MeryToa,
Ce YMHW, HapeaHUTe pefoBu ce TporaTenHu. VimeHo,
bowko Hanvwa:

Co ryBepHepoT Ha Muywren, Llenndep ManxepH MpaHxonm
With the Governor of Michigen, Jennifer Mulhern Granholm
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a journalist, have described with pleasure what
I remembered and saved in my mind from that
llinden celebration in our Macedonian Ljubojno
in the Prespa region which was holy, bright, more
than beautiful, one hot summer evening, just in
the eve of the glorious national llinden, at the very
beginning of the third millennium, says Fidanka
Tanaskova.

Boshko Rajchovski-Pelisterski is known
in Ljubojno, in addition to other things, for the
following activities: the drinking fountain, which
was cemented in the middle of the village, is a
small gift from him; In the year 2000, when his
book titled “He didn’'t come back” was promoted,
he, as a token of gratitude, hosted a lunch under
the porch of the Church of St. John the Baptist
in Ljubojno for all those present, which was also
attended by a great number of prominent officials
from the social and cultural life. He has organized
the performances and touring of folk dance groups,
ensembles, notable persons from the world of arts,
social workers, ambassadors and men in love with
the written word for several successive years. One
of the initiatives which he hopes that shall be really
realized is his sincere desire to organize a ‘Folk
Fest Prespa in Ljubojno’. He always speaks about
Ljubojno, about those meetings, about Macedonia
with many feelings and great delight. He is a great
lover of his native place and due to his great love
he, on the occasion of his 60" birthday, produced
a CD with songs about Ljubojno and the Prespa
migrant-worker villages.

Boshko expresses his love for his native
place and his homeland in different ways. However,
it seems that the following lines are very emotional
and touchy for the author of this
monograph. Namely, Boshko has
written:

“My last will and testament to my
family is that my last resting place
be in Ljubojno. And | am also
conveying another message that
the village, the grandfather’s house,
hearth and home, are to be never
forgotten. | would like to express
my great gratitude to all friends of
mine who have highly appreciated
my work and activity be it in the
cultural, or religious, or journalistic
life whether in Detroit or in Ljubojno.
Let me also add that it is my special
honor that some of my friends, with
whom | used to cooperate closely,
have placed their trust in me and
that | do appreciate their share”.

A new chapter in the life of Boshko



»AMaHeT uM ocTaBam Ha MojaTta hamumnvja,
Harnacysa PajqyoBCKu, NOCAe[HOTO NoYNBaINLLITE
fa mu buge Bo JbybojHo. A ocTtaBam yLiTe eaHa
rnopaka, cesioTo, Je4OBCKNOT KOHaK, OrHULLTETO 1
[OMOT, HUKoralu ga He ce 3abopasart. [Jo cute moun
rpujaTesnin KoM BUCOKO ro LjeHea MojoT Tpys, busio
BO KYJITYPHUOT U/IN BO LPKOBHUOT U HOBUHAPCKNOT
XunBoT, Bo [etpout, nim Bo JbybojHO, cakam ga
UM u3paszam epgHa orpomHa 6sarogapHocT. [a
ro Kaxam v 10a geka Mmu npeTcTtaByBa rnocebHa
YeCT LUTO HEeKOM Mou rpujatesin co Kou 65IMCKY
copaboTyBaB, n umaa nonHa gosepba BO MeHe,
Jleka u jac MHOry ro yeHam HUBHUOT yaen’”.

HoBo norna.je BO XuBeeHeTO Ha BoLwko
PajuoBckn — Tlenuctepckn ce oTteBopu BO 1987
roguHa kora 6ewe Ha ogmop Bo ABCTpanuja 1 npes
cebe unpepj cBoOUTE NpujaTenu BeTN AeKa NOBTOPHO
Ke rm nocetn. Ncrtata rognHa otnge n Bo Pycuja
Ha ogmop. XKenba my 6ewe ga ro nocetn CaHKT
MeTepbypr, OHaka cpede NeTo, Kora HaBuUCTUHA €
y6aBo Aa ce BuAM 1 NpoLleTa OBOj CTap pacKOLLEeH
rpag.

Bo oBue 6uorpadckn cTpaHuum nocebHo
MECTO 3acny>KyBaaT HeroBuTe poamTenu, HeroBuTe
cakaHu, majkata n TaTkoTo. Kora 36opyBa 3a H/B
0BOj MOETCKU Aeel, BeAHall My HaBupaaTt MHOry ©
y6aBu N TaXHW YyBCTBA, CMOMEHW, Henpebon...

,Bo 1987 roguHa Bo mecey jyHu, noyYnmHa
MojoT TaTko. [eceTuHa roguHu rnotoa u mojarta
majka ja npoctu locnog. HWBHUOT BeYeH JoM € BO
Jby6ojHo. onema Tara n 6osika, ronema rnpasHuHa
BO MojaTta fgywa 6elie u octaHyBa rybemero Ha
[Bajyata  cakaHu  pPOoauTenu.
W 3aroa amaHeT ocTaBaM fa
bugam norpebaH BO MOETO CEJIO. ﬁ,g._-:
HensmepHo cym um 6rarofjapeH [ e
Ha MouTe Tatko U Majka Kou me ﬁ*" i
[OHesnle Ha CBeT, Me ofrrnefarne, [
npaBunHO Me Bocrnutane, Mu H‘_- .
fgapwvne MHory rby6oB. Hukoralu
He uM norpewwmB. Hukorals He
ynoTpebus rpg 36op. Hukoralw
He CyM BrieryBas BO KOHDINKTYN
M Tenayku, HUTY, nak, HEeKoMy
[0/IKeH cyM My ocTaHasn. Tue me
Hayu4uja CuIHoO ga ja cakam mojata
Haymja n Bepa. 3a gobporara Ha
MOUTE POJUTENN M COCEeNaHuTe
rnoghanHo 36opyBaart. Tatko mu
bewe npumepeH  3emjogenew
n b6puragup  BO 3a4pPyXHOTO
xuBeere. Co majka mu pgojgoa
Bo CA/ kage un pabotea cé
[0  HUBHOTO  MEH3UOHUPAHE.
Bo 3Hak Ha 6narogapHoCT Ha
MouTE poauTENN 3a CE OHa LUTO

K. By
ey
- o W

Rajchovski — Pelisterski was opened in 1987
when he was in Australia on holiday and when he
promised himself and his friends that he would visit
them again. The same year, he went in Russia of
holiday. His desire was to visit Saint Petersburg in
the middle of the summer when it is really wonderful
to see and take a walk in that old luxurious city.

His parents, his beloved mother and father,
deserve a special place on these biographical
pages. When this notable poetic creator speaks
about them, many happy and sad, as well bad
memories and feelings impossible to cure gush
out...

“My father passed away in June 1987. Ten
years later it was the will of God that my mother
also passed away. Their eternal resting place is
in Ljubojno. The sad loss of my beloved parents
caused me great sadness and suffering, a great
emptiness in my soul. And therefore, | made my
will that | be buried in my native village. | am
endlessly grateful to my father and my mother
that they had brought me into the world, raised me
in the approved manner, and given me so much
love. | had never offended them. | had never said a
rude word to them. | had neither come into conflict
and fight with anyone, nor had | been indebted to
anyone for anything. They had thought me to love,
very strongly, my nation and my faith. The fellow
citizens also praise the goodness and kindness of
my parents. My father was a pattern of a good farmer
and outstanding worker in the social life. He and my

L
L

<l

TMe cTopuja 3a MeHe, Bo 1984

Co AmbacagapoT Ha Benvka bputanuja, Puyapg bantumope n Herosata
conpyra * With the UK Ambassador Richard L. Baltimore and his spouse
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MopaHewHnoT npeTtcegaten bopuc Tpajkoscku, CaHapa
n bowko ¢ Sandra and Boshko with the former president

Boris Trajkivoski

roguHa, wM opraHusupaB ,3natHa cBagba’-
rnegeceTroguLUeH jyburej Ha Koj npucycTByBaa Haj
neTcToTUHM rocTn”, Co ropAocCT nojacHysa bowko.

MHaky, Bbowko PajuyoBCKM BO TEKOT Ha
HEroBMOT XXMBOT paboTn 1 ce TPyAu Aa NOCTUTHE
LITO NOBEKe Ha cuTe noavkba U BO cute cthepu
CO Cé WTO Ke ce 3adhaten BO >XMBOTOT. 3a
unyctpauuja Ke Harnacvme pfeka BegHalw Mo
paboTHOTO Bpeme, Tpyan BO paguMocTaHuuara,
3a fda ja BoAM MakedoHcKaTta pajguonporpama.
Opranusnpan KOHLUEepTW, WUrpaHku, HaTnpesapw,
NPOMOLUN 1 MHOTY ApYru KYNTYpPHU aKTUBHOCTW,
KOM v npaBesi Co MHOry NMOCBETEHOCT U Tpy4, CO
MHOry >kenba ga éuaat cekorail ycrewHu, u Tue
BO HeroBata Memopuja OCTaHyBaaT KakO HewTo
BpeLHO U TpajHoO.

Cenak, 4mHam pfgeka mMnocebHO MecTo
BO HEroBUTE CeKaBarba e, Ha npumep, npsarta
LpKoBHa 6orocny>x6a BO U3HajMeHaTa Kategpana
Ha BaH [ajk Bo [etpout. [loToa, HeroBaTta
MakegoHcka paguonporpava. OpraHu3npareTo
Ha HM3aTa CBEYEHOCTM Kako OHaa 3a u3bop Ha
Mwnc Ha MakegoHuja. CeTo Toa e y6aB CrioOMeH 3a
YOBEK KOj MakCuMMarsHO BJIOXWI eHepruja, ngeu,
TPYA W @aHraXKMaH.

Mopa pa ce Harnacu pgeka CBOEBUAHO
nornaeje BO ceTa Taa LWMUPOKa Jienesa Ha
aKTUBHOCTM 3a3ema HeroBoTO AUPEKTHO y4eCcTBO
3aegHo0 co llaH XpucTtoB BO OCHOBameTO
Ha JbybojHCKOTO pgpywTBo BO [etpouTt. A,
Tamy, Ha TWe aMepuKaHCKM MpPOCTOpK, MOKPaj
apywTtsoTo ,,[pecna”, gocenenuyute of Jby6oj-
HO Ce OpraHuM3npaHn 1 BO CBOE CEJSICKO APYLITBO
,,Jbyb0jHO”, KOe e ocHoBaHO BO 1992 rogmHa. Tpeba
Ja ce uctakHe geka BO rpagot [eTpouT xuseat
Hag 100 cemejcTBa of JbybojHO, @, UCTO Taka, m
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mother came in the USA where they worked until
their retirement. As a token of my gratitude towards
my parents for everything they had done for me, |
arranged their golden wedding anniversary in 1984
which was attended by more than five hundred
guests,” explains Boshko proudly.

Throughout his life Boshko Rajchovski has
been working and making efforts to do as much as
possible in all fields and spheres of his activities.
It should be underlined, just for illustration, that
after his working time he used to immediately go
to the radio station to direct the Macedonian radio
program. When he has organized concerts, dances,
beauty contests, promotions and other cultural
activities he used to be ardently devoted to his goal
- to make them a big success and therefore those
activities have remained in him as valuable and
lasting memories.

However, it seems that, for example, the
first religious service in the hired cathedral of Van
Duke in Detroit has a special place in his memories.
Also, his Macedonian and Yugoslav Radio Program.
The organization of an array of ceremonies
and celebrations such as the Miss Macedonia
competition. Those activities constitute a pleasant
memory for a man who has invested maximal
energy, ideas, efforts, and active engagement.

It should be underlined that his direct
participation, together with John Christoff, has a
special chapter in that impressive array of activities
in the establishment of the Ljubojno Association in
Detroit. And there, in those large American areas,
in addition to the Prespa Association, the emigrants
from Ljubojno have organized themselves also in the
Ljubojno Association which was established in 1992.
It should be pointed out that only in the city of Detroit
there are more than 100 families from Ljuobjno, but
Ljubojno families live also in other American cities,
such as in Chicago - about 20 families, then in Ohio,
in California, as well as in Canada. Itis assumed that

Co kaHagckuoT napnameHTaped Jlyj TemenkoBcku
With the Canadial MP Luj Temelkovski



nma 1 BO Apyrv amepuKaHcKu rpaZoBu, Ha npumMep,
BO Ymkaro, okony 20 cemejcTtBa, notoa Bo Oxajo,
Bo KanudopHuja n Bo KaHaga. Ce npetnoctasyBsa
peka Ha oume npoctopu Ha CesepHa Amepuka
nma okony 300 cemejcTtBa of JbybojHo. Co gpyru
360poBu, [leTpont ro uma BTOPOTO NO rosiemmHa
Jby60jHO Kage HawuTe TpaauumMn NpoAosKyBaaT
Ja ce ogp>xyBaaT 1 HerysaaT 1 Toa ce 6oraTcTea
Kou Tpeba garv Hacneaat HOBMTE reHepaLMm Hatlm
/by6OjHYaHN, HawnM amepuKaHcku Make[oHum
Bo [leTtpouT, BO MudureH. NocebHa rpmxa Boau
ApywTBOTO 3a cenoTo JbybojHo. Co HeroBu cpea-
CTBa Ce 04p>XyBaaT LUpKBUTe, rpobuiuTata n apyru
KOMyHasnHu 06jekTun Bo Jby6ojHo. Bo 1993 roamHa
e cnpoBefeHa nocebHa xymaHWTapHa akuuja 3a
cobuparse cpefcTBa 3a KynyBare Ha JIEKOBM 3a
ambynaHTaTa BO CefoTo, akumja 3a Koja Hajronem
yoen uma LlaH XpuctoB 3aegHO CO MOKOJHUOT
Bnapo NawapukoBcku. ictata rognHa nponsnese
n ngejata ga ce cobepat napv u 3a nsrpagba Ha
naTtoT oA cenoTo Ao maHacTmpoT CeeTu NeTap.

OpywTBoTo ,,Jby60jHO” eaHall roguHO
Ha npas3HMkKoT CBeTu ATaHac (feTeH), 06uMYHO
Ha 15 maj (Hajénuckata caboTa wnuM Hegena)
opraHm3npa MNUKHWK, Kako CeKaBake Ha
cenckata criaBa, KOja BEKOBHO ce ojpxxysana
BO MaHacTupoT CBetn AtaHac BO Jby6ojHO. Ha
TOj OEH ce opraHu3vpa M urpaHka, Ha Koja ce
nokaHyesaaTt cute Make[oHUM JoceneHuum BO
[eTpouT, a nucTo Taka, n rbybojHYaHu of, Apyrute
Jenosu Ha AMepuKa.

there are about 300 families from Ljubojno living in
North America. In other words, according to its size
Detroit is the second Ljubojno where our traditions
are followed and maintained and they, being our
riches, should be inherited by the new generations of
our Ljuobjno people, by our American Macedonians
in Detroit, Michigan. This Association provides
a special support and assistance to the village of
Ljubojno. It financially supports the maintenance of
the churches, cemeteries and other public facilities in
Ljubojno. In 1993 a special humanitarian campaign
was carried out for raising funds aimed at purchasing
medicines for the village clinic. It was a campaign
in which John Christoff together with the demised
Vlado Pasharikovski, had the greatest share. The
same year, an idea was developed to collect money
also for building a road from the village to the St.
Peter Monastery.

The Ljubojno Association organizes
an annual picnic, usually on 15 May or on the
nearest approaching Saturday or Sunday, during
the summer feast of St. Atanas, as a memory of
the village feast which is holding in the St. Atanas
Monastery in Ljubojno for centuries. On that
occasion, a dance is also organized to which all
Macedonian emigrants of Detroit, as well as the
Ljubojno emigrants from other parts of America,
are invited.

TaHel - Tanec
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HacTtan Ha ,,MocToBuK” 2004 < Performance at “The Bridges” 2004
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Bopuc Xpuctos - PajuoBcku « Boris Christoff Rajchovski

TOJ HE CE BPATU

Ha 4myko mn Bopuc Xpuctos
(PajuoBckum)

Toj He ce BpaTu BO CBOjOT pogeH COH
M ako cpyeto my beLue gamHa TyKa

M TOj OCTaHa gasieq4eH ropcku SBOH

m busika LUTO BO Tyiv Kapnu ryna .

/[lBe cTapeyku CeHku ce cTonuja BO MUr

M KaKo CMOJ1a LpHa rnoteqye HUBHaTa MeyTa,
KOMHEXOT 3a Bpakare ocTaHa ocaMeH BUK
npen TyruHckarta gaseyuHa,

npej osgeluHaTa KeTsa.

Bo [yxoT rvi moHece orpOMHUTE CEHKU

Ha CTy[eHNUTEe BOAM LUTO BO Hero bujar,

a BO HErOBUTE KOCH, KaKo TOM/IMHaTa TeHKMH,
Cé yLuTe PogHUTE NTULM Ccrvjar.

Toj He ce BpaTu Hazaf BO cBojaTa KpB

HU Mery NTUYMTE LUTO 3a HEro Hear TyKa,
ocTaHa camo bosikata, BO rpagnte Kako ups,
Ja ja rpee Ha Hagex<Ta Tornnaara rpyTka.

bouuko PajyoBcku - [Nennctepcku
(,Toj He ce Bpatu’”)
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Co Ambacagopot Ha YHECKO JopgaH NneBHew n gpyru roctu
With the UNCESCO Ambassador Jordan Plevnes and other guests

Co npsuoT npemuep Ha PM, akagemuk Hukona Krbyces
Academician Nikola Kljusev, the first Prime Minister of the Republic of Macedonia
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34 SEBHPKATA MECHH :

"TOI HE CE RPATH” |

A BOWKO PAMMOECKH - NEAHNCTEPCKH
AETPOHT, Cal
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50 FOAHUHH AHTEPATYPHO 50 YEARS OF LITERARY
TROPCLLUTRO CREATIVE WORK

Operncku Kpunja Kak ga cu METHEX, ~How can | get an eagle-wing,

Y B gpyrmn cTp’Hn ga cu rnpersieTHex in our well-known places to be

Ha Haium mecTa ja ga cvu ugam in our part of the world to swing,

Ja sugam Crambon, Kykyl ga sugam, to see Stambol, to see Kukus,
lla Bugam ganv C’HyeTo u Tamo, to see whether the Sun there

MpayHo usrpesjat Kako 1 Bamy. rises so sluggishly like it does here!
KoHcTaHTUH Munagu+Hos Konstantin Miladinov

YwTe og cBOUTE paHn YUYUSTULLIHW FOAUHMN, Even in his early school days, even in

ywTe BO HeroBoto pogHo JbybojHo, Bowko his native Ljubojno, Boshko Rajchovski, being a
PajuoBcky noyHyBa fa pegu CTUXOBU Kako YrneH  member of the literary section, has commenced

[obuTHuk Ha HarpagaTa Ha ,MocToBun” 2000 « The winner of the “The Bridges” 2000
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Ha nuTepaTypHaTa ApyXXuHa, Kage Mefy cBouTe
BpCHMUM nocebHO pfoafa [0 m3pas HeroBaTta
papba co nepo.

JbyboBTa KOH KHMrata, KOH MNepoTo U
NUWYBaHeTO HUKOraw He [0 HanywTu, TYKy
HaNpoTMB, TOA YyBCTBO ro ApxXK U AeHec. Nako
6eLle co MHOry 06BpPCKM 1 CO MOCTOjaH aHraXkmaH
Ha pabOTHOTO MECTO BO aBTOMOOUIICKMOT TUraHT
»Kpajcnep”, cenak TOj HATY BO €4eH MOMEHT He
mMoxkelle 6e3 cBojaTa ronema Jby6oB, 6e3 cBojaTa
noeauvja, 6e3 cBoute necHu. [opeka paboTen
MWUCIEN Ha cBojaTa noesunja U Toa ro XpaHesno.
Tamy, mefy mawmHuTe, rM pacnocTunan cBouTe
KpeaTVBHU MMMYFACU U NUTepaTypHU MNOpPUBMU.
Mpen Hero noctojaHo My ce BpPTEN JIMKOT Ha
MOKOJjHUOT rbybaHckn noet Haym MaHusmnos-
MpecnaHcku. Toj, BepojaTHO, My 6K MAONOT Na
Bowko ro cnegen HeroBMoT naTt BO noesujaTa.

Cnepejkn rmm XpOHOMOLWKKW, MOETCKUTE
6nunkoBn Ha bowko Pajyoscku- [Menuctepcku
narnegaat Baka: [lpsata cTmxo3bupka WTO ja
o6jaByBaBO [leTpounT BO 1970 roguHa e HacnoseHa
Kako ,/JJamapun” n e BO KOABTOPCTBO cO Jocud
['p>xnoBcku - MaHAe. Taa e NoeTCKO ocTBapyBame
CO CKPOMHWM ambuuum, HO e efHa of npBuUTE
CTUXO36MpPKK WTO MakegoHUMTe rM oTnedaTune
Ha MakedOHCKM jas3vK BO MNPEKYOKEAHCKNTE
3emju. Ctumxosbupkata ,Jamapu” cogpxmn 17
NEecHM CO M3MMB Ha CUSHU NaTPUOTCKMN YyBCTBA,
CO Jby6b0OB KOH y6aBOTO, KOH TaTKoBMHaTa, KOH
MakegoHuja...

reeling off poetry when his writing talent became
apparent.

His love for books and for writing has never
left him. On the contrary, he is still cherishing that
love. Although he had many obligations and was
constantly engaged in the Chrysler automobile
giant, he could never, in any moment, managed it
without his great love, without his poetry, without
his poems. Thinking about writing poems during
his working time used to feed him. He used to
unfold his creative impulses and literary instincts
among the machines in the factory sections. The
figure of Naum Manivilov-Prespanski, the demised
poet from Ljubojno, was always in his mind. Most
probably, he was the idol that Boshko followed on
his road to poetry.

Chronologically, Boshko’s flashes of poetry
could be tracking as follows: his first collection of
poems titled ‘Damari’ was published in Detroit in
1970, with Josif Grzlovski-Gande as a co-author.
‘Damari’ has been a poetic accomplishment of
modestdimension, butitis one of the first collections
of poems that the Macedonians in the overseas
countries have ever published in the Macedonian
language. This collection has 17 poems that pour
out strong patriotic feelings, love for the beauty, for
Macedonia, the fatherland...

The following text about Boshko Rajchovski
and his collection of poems ‘Damari’ was published
in The Vecer newspaper in September 1971:

MHTepBjy co o6UTHMKOT Ha 3naTHuoT BeHel, 2007, ManectuHeuoT Maxmy g JapeuLu
Inteview with the 2007 Golden Wreath Winner, the Palestinian Mahmud Darvish
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3a bowko PajyoBckm u  HerosaTa
cTuxosbupka ,damapn”, Bo centemBpu 1971
rogvHa Bo BECHUKOT ,,Beyvep” e objaBeH cnegHMoT
TEKCT:

lNoe3unja u HOBUHaAPCTBO

-boLuko PajyoBcku-lNennctepcku, ypegHuK
Ha JyrocnoBeHcknoT paguoyac Bo etpout, CAL,
KOj ofgosiro BpemMe ce 3aHnMaBa 1 CO MnLLYyBaH-e
rnoesuja (npeg U3BeCHO BpemMe u3nese o4 nedart
HeroBaTta 36bupka ,/[amapu”, npBa rnedyateHa Ha
Make[oOHCKM ja3uK BO OBOj [es1 0f CBETOT), BEK
e Tpu Meceym ce Haora Ha CTyauCKuU NpecToj BO
Ckorje:

- Kako HoBuHap v rnoet umaB MOXHOCTY
3a MHory cpefbu Bo TaTKOBUHATa CO KOJIern Kou
focera Boonwto He ru nosHasas. OBue cpenbu
0CObBEHO Ke MU KopucTaT BO papgmoemucujata
Ha MakefoHCKn jasnk BO [etpout. WHaky,
nogroTByBam yLiTe efgHa 36upka noesuja u ce
HajgeBaMm geka TOKMy Taa Ke buge BTopara 36upka
recHun Ha MakegoHCKu ja3uk nedateHa Bo CA/.

- BpyTOKOT Ha HeroBmoT TBOpPeYKM u3pas
Habpry ja goHecyBa W BTOpaTa KHura ,.baucku
CBOAOBM” KOja u3nerysa of neyart BO nsgaHve Ha
,,CoBpemeHocT” o Ckonje, MakegoHuja, Bo 1972
rognHa. Taa e nocseTeHa Ha Tatko My Mwujan un
COAPXWU 22 MECHM.

MefyToa, nuTepaTtypHMOT ,,nN0xo4” Ha
Bolwko, ce 4nHM feka e HajBneyaTnMB U CO

Poetry and journalism

Boshko Rajchovski-Pelisterski, director of

the Yugoslav Radio Hour in Detroit, USA, who has
been also writing poetry for long time (recently, his
collection of poems “Damari” was published which
is the first collection of poems in the Macedonian
language published in this part of the world) has
been in Skopje on a study stay for three months:
- As a journalist and a poet, | have had many
opportunities to meet colleagues in my fatherland
whom | have never met before. These meetings will
be of great use to me in regard to the radio show
in the Macedonian language in Detroit. Let me add
that | am working on the next collection of poems
and | do hope that it shall be the second collection
of poems to be published in the Macedonian
language in the USA.

Soon, the source of his creative stream also
brought his second book titled ‘Bliski svodovi’ (Near
Arches) which was published by the Sovremenost of
Skopje, Macedoniain 1972. This collection consisting
of 22 songs is dedicated to his father Mijal.

However, it seems that the most impressive
literary ‘campaign’ of Boshko’s is that imprinted by
undeletable traces in his collection titled ‘Toj ne
se vrati’ (He didn't come back) published by the
Shtrk Publishing House of Skopje in 2000. Dr.
Gane Todorovski, poet, professor, diplomat, one
of the most significant man of letters within the

WHTepBjy co fOOUTHUKOT Ha 3naTtHmoT BeHel, 2006, KybaHkaTta HeHcn MopeoH
Inteview with the 2006 Golden Wreath Winner, Nancy Morejon of Cuba
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Hens3bpuLWNNBK Tparn BTUCHAT BO 3bupkara ,,7oj
He ce BpaTty’” nagageHa of cKonckara nsgasayka
Kyka ,,lUtpk” Bo 2000 roguHa. PeueHaunjaTa 3a
»,10j He ce BpaTu” Ha BowkKoBO 3a40BONICTBO U
Ha 3a[0BOJICTBO Ha uuTaTenckara nybnvka
ja HanMwa egHoO o4 HajasHa4dajHuTe nepa Ha
MaKe[oHCcKaTa fuTepaTypa Ha cuTe BPEMUHA,
noeTtoT, npodecopoT, Aaunnomartotr A-p [aHe
TopopoBckn. 3a oBaa cBoja 36upka, PajuyoBcku-
Menuctepckn ja pgobmBa W npecTuxkHaTa
uceneHudka Harpaga MakegoHcka Bepga. Ese
WTO Nuwysa npodecopoT [NaHe ToLOPOBCKMU:

lMechHu wTo ja Babat menaHxonvjara

Tperata noetcka o6jaBa Ha boLiko
PajqoBcku-lenncrepcku e rnocer KOH
caMocoonuiTyBarkbe HU3 necHa. BcywHocr,
aBTOpPOB, Ha MMOETCKMOT 360p rneja Kako Ha
CPEeACTBO LUTO My MPUNOMOXKYBa fja Cu ja CMupu
Aywarta. OTTyKka, TOj ja Babu MesnaHxonujata
fpeky 3naTtHUTe 3pHUa Ha CTUXOT, HeoTu Taa
KoBHa ntuya Ha genpecujara co Apyro He ce
nognaxysa. Ho, pgywara kako gywia Tperepu
n ce BO3HeMupyBa buaejKn KoHAeH3uparna BO
cBouTe (OUOKU 3a NnaMeTeHe MHOry [0 NPeMHOory
HocTanruja, nsaHacobpasia Bo3by4mBn eMOTUBHU
penayMu CcO HanyLTeHOTO OrHulITe, Bp3asna
BO HepasMpcrmBu ja3nu  ryctM  naactoBu

Co Bunujam C. MepBUH, JOOUTHUK Ha 3naTHUOT BeHel, 2005 ¢
With the winner of the 2005 Golden Wreath, William S. Mervin
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Macedonian literature of all times, wrote the review
for ‘Toj ne se vrati’ to the satisfaction of Boshko and
to the reading public. Rajchovski-Pelisterski has
also won the prestigious reward for Macedonian
emmigrants ‘Makedonska veda'. Here is a part of
the review written by Gane Todorovski:

Songs that entice homesickness

The third collection of poems of Boshko
Rajchovski-Pelisterski is an act of self-expression
through a poem. In fact, this author sees the
poetic word as a means that helps him calm
his soul. Therefore, he entices melancholy and
homesickenss through the gold grains of the
verse as if that fateful bird of depression could
not be lured by anything else. But, the soul is
trembling and becoming disturbed because it has
condensed too much nostalgia in its drawers, it has
accumulated exciting and emotional relations with
the abandoned hearth and home, it has tied untied
knots of heavy piles made of sorrow and grief, it
has remembered complex situations. It seems that
the poem, the most honest one, the most direct one
which is not polished and springs from the bottom
of the heart, has a feature of being a personality
and therefore it often succeeds in calming the soul
when the whirlwinds of pain squeeze it, when the
whirlwinds of pain break it up. That healing song
confronts those bitter illness of the soul by the
soothing caressing of its balmy words.

Boshko Rajchovski-Pelsiterski fosters such
a poetry. Such a poetry is fostered by many people
of ours, scattered all over the world, who have
connected their memories about the returnings
and about the magic beauty of their old sod with
the groans of the written word. Boshko Rajchovski-
Pelsiterski is of such a profile. He expresses
himself through his confession-like and intimate
poetic word, and he harnesses his poetic word
which is spread out into the branches of his three
collections of poems (Damari, Bliski svodovi, Toj
ne se vrati) exclusively in the function of making
comments about his own destiny — both individual
and collective one: he is an emigrant as are many
other fellow citizens of Ljubojno, of Prespa, of
Macedonia. He has been an emigrant since his
youth period, spending his working life in Detroit as
a worker in the automobile industry, in Chrysler, but
the living ties with his first fatherland have never
got broken. In this context, the poetry of Boshko
Rajchovskiis an exceptionally emotional connection
with this birth soil or his fatherland; it is even more
than that: it preserves his linguistic expression, it
refines his soul in sublime moments, it protects his
complex destiny, it guards him against the flames
of depression that engulf the soul of the emigrants.
This author shall write that ,fleeing to poetry is a
calling that plows the pit of melancholy”. This is an



Tara v jag, memopuparia CI/I0OXEHMW COCTOojon.
Ce 4uHuM, necHaTa, OHaa HajHernocpegHarTa,
HajHerpucTpopeHara, oOHaa HegoTepaHara,
n3BopHara, cpyebnmkoTuHaTa ja uma raa ocobvHa
Ha JIMKOBUTOCT, Na MOLUHEe YeCcTo 1 ycresa ja ja
CcMUPU fyluata Kora Ke ja BKeLuTaT BUOPUTE Ha
6075107, KOora Ke 3emat pga ja nap4docysaart. Vim
ce CrpoTuBCTaByBa J/leKkoBuTaTta recHa Ha Tue
n1yTn 60IeLITUHN Ha fyluaTta CO YCroKojyBadkara
rasieXXHocT Ha MesieM-360poBuUTe.

BaksBa noesuja opgrnegyBa  boluko
PajqoBcku-lennctepckn. Baksa rnoesuja
ogrnegysaatr MHOryMuHa Haluw Jiyre pacTypeHu
LMPYM CBETOT, KOULUTO CBOUTE NameTera 3a
POAHOKPajHUTE MNpenecT v marocHu ybaBuHU
rm Bp3yBaaTr 3a BO3AULUKUTE Ha [ULUAHWNOT
36op. Op BakBa npotpunaymja e u boLuko
PajqoBcku-lennctepckn. Toj ce uspasyBa HU3
ncroBegHO-MHTUMHA [r10eTCKa ped M cBojara,
pasrpHara HuU3 TPU CTOXO3OUPKM, MOETCKa
pey (,damapwn”, ,bnuckn csogosn’ n ,,Toj He
ce Bpartn’) UCKIYYUTEsSIHO ja BriperHyBa BO
pyHKYMja Ha KOMEHTap Ha corcTBeHarta cygbuHa
— MHAUBMAYarnnHa v KOJIeKTUBHAa: UCENTeHNK € Kako
N MHOTYMUHa HEroBu pPOLHOKpajyn: npecrnaHu,
/by6ojHYaHn, MakegoHyw. WiceneHnk e o4
mMaaocT, paboTHUOT BEK ro MuHasa Bo [etpout
(CAL) kako BpaboTeH BO aBTOMOGMIICKATa
uHgycTpuja , Kpajcrnep”, HO, MXUBUTE BPCKU
CO rpBara TaTtkoBuMHa He My rnpecTaHane. Bo
oBaa cmucra, noesuvjata Ha bolko PajyoBcku e
cBoeBuagHa eMOTUBHA BPCKa CO HEroBUOT POJEH
Kpaj uny TatkoBuHa (NOBO3BULLEH TEPMUH); Taa
€ Aypu v HeLITO MOBEKEe: My ro Bapam jasndHnoT
n3pas, My ja obnaropogyBa Bo Cyb1IMMHN MUTOBU
Aylwiara, My ja 3aluTuTyBa crioxxeHata cygbuHa,
ro 6paHu of nnamerata Ha [ernpecunTe LUTO UM
ja obropyBaar gyLiata Ha emurpaHTutTe. ABTOpoB
Ke 3anuLue geka ,,6erot KoH rnecHara € 30B LUTO 0
3aopyBa TparnoT Ha mesnaHxonujata’. [Jonagnvsa
e oBaa HeroBa mucria. Taa e Kiyd4 3a ga ce
nogpasbepe n ga ce cehatu n ga ce npughaty osa
MakefoHCKO e4yasibapCcko rneewe U MUCTIEHE
Kako eHa CeHTuMeHTasiHa objaBa BoO YnjcTaTyC He
€ Heornxo4Ho f[a nNPoHNKHyBaMme MHTEPBEHTHO, CO
BOHMTEpatypHu rpybonutcTea. OBa bu Tpebarsio
[a Kaxxe v a CoornLITU JeKka oBaa v BakBa rnoesuja
He e npeokynupaHa u obpemeHeTa CO Haropu
M NPeTeH3un 3a NpeHarn1acku Ha /INTepapHOCT.
Ho, cenak n cenak, oBaa v BakBa roetcka pey
cBojaTa cofgpXuHa n cMuca fja rpagu Bp3 jacHuU
1 HECOMHEHM 3arioXbu n HacTojou Ha necHara ga
n ce npugane, nokpaj nIcroBegHNOT TOH, u hopma
Ha nuTepartypHO JocTojaHue.

3Haun, pasjacHeTa e nosuyujata Ha oBa
cneynnyHO Neere N MUCIEHEe: CTUXOT Ha boLuko
PajqyoBcku-llennctepckn He e Mapkupawe Ha
roeTrckara yMeTHOCT 10 naT Ha co3jaBare rnpu-

interesting and pleasing thought of his. It is a key
to understand, to comprehend and to accept this
Macedonian emigrant reciting and thinking as a
sentimental announcement in whose status it is not
necessary for us to penetrate in order to intervene
with curiosity beyond literature. This should
express and reveal that this and such a poetry is
not preoccupied and burdened with efforts and
pretensions to stress the literality too much. And
yet and in spite of that, this and such a poetic word
builds its content and meaning on the basis of clear
and unambiguous efforts and commitments to add
a form of literary dignity to a poem, in addition to its
confessional tone.

So, the position of this specific reciting and
thinking is cleared: the verse of Boshko Rajchovski-
Pelisterski is not to simulate a poetic art by creating
an illusion of a poem. This poem-making is original
and in its clear and authentic sound of the soul it
also has and manifests the essential (sufficient)
dose of literature in itself. We do not need to know
how and in what way it appears. No matter how
much we are to simplify or marginalize or reduce
the efficiency or the percentage of the literary
education of this author to a minimum, yet it will
be necessary for us to underline and emphasize
the following about his third collection of poems:
the quality of originality, authenticity, naturalness,
and of unforcefulness is the basic trademark of
this poetic word. It is its essential attractiveness.
This poet is an author who prefers directness and
straightforwardness.

The way in which Boshko Rajchovski
tells us about his personal feelings is related to
the expressive postulates of the colloquial word.
He does not add tensions of overemphasized
importance of a kind of festal sublimity to his verse.
This poet is reserved around the ballasts of the
pathos which usually accompany the poetry of
this kind. His word is pouring down leisurely and
unobtrusively and in that way it is rolling down

WHTepsjy co nornaesapoT Ha MIL, r.r. CtedaH
Interview with the Head of the MOC,
His Beatitude Archbishop Stefan
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Buau Ha necHa. OBa NecHOTBOPCTBO € U3BOPHO, U
BO cBOjaTa YMcTOoTa M aBTEHTUYEH 3BYK Ha AyLuaTa
ja cogpXxu u MaHngbecTmpa Hy)xHara (goBosiHata)
fos3a Ha nutepartypHocT. He Hu e noTpebHo ga
KaxxeMme KOJIKy u Kako Toa ce rojaByBa. [ypu n
fa ce cumnnanghmympa nav ga ce MapruHamanpa
nnv fa ce MUHUMN3NPAa yYUHOKOT U MPOLEHTOT
Ha aBTopoBarta nTepapHa Heobpasba, BO oBaa,
HeroBa TpeTa o pesg cTuxo3bmpka, nak Ke buge
HEornxo4Ho fga ce pede v nogsreye: 6enerot Ha
OpurnHasaHoCTa, M3BOPHOCTA, HENPUCTOPEHOCTa
M HENnpuCUIIEHOCTa € OCHOBHMOT 3HaK 3a
rnpero3HaBamke Ha oBaa rnoetcka ped. Toa e
HejanHa cyLuTecTBeHa rnpusredHocT. OBOj MoeT e
aBTop LUTO ja NpeTno4YnTa HernocpegHocTa.

HauuHot Ha koj bowwko PajyoBCku HU ja
COOrLUTYBa CBojaTa MHTUMA € Bp3aH 3a U3pasHnTe
rnocTynatun Ha pasroBopHarta ped. Toj Ha cBojoT
CTUX He My fipugofaBa TeH3uU Ha rnpeHarnaceHa
BaXHOCTUINHAHEKaKBarpasHN4YHaBO3BULLIEHOCT.
OBoj noet e pguctaHuympaH ogf 6anacTute Ha
nateTMkara, Kou roHaj4ecTo ja npugpyxyBaart
rnoesujata of BakoB Buj. Herosata pey ce nee
LETTHUYKN JIEXKEPHO M [JETHNYKN HEHaMEeTINBO U
ce passieBa Ha TOj Ha4nH He3abesie XX/ IMBO, HEOTu
Karka Lo cu ro ogbupa n 0B0O3MOXyBa npupogHO
naTtoT, OCMUCIyBajKn Cu ja HameHarTa.

Bo ctuxosbupkara ,,Toj He ce Bpatn’, Koja
COAPXUN 4eTupueceT U efHa rnecHa CO BKYrNeH
MU3HOC 0f] OKOJTy NeTCTOTUHU U LLUEECET CTUXOBU,
Gouiko Pajq4oBcku-llenuctepckn [eMoHCTpupa

unnoticeably as if it were a drop that chose and
made its natural way, shaping its purpose.

In the collection of poems titled ‘He did not
come back’ which consists of forty one poems,
i.e. approximately five hundred and sixty verses,
Boshko Rajchovski-Pelisterski has demonstrated
his skill in manipulating with rhymes and with a
nice taste in a correct way, in respecting the stanza
on behalf of a conditional literary balance, in
practicing a metric-rhythmical structure of a poem
to be included in the national literary tradition. All
these are characteristics to which the modern
Macedonian poetic practice in its basic orientation
does not manifest a special interest nowadays.
However, such a poetic commitment of the poet
probably neither lowers nor poses a problem
to the quality and to the rating of both Boshko'’s
reciting and thinking. The poetic practice of Boshko
Rajchovski-Pelisterski is certainly connected with
the wonderful and lasting values of the Macedonian
poetic tradition and in this framework it finds its
appropriate place. The texts of ‘Spomeni’, ‘Bliski
svodovi’, ‘Treba da pronajdat ptici’, ‘Nosam tazna
slika’, ‘Zeleniot plamen na drvjata’ make a stronger
impression. They give aroma of a special poetic
freshness and substantial attractiveness to this
collection. They, most probably, oblige the author
to continue to mingle with the poetic word’, stated
Gane Todorovski.

The following textabout Boshko Rajchovski-
Pelsiterski was published in the ‘Makedonija’ review

Co ambacapopoT Ha Pycuja, ArapoH Acatyp ¢ With the ambasador of Russia, Agaron Asatur
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yMeere ga ce pakyBa Co PUMUTE KOPEKTHO U CO
MUCTEHYEH BKYC, fa ce no4ntyBa cTpogumkara BO
nMe Ha efHa ycrioBHa Mepa Ha JIMTepartypHOCT,
Ja ce npakTnkyBa MeTpu4Ko-puTmMmyKara rpasgoa
Ha necHarta Kako BK/lydyBare BO HayumoHasiHata
nmTepatypHa Tpaguymja. Cé oBa ce OfJIMKN KOH
KOM COBpeMeHaTa MakeJOHCKa oeTcKa npakTnka
BO cBojata OCHOBHa HACO4YeHOCT [eHecka He
npojaByBa rnocebeH wuHTEpec. Ho, BakBarta
roetoBa MoeTosiolKa ornpegesniba BepojaTHo He
ro CHWXyBa, HUTY, Nak, ro npobaemarusvpa Hu
KBasIMTeTOT HU PEJTUHIOT Ha BOLUKOBOTO rneeme
n mucneme. [lloeTckara npaktuka Ha boLuko
PajqoBcku-lenncrtepckn,  6e3gpyro, UBPCTO
e Bp3aHa 3a ybaBuTe U TpajHn BPEfHOCTU Ha
MaKefJoHCKaTa rnoeTcka Tpaguymja v Bo Tne pamku
TaacuroocTeapyBacBoetTogobpomecto.llocuneH
Brne4aTtoKk ocrtaBaaTr TekctoBute ,,CriomeHun”,
..bnvcku ceogosu”, ,, Tpeba ga npoHajgat ntmymn”,
,Hocam TaxHa cnuka’, , 3eneHnoT niameH Ha
ApBsjata. Ha oBaa necHapka Tue v gjaBaar apoma
Ha nocebHa MoeTCKa CBEXWHA U COLPKUHCKAE
rnpuBneyHocCT. Tne, HajepojaTHO, ro o6Bp3yBaart
aBToOPOT U rIoHaTaMmy ga gpyrapysa co roetckara
pey”, nsHece NaHe TogoOpPOBCKN.

NMonosogpobusareToHa, MakegoHckaTa
BeAa” BO cnucaHmeTo ,,MakegoHwja”, rnacunio
Ha AreHywjata 3a wuceneHuwTBo, bGewe
ob6jaBeH cnegHUOT TekcT 3a bowko PajuoBcku-
Menuctepcku:

of the Immigration Agency on the occasion of
presenting the ‘Makedonska veda’ award to him:

THE LANGUAGE IS A TRUE FATHERLAND

Within the framework of the summer
activities of the Immigration Agency, an Emigrant
gathering (Iselenichka sredba) was organized
at the Association of the Writers of Macedonia
and on that occasion the following awards were
presented: Makedonska lira, Iselenichko pero, and
Makedonska veda.

That Meeting was opened by Stojmir
Simjanoski, Deputy Editor-in-Chief of the
‘Makedonija’ review of the Emigration Agency who,
inter alia, said that “Macedonia is probably the only
country in the world that has the most numbered
emigration that live out of their fatherland, scattered
all over the world being separated from their
beloved and dearest ones. Owing to such destiny,
the Macedonian is left with no choice but to cry or
sing trying in that way to uproot the sadness and
give vent to the pain.

And the Macedonian has been singing
always and on each occasion, creating unique folk
songs and making a genetic testament to the next
generations to sing both by using their throat and
by using pen... This meeting is dedicated exactly
to that magic of the pen and of the reciting that has
never been put out. And the Emigration Agency shall
continue to attach a special attention to the cultural
upgrading of our emigrants not only affirming in that

Hactan Ha ,MocToBu" 2006
Performance at the 2006 Struga Poetry Evenings
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JASUIKOT E BUCTUHCKATA TATKOBUHA

Bo /[dpywtBoTO Ha nucartennte Ha
MakegoHnuja, BO paMKnUTe Ha IeTHUTE aKTUBHOCTH
Ha AreHuyujata 3a WCEIeHULUTBO, Ce ogpxa
JiutepatypHata wuceneHnyka cpepba Ha Koja
6ea pgogeneHn Harpagute MakegoHcka nvpa,
HceneHnyko nepo n MakegoHcka Befa.

Cpepgbarajaorsopu CTojmup CumjaHOCKH,
3aMeHVK Ha [naBHUOT U OLrOBOPEH ypPefHUK
Ha pesujata ,,MakegoHnuja” npu AreHuywjata
3a WCEeNeHnTBO KOj, MEry pgpyroto, peye:
.MakegoHnja e, HajBepojaTHO, eguHCTBEHaTa
3emja Ha CBETOT Of KOja NMoBEKETO Of MUTEINTE
XuBeaTr HagBop 0f poguHata, paceppreHn
Hacekafe HU3 CBETOT v pasfesieHn of 6aMckute
n Hajmmnute. [lopagn TakBara cygbuHa Ha
MakegoHeLoT HULLTO JPYro n He My OCTaHyBaJio
0CBeH ga nnade nnv ga rnee, obugysajkv ce Ha Toj
HayuH ga ja ICKOpHe Tarata v fa Hajae ogavLLlKa
Ha b6osikara.

N neen MakegoHeyoT cekorawl U BO
cekoja npwuroga, cos3gaBajku  HErnoBTOP/INBYU
HapoAHW NecHU 1 0CcTaBajkn UM Ha reHepauuute
reHeTCK1 amaHeT ga ree v co rpsio U co rnepo...
OBaa cpepgba e nocseTeHa TOHHO Ha Taa Maruvja Ha
rnepoTo M NeeHeTo Koja HUKorall He 3racHasna. A,
nak, AreHymjata 3a ucesieHMLLITBO U rnoHatamy Ke
My riocseTyBa nocebHoO BHUMaHne Ha KyTypPHOTO
HagrpagyBare Ha HalunTe UCeSIeHULH, CO LLITO He
camo LUTO Ke ce ahmpmmpa HUBHOTO TBOPELLTBO,
TYKy TOa Ke buge wu achupmayuja Ha uenarta
KynTypa Ha MakefoHuja, koja He camo LUTO 6apem
Ha TOj nnaH umana v uma LUTO ga My MoHyau v
LUTO fJa My roKa)ke Ha CBETOT, TYKYy U 110 MHOry
HelluTa e eguHCTBEHa U HernoBTopnBa.”

Ha npucytHute roctn um ce obparu v
npercegarenot Ha AlNM, g-p Bene CmuneBckn,
KojriogBrieye gekabrarogapeHme HacopaboTkara

way their creative work, but also affirming the culture
of Macedonia as a whole. On this level, not only this
culture has got and is having much to offer and show
to the world, but, owing to its numerous features, it is
also unique and without equal owing to its numerous
features.”

Dr. Vele Smilevski, President of the
Association of the Writers of Macedonia, also
addressed the present guests underlining that, due
to the cooperation with the Immigration Agency, that
meeting marked the beginning of a new tradition —
that the Macedonian devotees to the written word
should get together each year. Namely, their love
for Macedonia and for the Macedonian language,
their mother language in which they write, is a proof
that they, by their creative works in the Macedonian
language demonstrate and prove, in the best possible
manner, that the borders of our Macedonia are much
more broader and beyond the border lines within
which we live today. That love of theirs confirms, in
the best possible way, the articulated thought that for
us, the Macedonians, our true fatherland is in fact
the language.

After that, Olga Janevska-Jovanovi¢, Editor-
in Chief of the ‘Makedonija’ review, announced the
winners of the awards. The competition for those
awards was published in March and was open up to
the end of July.

The three-member jury, consisting of Stojmir
Simjanovski, Rade Siljan and Slave Nikolovski-
Katin, unanimously presented the ‘Makedonska
veda’ award to Boshko Rajchovski-Pelisterski from
Detroit (the USA) for his collection of poems titled
“He did not come back”. Rade Siljan presented the
award-winning collection of poems and he, inter alia,
underlined that the author has been present on our
spiritual space for three decades. He was born in
the beautiful Prespa village of Ljubojno, but for 36

lMpomouuja Ha KHuraTa , Toj He ce BpaTtun” u goAenysare Ha HarpagaTa ,MakenoHcka Bepa“
The book launching ceremony of “He did not return” and awarding the prize ,,Macedonian Veda”
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co AreHyujata 3a McesfieHnLWTBO CO oBaa cpesba
3arnoy4yHyBa egHa HoBa Tpaguyuja, cekoja roguHa
fa ce cobupaatr MaKe[OHCKUTE MOK/IOHUUM Ha
nuwaHnoT 360p. VIMeHO, HuBHaTa s/by60B KOH
MakepoHuja v ja3uKoT Ha Koj nnuLLyBaaTt, MajYuHuoT
MakeOHCKM ja3unk, ce HeLuTa Kou 36opyBaar geka
TME CO HUBHOTO TBOPELLUTBO Ha HajybaB MOXXeH
Ha4uH rnokKaxKyBaart v JoKaxKyBaart geka rpaHmymre
Ha Hawwarta MakegoHuja ce MHOry rnoLUMpPOKN o
rpaHuynTe BO KOM HUe f[eHecka xuseeme. Tne
Ha HajybaB MOXXeH Ha4uH CO CBOETO [esI0 MHOry
y6aBo ja noTBphyBa wu3pedeHata mucra peka
3a Hac MakegoHuynTte, BCYLLUHOCT, BUCTUHCKAaTa
TaTKOBMHA € Ja3uKOT.

loToa, rnaBHUOT U OLrOBOPEH YPEenHUK
Ha peBujata ,,Makegonuja «, Onra JaHeBcka-
JoBaHOBMK ru  coonwtv  JOBUTHUUUTE  Ha
Harpagmnte. KOHKypCcOT 3a oBue Harpagun beLue
objaBeH BO TEKOT Ha MECeL MapT 1 TpaeLue cé g0
KpajoT Ha jynu.

Tpu4neHata xupu-KoMucuja, coctaBeHa
og Crojmmp CumjaHocku, Page CunjaH n Cnase
HukonoBcku-KatuH, og ocymTe MpPUCTUrHATU
KHUrn Harpagara ,,MakegoHcka Bepga” epfHo-
rrmacHo my ja pogenvja Ha boliko PajqyoBcku-
lMenncrepckn og Aetpout (CAL) 3a noetckarta
36upka ,,Toj He ce BpaTn”. HarpageHata 36upka
necHn Ha rnpucyTHUTEe UM ja npetcTaBu Paje
CunjaH Koj, mery gpyroTto, uCTakHa geka aBTopoT
BEeKe Tpu pJeyeHnn e TMpucyTeH BO HaLUMOT
AyxoBeH npocTop. Pogym of npekpacHoTo
npecnaHcko cesno JbybojHo Beke 36 roguHu
xusee n T1BOopu Bo fetpout, CAL. VHaky, T10j e
npBuOT 4YiieH Ha [pyliTBOTO Ha nucaTtennTe Ha
Makepgonuja og gujacriopara n BoeHO e aBTop
Ha Tpu noeTcku Khurm ,[amapu”, ,.BAucku
cBogoBu” n HarpajgeHara ,,Toj He ce Bpartn’.
lMoesujata Ha bowwko Pajyoscku-llenmcTepcku
BEeKe CTaHyBa peasiHOCT BO HalUMOT [YyXOBEH
rnpocTtop. HeroBute ropaku ja umaat MOKTa Ha
Aonagnueo JIMPCKO 4eTuBo. Tue ru noBp3yBaar
fganeynHute, ja coeguHyBaaTt Tpaguuujata co
ceraljHocTa M BO [1OETCKOTO jagpo ja Kpujat
BeyHaTa Tara 3a pogHoTo orHuwite. 1o cBojata
npernegHoCT U BEKe COBMafaHUTe YMETHUYKU
cTaHgappan, oBaa KHUra rpetcraByBa 3Ha4ajHo
ocTBapyBak-e, NPerno3HaT/uB rnac Ha aBToporT, a
BOEJHO Taa e U yBep/MB [oKas feKka roesuvjara
Hema rpaHuuM v fgeka € OJIMLeTBOpeHne Ha
BUCOKUTE HaUMOHallHW U NaTpuoTCKU 4YyBCTBA.
WsBagoun of HarpageHutTe fnecHuU u packasu
yuTawe apTncToT Tome ButaHoB, BENW BO CBOjOT
TEKCT YPEOHUNKOT.

Wcto Taka, no nosog AobuvBareTo Ha
HarpagaTta ,,MlceneHudka Bega» BO CrMCaHUETO
,,Iync” HoBuHapoT MNopasg ToMOBCKM ro 06jaBu
cnegHMoT pasroBop co bowko PajuyoBcku-
Menuctepcku:

years has been living in Detroit, the USA. More
precisely, he is the first member of the Association
of the Writers of Macedonia from the diaspora, and
at the same time he is the author of the following
three poetry books: ‘Damari’, ‘Bliski svodovi’ and the
prize-winning ‘Toj ne se vrati’. The poetry of Boshko
Rajchovski-Pelisterski has already become a reality
in our spiritual space. His messages have the power
of an attractive lyrical reading text. They connect
distances, they unite traditions with the present
times and they, in their poetic core, hide the eternal
heartache for the birthplace, for hearth and home.
Owing to its clarity and artistic standards that have
been already mastered by the author, this book is a
significant accomplishment, a distinguishing voice of
the author, and at the same time it is a conclusive
evidence that poetry has no limits and that it is a
manifestation of high national and patriotic feeling.
Artist Tome Vitanov read excerpts from the prize-
winning poems and tales”, says the Editor-in-Chief.
In addition, Gorazd Tomovski, journalist,
published the following conversation with Boshko
Rajchovski-Pelisterski in the Puls Magazine on the
occasion of winning the award ‘Iseleni¢ka Veda’:

MACEDONIA — ONE AND ONLY PARTY
Boshko Rajchovski-Pelisterski has been
living, working and creating in Detroit (the USA)

Co lNpeTcepaTenoT Ha [pylwiTBOTO Ha NucaTenuTe Ha Make-
OoHwvja, a-p Bene Cmunesckn < With Dr. Vele Smilevski,
President of the Association of the Writers of Macedonia
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MAKEJOHWJA — EANUHCTBEHA MNAPTUJA

Gowko PajqoBcku-llennctepckn roseke
o 35 roguHn xusee, paboTu n TBOPU Bo eTpont
(CA/L). lNokpaj HeroBata paboTta BO chupmarta
»Kpajcnep” kage wto no 33 rogHn paboTtace
neH3noHupa, [lennctepckn Beke 31 rognHa
nma cBoja paguonporpama Ha Make[oHCKuU
jasumk ,,Op0 MakegqoOHCKO", akTMBEH € OKO/y
OpraHn3npareTo Ha MakeoOHCKOTO MCETIEHULLITBO
Bo CA/, mHuuymjatop 3a u3rpagba Ha UpkBaTta
Cseta boropognya. Ho, 10j € noet co HeKosnky
CTNX036upkKu objaBeHn Bo Makegonuja n Bo CA/
u e npB uceneHnk og MakegoHuja Koj cTaHa Y/ieH

Ha AM.

bowko  PajyoBcku-llenuctepckun  3a
ctuxo3bupkara , Toj He ce Bpatu” ja p[obu
Harpagarta Ha M ,,Vicenennyka Bega’.

lMync: Bawa ronema Jby6oB €
noesujara.

lMermctepckn: OBa e mMoja TpeTa KHura,
HO Mako CyM BO MeH3uja, He mucrnam ga ogam
BO MeH3uja Kora cTaHyBa 360p 3a noesujara,
3a nepoto. Cekako Taa Ke OCTaHe BpexXaHo
BO MojaTta fylia My faBa yTexa u rnpercraByBa
MOCT CcO cTapuoT Kpaj — MakegoHnuja. Mucrnam
[eKa cera yliTe roBeKe Ke ce rocBeTaMm Ha
nuLLyBarbeTo, a MoOXebu noHatamy Ke ce obugam
n co nposara, bugejkum HeKou JfmTepatypHu
KpUTHNYapy Mm pekoa feka m 3a OBOj XXaHp Kaj
MeHe nocTou noteHywjan. Ho, cera - 3acera
HajybaBoO M UCKaXKyBaM CBOUTE 4yBCTBa KOH
Makegonuja, rbyb0BTa KOH TaTtkoBUHATa MPEKY
rnecHuTe, cenak, TMe ce BpeXXaHu BO MEHE U Ke v
HeryBam Kako AeJ1 0 MOeTO CeMejCTBO.

lync: Kon ce fOMUHaHTHUTE MOTUBM
BO Bawara noesuja?

lMenmctepckn: Mopa ga npusHaam feka
[OMUHaHTEH MOTUB WU TEMa BO MOETO TBOPELLTBO
e narpuotusMoT. Yl rnokpaj Toa LUTO nuLLyBam
noesuja cBp3aHa 3a MakegoHuja v Hej3nHUTE
npupogHn ybaBuHu, rnejaaxu, 3a cesoTo o4 Kaje

Co akagemuk Oumutap Mutpes 1 noetoT JbybeH
Tawkoscku, Bo fletpout « With the academician Dimitar
Mitrev and poet Ljuben Taskovski, Detroit
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for more than 35 years. Although he has retired
following his 33-year working experience in
Chrysler, Pelisterski has continued his activity
related to his own radio-program titled ‘Oro
Makedonsko’ in the Macedonian language for 31
years; he has been active in the organization of
the Macedonian emigration in the USA, he was an
initiator for building the Church of St. Bogorodica.
But he is also a poet who has published several
collections of poems in Macedonia and in the USA,
and he is the first emigrant form Macedonia who
has become a member of the Association of the
Writers of Macedonia (AWM).

Boshko Rajchovski-Pelisterski has won the
AWM award ‘Iselenic¢ka veda’ for his collection of
poems titled ‘He has not returned’.

Puls: Poetry is your great love.

Pelisterski: This is my third book and
although | am in retirement, my intention is not
to be retired when it comes to poetry, to pen.
Certainly the poetry will remain impressed in my
soul to which it gives comfort, a bridge with the
old country — with Macedonia. | think that now |
am going to dedicate myself even more to poetry
and maybe later | will also try prose since a few
literary critics have told me that | have potential
also for that genre. However, for the time being |
express my feelings for Macedonia, my love for my
homeland in the best possible way through poems
which have been engraved in my heart and | am
going to nurture them as a part of my family.

Puls: What are the dominant motives in your
poetry?

Pelisterski: | must admit that the dominant
motif or dominant theme in my creative work is
patriotism although | also write poetry related to
Macedonia and its natural beauties, landscapes, to
the village where | was born (“Ljubojno, | have built
a white drinking fountain to you to remember my
mild blood”) and to anything that stirs my memories
for those places where | have spent my childhood.
Puls: How do our people in Detroit experience
your creative work?

Pelisterski: After Toronto, Detroit is the
second largest Macedonian emigrant colony where
more than 40,000 Macedonians live. Not only my
creative work, butalsothe programinthe Macedonian
language which | have been broadcasting for more
that 31 years give me rise to admit that our people,
who mainly work in factories for more than 12 hours
a day and had so little time for poetry in the past,
are more and more interested in the written word
about their native country as the years go by and
| think that it is good that their ‘souls’ are opening
also on this level. | am happy that there are young
people who have entered the waters of poetry that
contributes to the cherishing of our language.

Puls: You have been broadcasting your



LITO noTekHyBawm (,,Jby6ojHO, T U3rpagus YyeLuma
bena pga ce cetnw Ha Mojata 6sara KpB”) u 3a
CeTo OHa LUTO My byau cekaBaw-a Ha OHWE MecTa
Kage LUTO CyM ro MuHas geTcTBoTo.

lync: Kako ro pgoxwusyBaat Baweto
TBOPELWTBO HalwuTe riyfre Bo [eTpout?

lMenuctepcku: [etpout rno ToOpoHTO €
Make[oHCKa WCeIeHN4YKa KOJIOHuja Koja uma
noseke og 40.000 MakegoHuyn. He camo npeky
MOeTO TBOPELUTBO, TYKYy v MPeKy rporpamara
Ha MaKke[OHCKM ja3uK Koja Ha pajguoTo ja Bojgam
rnoseke og 31 roguHa, Mopa ga npmsHaam geka Ha
TOj Hapoy, KOj MPeTexHo paboTn BO chabpukute
rnoBeke og 12 4yaca Ha fj€eH, nopaHo MOLLHE MasKy
nmaLue Bpeme ga obpHe BHUMaHue Ha rnoesujara,
HO KaKo LLUTO MUHYBaaT roguHUTE UHTePECUPaH-ETO
3a nuLuaHmnoT 360p 3a POgHNOT Kpaj e Cé norosiemo
n Mucam geka e gobpo LTo ,,4yLumTe” Ha ryreto
ce oTBopaar u Ha 0Boj rsaH. CpekeH cyMm feka
nmMa magu ryre Kou HasrieryBaat BO BOAUTE
Ha rnoesujata LITO rpugoHecyBa fga ce HerysBa
HaLUnoT jasuK.

Mync: NMoseke op Tpu geueHun BoaguTe
CBOja paguonporpama Ha MakKefOHCKMU ja3uK.
Kako Hea ja npumaatr MakegoHuute BO
Oetpout?

lNenuctepcku: Moxxam ga Kaxam jgeka
0Ba e npBa paguonporpama Bo nceneHnTeo, 31
roguHa ja Bogam Ha MakegoOHCKM ja3uk v rnpuroa
ce UMUTyBaaT 4YnNCTO MakefoHCKu rnecHu. OBa
ro npaBam 0f natpuoTCKu nobyam, og r/by6oB
KOH pogHaTta 3emja, a v 3a HawuTe nyre pa
bugart nobnucky go tatkoBuHata. Mucnam, kora
cTaHyBa 360p 3a rnecHarta, MakefoHckara paguo-
nporpama npercraByBa 0beauHyBarbe Ha CUTE
MakepgoHym, bugejku n3bopoT Ha NeCHUTE € 0f
cute Kpaesun Ha MakefoHuja.

WHaky, nokpaj Toa, Ha nporpamara
npeHecyBame AUPEKTHU BecTu of MakenoHuja,
nma nporpamMa 3a maagu u ciam4Ho. Kako LTo
CyM WHOPMUPAEH, TEPMUHOT Ha eMUTyBare Ha
nporpamara, of cTpaHa Ha HaluMTe ncerieHuym
ce o4YeKyBa CO HeTprieHne bugejkn npeTcraByBa
MOCT CO CTapuoT Kpaj.

lync: Baxurte 3a egeH o4
BTemMesiyBaynte Ha rosiemara MakKezoOHCKa
3aegHuya Bo [fetpout. [Janu nocrojat obugun
3a genbu, nocrojart i BnujaHuja?

lMenmctepckn: Mopa ga npusHaam feka
CyM efjeH of npBuUTe UHULMjaTopu 3a mnarpagba
Ha ypkBara CeBeta boropoguya koja geHec e
ropgocT Ha HaleTo ucesneHnwTBo. Ho, mopa fa
npusHaam v T0a, JeKa Kako LUTO Bo Penybnukara
nma gecetvHa napTuv, NCTO U Kaj Hac rioctojat
TMe napTuu, Tue genbu u candHo. Merytoa, mojata
riopaka, Koja u ja nsaHecysam Ha nporpamara, e
feka He Tpeba fga ce Bp3yBame 3a onpepferieHa
naptuja, TyKy Tpeba ga ja rnountyBame cekoja

radio program in the Macedonian language for
more than three decades. How is it accepted by
the Macedonians in Detroit?

Pelisterski: | can say that this is the first
radio program among our emigrants and | am in
charge of its broadcasting for 31 years thus far and
it broadcasts songs in the Macedonian language
only. I am doing this out of patriotic motives, of my
love for my native country, so that our expatriates
could be closer to our fatherland. When we speak
about song, | think that the Macedonian radio
program unites all Macedonians because songs
from all parts of Macedonia are selected and
broadcast.

In addition we broadcast news from
Macedonia in live, there are shows for the young,
and so on. As far as | know, our expatriates are
impatient to listen to this radio program because it
is a bridge to the old country of ours.

Puls: You are considered as one of the
founders of the huge Macedonian community
in Detroit. Are there attempts for separations,
are there any influences?

Pelisterski: | must admit that | am the first
initiator for the construction of the church of St.
Bogorodica which nowadays is a pride and joy of
our emigrants here. However, | also have to admit

Mpen AjpenosaTta Kyna Bo Napu3a
In front of the Eifel Tower in Pariz
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B/laCT Koja OBue p[Ba MUIMOHA rparaHn opf
Penybnunka Makegonuja ja wu3bpane. Taka,
Hue Tpeba ga ro rnoyYnutTyBame MPeMnepoT Wau
npercegaresioT Ha gpxaBarta Koj Ke ro n3bepart
rparaHnte Bo Makegonuja. Hne He Tpeba fga ce
Aenvume BO naptuv bugejkm 3a Hac eguHCTBeEHa
naptuja e MakegoHwvja.

Ha oBOj HocTanrMyeH, Ha OBOj TOMKY

YyBCTBUTENEH JbybOjHYaHEL, MecHaTa My e
oAvlKa Ha pgywara, CTUXOT My € U 6fMK Ha
pagocTa U NoYMHKa Of TaroBHUTE TypOyneHumu.
Toj Ha ejeH HEroB CaMOCBOEH HaYMH ja onejysa u
npecenHu4yKaTa cara, U HocTanrujata 3a pogH1oT
Kpaj M cBojaTa npaTaTKOBMHA, W >XMBOTHUTE
BpBMUM U 6Griecoun BO HOBaTa, HerosaTa BTOpa
TaTKOBMHA, ja onejyBa rbyboBTa, ybaBnHUTE, CPEK
aTa, HajénicknTe, NaTpuoTuUTE...
He cny4yajHO yyecTByBa Ha CBETCKM yrnegHata
KynTypHa MaHudecTtaumja ,,CTpywknte Beyepwu
Ha noesujata” Bo 1973 roguHa, notoa Bo 2000
roguHa, 2004, 2005 1 2006 rogmHa. HezabopasHu
ce Bne4yatouyuTe, KOHTaKTUTe, MOMWHOT U CEé
3ae[Ho Ha OBaa NPeCcTUXHa 1 efHa of HajcTapuTe
WHTEepHauuoHanH1 MmaHudectaumm Bo Penybnnka
MakepoHuja. Tamy, pamo A0 pamo, WTO 6u ce
pekno, co Hajno3HaTUTe MOEeTCKU MMUHa 0Of
CBETCKUTE MepuaunjaHu, 6ewe n bowko PajuoBcku
- lMenuctepckn, KoOj ro CBPTE BHMMaHUMETO CO
HEroBMTe CTUXOBW MPEMNOSIHU CO MPeno3HaTMBem
4yBCTBa, CO poAosbybuBa Mucra, co yHusepaanHa
nopaka, Co HOCTasirMyHn pedgpeHn, co ropaocT
3a gnaboknte KopeHun 3a MakegoHuja.

]
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Co MapwjaH n Mapn KoyoBckun
With Marijan and Mardzi Kocovski
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that as there are more than ten political parties in
the Republic of Macedonia, so there are here, asis
the case with similar separations. But, my message
that | also broadcast through my program is that we
should not bind ourselves with any specific party
but we should respect any government that those
two million citizens of the Republic of Macedonia
have elected. Therefore, we should respect any
prime minister or any president of the state that the
citizens in Macedonia have elected. We should not
divide ourselves into parties because Macedonia is
the one and only party for us.

To this so homesick, so sensitive Ljubojno
man, the song is a respite from the pain in his soul,
while the verse is also a ray of delight and a rest
from turbulence of grief. In his poems, he glorifies
the saga of the emigrants, nostalgia about their
native country which is also his original homeland,
as well as the footpaths and sparks in the new
fatherland, his second one. In his poems, he
glorifies love, beauty, happiness, the dearest ones,
patriots...

It is not by pure chance that he participated
in the Struga Poetry Evening in 1973 and also in
2000, 2004, 2005 and 2006, which is a cultural
manifestation respected all over the world. The
impressions, contacts, friendships, and time
spent during this prestigious and one of the oldest
international manifestations held in the Republic of
Macedonia can not be forgotten. There, shoulder
to shoulder with the most famous poetic names of
the world meridians, was also Boshko Rajchovski-
Pelisterski who stole the limelight with his verses
full of and recognized by feelings, patriotic thought,
universal message, nostalgic refrains, and by the
pride for the deep roots of Macedonia.

Co aBTopoT Ha MoHorpadgmjata Cnaee Hukonosckn KaTtunH
With the author of this monograph, Slave Katin



TE JbYBAM HAJIIPB

Ha MeHge lNeTkoBCKku

Lparn MeHge, umam egHa 6ena ntuya
LUTO BO MOJOT COH ro uypTta TBOJOT /1K -
Hejsnnnte nepja, TpenepnnBmu kako xuya
Ce bojata Ha MOjOT faneyeH BUK.

Llparn MeHge, gane4nHara BO MEHE ce Bue

Kako TeLLKo, MosIHOKHO 3abopaBeHo opo -

1o gnaboko BoO monte 3eHnyn egqHa /byboB ce Kpue
LUTO pacHje BULLHO KaKo rniaHuHCKo bopje.

Llparn MeHge, BoO MeHe Tu cu 34mMB Ha CBeT/a poca
Y bunka wto yseta [/1a60K0O BO MojaTta KpB.
TBojaTa gobpuHa Kako cpLe Bo cebe ja Hocam
Joneka Bo cBeTOoT 04 cute Te rbybam Hajrps.

Bowko PajyoBcku - Nenuctepcku
(,Toj He ce BpaTn")

Jbyn4yo v Bowko npes BeYHNOT AOM Ha HOBHapoT MeHae NeTkoBCcKM
Ljupco and Boshko in front of the eternal resting place of the journalist Mende Petkovski
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WHTepBjy co nopaHelwHUoT npeTtccegaten Ha PM, Kupo Mnuropos
Interview with Kiro Gligorov, former president of the Republic of Macedonia

il g

Co cBouTte kymoBu, Cnace u MpuHa CekynoBcku Co CraBpe LInkos co conpyrata n Mune Macnan
With his godparents, Spase and Irina Sekulovski With Stavre Dzikov, his wife and Mile Paspal




L]
Bowko Pajuoscku-MNenuctepckn  Boshko Rachovski-Pelisterski
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EOLLKO PAJYOBCKM-NENWCTEPCKM, OCHOBAY HA MAKEIOHCKO PAZIMO BO AMEPMKA

Edka 0f Halnemynaomwio paoMonDedEasd Moy mOECRoHCHATA
AWjacnopa B0 AMEPWNE W CONARE BO CBETOT ¢ .Dpo MaNemoKC-
HE", WMo ESEE SETHRMECATHHA rOJMEN C8 CMHTYED CeKola ca-
bata an cTyawn B0 [eToowT, CAL. OiHomad Hi ehda pagmonpo
rmama e Baumn PajwoncuM-NenucTepcan-Maksgoney Koj 43
FONHEM EHESE DAREKY 0f CERETH TATWORAND, MOIET BOET O
RHIICHOPATA, DODHTHIK B3 HATDARATY Hoonorwsins rpameta”,
YEHAK HOMY RCUBOTOT RO THTHED, HAH0 W HE MHOTYMWAHI HCERE-
MHUM MY QONEN MATEDMJANHA CHIYENOCT, NO W POETRjaNE YyneT
BN HE HOCTANFH|E W MHCRA 33 BRAKARE RO DOONMGT Kpal

JbYBOBTA KOH
TATKOBUHATA
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BOSKO RAJCOVSKI - PELISTERSKI, CREATOR OF THE MACEDO-
NIAN RADIO BROADCASTING PROGRAM IN AMERICA

One of the most popular radio broadcasting
programs among the Macedonian emigrants
in America and all over the world is the “Oro
Makedonsko” (Macedonian Folk Dance), which
broadcasts live for already forty years every
Saturday, from its studio in Detroit, the USA. The
founder of this radio broadcasting program is Bosko
Rajcovski - Pelisterski, a Macedonian who has been
living away from his country for almost forty-three
years, a famous emigrant-poet, winner of the prize
“Iselenicka Gramota”, a man whose life abroad has
given him financial safety, as it has done to many
emigrants, but also a constant feeling of nostalgia
and thought of going back to Macedonia.

MONEY CAN'T BUY YOUR LOVE FOR YOUR
FATHERLAND

Bosko Rajcovski — Pelisterski, now sixty-
three year old, was born in the village of Ljubojno,
located in the foothill of the Pelister Mountain.
During his secondary education he lived in Bitola,
and from his nineteen he has been living in America,
far away from Macedonia. He was named by his
nickname Pelisterski which he got when he was
very young and when he started to write poetry. - My
whole life is connected to Pelister, | lived my whole
childhood in the village Ljubojno, in Bitola, the city
under Pelister, | wrote my first verses there, and
when | left my country, as a memory and a token
of my love for my fatherland, | added my nickname
“Pelisterski” to my name - says Bosko Rajcovski.
He’s famous as one of the most active Macedonian
emigrants in the USA and as the founder of the first
Macedonian radio channel of our expatriates - “Oro
Makedonsko”.

* How did your emigrant story begin,
what marked these 40 years living away from
Macedonia?

| left Macedonia when | was nineteen
years old, which means, in the blossom of my
youth period. In the region of Prespa and in my
village, the fortune seeking in the 1960s was one
kind of a craze, many people from this region left
Macedonia, most of them because of their need
for better existence, and some of them wanted to
see the world, to see what's like to live in the far
America. | was one of those people. When | left
Macedonia | had one year left to finish the high
school of economy. | went to visit my relatives who
lived in Detroit and then | decided to stay there,
not to return to my country. Because many families
from my village Ljubojno were living in Detroit, | had
many relatives and friends who helped me a lot to
overcome my homesickness. After few years my
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whole family came here in Detroit, my parents and
my sister, and that simplified my life a lot. | have
spent my whole career working for the automobile
industrial giant “Chrysler”. | was working on the
car engines, and because the company had many
benefits for the workers, after 30 years of working
| passed the requirements to be retired, and here
am | — | have been a pensioner since my 51. That
has allowed me, in the recent 10 years, to go to
Macedonia every summer. Otherwise, in America
| live in Detroit, and since I'm a pensioner, | live in
Florida during one period of the year too.

* Among all of the Macedonians in the
USA you are famous as a founder of the oldest
radio channel for the emigrants. Why did you
establish this radio channel, what was the
reason for that?

When | found myself among my people
here in Detroit | realised that we all had needs
for fresh information related to our country, we
wanted to listen to the Macedonian speech and
Macedonian songs on the air. So, that's how
| got the idea to make the radio program “Oro
Makedonsko” and now its 45-th anniversary is
approaching, which | experience a very important
jubilee. “Oro Makedonsko” is the first Macedonian
radio program made by the emigrants. | personally
worked hard to bring this program to fruition,
because | had a feeling that I'm doing something
very important for our people who live away from
Macedonia. This radio program represents a kind
of a bridge with the Fatherland, connection to
the old country, a soul filling for the Macedonian
emigrants. Since then this program has got a
standard scheme - it's broadcasting for two hours
every Saturday, in a period when most of the people
are home listening to the radio which could turn
their thoughts to their Fatherland. This program
provides information about the latest developments
in Macedonia, discussions with people from the
social and political life of Macedonia, persons from
the emigrant society, and there is a lot of music.

* How many people are in the team that
prepares this program?
| am a journalist and the leader, | have made
this studio, which means, | work everything. This
program is being broadcast in Detroit and in within
a 100-kilometre radius in its surroundings, and it
can be listened on the Internet all over the whole
world. In the open part of the program | get callings
from the Macedonians in Australia. They have 24-
hour program in Macedonian, and have asked me
to broadcast my program to their listeners.



* What are the Macedonian emigrants

interested about, what do they want to hear
about their Fatherland?
They are most interested in the news, the latest
information about what is happening in the country
on social and political plan, and they want to
know everything about the latest developments
in Macedonia. We all wish all the best to our
country.

* Do you have intentions of returning to
Macedonia?

In one of my songs titled “He did not come
back”, dedicated to my uncle Boris, | speak about a
sad destiny of a man who had strong wish to see his
Fatherland once more, but it didn’t happened since
his heart died far over the ocean. My uncle Boris
didn’t return to Macedonia, but | have connections
with our homeland through the radio program, but
also through my often visits there for these last 10
years. Of course, my main address
is still in America, because my family is there,
| still work on the radio program there, but who
knows, maybe one day | will decide to return to
Macedonia.

* Here in Macedonia, and also in
America, you're also famous as a poet. Poetry
is your love since your youth, do you still write
poetry?

Speaking sincerely, these last years | have
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Bowko co kepkata CaHgpa Bo XaBaHa
Boshko with his daughter Sandra in Havana

been in touch with the poetry, | have participated in
“Struga Poetry Evenings”, but | am also engaged in
writing monograph about my life, about each and
every activity | have had in my life. This monograph
should be published in the 2008 summer. | plan to
go to Ljubojno on the 1st of August to organize
the launching ceremony for this publication. It
will include my whole life path and the history of
my family. And, as you have said, the poetry is
my love. | have written 3 collections of poems -
“Damari”, which is published in America, “Bliski
Svodovi” and “Toj ne se vrati” published in Skopje.
In 2000 | won the prize “Iselenicka gramota” for the
third book and for that reason | participated in the
manifestation “Mostovi” (The Bridges) of the festival
“Struga Poetry Evenings). As an explanation, | have
participated in “Mostovi” even 4 times thus far.

* What is the reason that you have
earned such an honour?

Most probably it is a result of my efforts
here, among the Macedonian emigrants in the
USA, which are appreciated in Macedonia very
much. | think that a time is coming when the
emigrants will get much greater attention in the
Macedonian society compared to the one before,
and it will be very important because no matter how
far the emigrants are from their country, they can
still contribute to its growth.

* Are you satisfied with the life in
America, with all you achieved during all these
years?

You know how it is, in fact, a man is never
fully satisfied with what he had achieved and thinks
of achieving more and more. But sometimes |
thought that | should stop working and finally get a
rest and enjoy in the rest of my life. Because every
one of us has only one life and everyone should
try to improve the quality of life. At my age | wish
my health be good and that | have a nice, peaceful
and full life in the years ahead. As parents, we are
obliged to grow up our children, to lead them on
the right path, to teach them how to earn for life
by themselves, and not to depend on us. | have
three children, two daughters and a son who are
already fully grown. In addition, | have a four-year
old grandson and I'm really happy about it. So, you
know, the life in foreign country isn't so easy. Even
if the emigrants console each other, yet every one
of them feels nostalgia for their fatherland. | have
been experienced it on my own skin for all these
years, but | have also noticed it with the people |
am contacting with too. Thanks to my program |
have acquainted many Macedonians throughout
America and | am very fond of them. | have been
with many of them in bad situations and | have had
opportunities to touch their souls, to share their
sadness for the Fatherland. But | have to mention
that with time our emigrant people somehow are
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changing, they are not anymore fortune seekers,
with idea to earn money in foreign country and
get back to the fatherland, but many of them are
decided to keep on living where they are now.

* Why is it so, does it mean that the
emigrants don’t believe that Macedonia has a
better future?

It is so because the country doesn’t
offer them a safe life. For all these sixteen years
Macedonia, has not achieved the needed stability
for the emigrant people to invest their capital
in Macedonia. In spite of everything, there is a
corruption in Macedonia, and still there is a widely
held suspicion of doing business there. The big
companies who make business there have ways
to safeguard their investments, but the owners of
the small capitals can’t be completely sure of what
to expect in Macedonia. If you hear that some of
the emigrants plan to return to Macedonia, be sure
that those plans are actually only wishes, not real
intentions. Maybe the Macedonian emigrants living
in Europe will decide to return back quickly, unlike
the ones in America, because the living conditions
in America are very auspicious.

* Has America succeeded in making you
love it, as you love Macedonia?

You know, it doesn’t matter how many
material goods you have in other foreign country,
but there’s no money that can buy your love for
the Fatherland. America can give us millions of
dollars, many people have got rich here, thanks to
its system that works greatly, but still | think that
the patriotism doesn’t have price. For example, |

will never sell my house in Ljubojno for anything
on this world, because it's very close to my heart.
In America I've changed six-seven houses and |
never had problems when | sold them, | didn't feel
sadness for them.

* Are our emigrants organised in USA to
lobby for Macedonia in a better way?

In comparison with the other lobby-
organizations as the Jewish, Greek and Albanian
ones, | have to admit that our lobby isn’t so powerful.
The Greek lobby for example, is much powerful and
invests many funds in the propaganda against the
name of Macedonia. We have been also lobbying.
For example we have bought up a space in the “New
York Times” to say the truth about Macedonia, and
that had some effect but for a short time. However,
the question is why to pay ten thousand dollars for
one page in a newspaper in order to prove that we
are Macedonians. Well, what else on earth are we
if not but Macedonians? We do not have to pay the
truth with money.

* You are going back to America soon.
Who's waiting for you there?

My family is waiting for me there. I'm so
happy because | will be with my grandson again
who already knows how to speak Macedonian
clearly. Like other grandfathers, | enjoy spending
the time with my grandson, mostly. I'll be two
months in Detroit, and then I'm going to Florida,
where I'll be living for six months. Then | will return
to Detroit. The year will pass quickly and I'll be back
in Macedonia in the summer.

YewwmaTa kaj CuHew ¢ Drinking water fountain by Sinec
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vV ACA

DAMHAHAPHO  APEO 110
AO3ATA HA  MOJOT  TATKO

PART IV

The family tree of
my father’s line
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LLTa6oT BO Jby60jHO * FOormer military baraks in Ljubojno

Banren Kapanawoscku, BojHUK BO Kparcka Jyrocnasuja
Vangel Karapashovski, soldier in the Yugoslav Kingdom
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eoprn n Cnaeska borgaHoeu * George and Slavka Bodanov CnaBka co majkata MnuHka CtacoBcka
Slavka with her mother llinka Stasovska

The wedding of Zdravko and Juliet Karapasha with the families of Popovski, Stasovski and Bogdanov
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their family

Spase and Menka Janevski with
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Bacun n Menka Macnanosu co wypata Cnace
Vasil and Menka Paspalovi with their brother-in-law Spase

Hosa upBska Bo Jby6ojHo CB. Codhnja * The new church in Ljubojno, St. Sofia
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BeHuaBka Ha lNeTpe u Tacyna LepaeHkocku « The wedding of Petre and Tasula Sherdenkovski
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Beuaska Ha Bnage v Enuua LWepaeHkoscku « The wedding of Vlade and Elica Sherdenkovski

BeHuaBka Ha KepkaTa Ha JlunjaHa n Hukona KapaHdgumnoscku - Haga n Huk
The wedding of the daughter of Liljana and Nikola Karanfilovski, Nada with Nick

146



147



Cnupo n annena CtojaHoBMK co kepkaTta Cauwa ¢ Pit and Daniela Stojanovich with their daughter Sasha
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KpcTte co BHYKOT Bunu « Krste with his nephew Billy Kpcte n BroneTta KnyHKoBCKM
Krste and Violeta Klunkovski

KpcTte co cBonTe Kepku * Krste with his daughters Kristina, Jenifer and Venesa
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MpecnaHkn KpcT * The Prespa Cross
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Mwjan n Cangpa PajuoBcku co LiBeTa n Bacun JaHkoBCKuM
Mijal and Sandra Rajchovski with Cveta and Vasil Jankovski
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Wnwja n Jocta KpcTnHoBCKM co HejanHaTa cectpa Jbyba e llija and Dosta Krstinovski with ther sister Ljuba

Cora KpctuHoBceka ¢ Sonja Krstinovska
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KocTtaguH PajuoBcku « Kostadin Rajchovski Ctedho 1 Huka PajuyoBcku co BHykaTa CHexaHa * Stefo
and Nika Rajchovski with their granddaughter Snezana
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Crtedo n Huka PajuyoBckm co cuHoT KocTaaumH n kepkata Meka, co hammnumre
Stefo and Nika Rajchovski with their son Kostadin and daughter Menka, with their families
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Co Haua MutpoBuk 1 chammnnumjata « With Nacha Mitrovich and her family
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Cg. Hukona ¢ St. Nikola

168



169



JaHna u LiBeTko HuBn4ku co pamuomjata * Jana and Cvetko Nivichki
with their family
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Jocud n ap. flok4de Mpkoscku co chamunujaTa * Josif and Dr Dokche Grkovski with their family
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Stefo Stojanka Jana Vasilka
Metodija Y
.-
Markowski

Aleksandar

Goga

Kirce

CaHpgpa MapkoBcka co cBoute Hajénuckm « Sandra Markovska with her dearest

177



Jocudp PajuoBcku ¢ Josif Rajchovski JbybaHcka apxutekTypa ¢ Architecture of Ljubojno

Jocud n Hapga PajuoBcku co kepkata gp. Hukonuna ¢ Josif and Nada Rajchovski with their daughter Dr Nikolina
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UAH H A HAKA
XPHCTOBH
(JOHYE H M HAKA
PAJYORCKH)

HemanobnaropogHapaboTtaos4yBCTBOTO
Ja ce ocBeTnaT /IMKOBUTE Ha CBOUTE npujatenu
Kou ocTaBune anaboku Tparn BO pOAHOTO MECTO,
Bo Jbyb6ojHO, M BO MakegoHckata 3aefHuua
BOo [eTpouT. TakoB € cny4ajoT CO MNO3HaTUOT
n npusHat 6padeH nap Jonye (LlaH) u Mwunka
XpuctoBu (PajuyoBcKu), NyreTo KoM AOMr Nepuog,
npeTcTaByBasie MOCT Ha 36IMXXyBaHe Ha POAHNOT
Kpaj - MakenoHuja, n Ha BTopaTta TatkosuHa CAL,.
HaeneryBarmeTo BO XUBOTOT Ha LlaH n Munka,
Kako M Ha cuTe BUCTUMHCKU MakegoHuu, npes c#,
ja oTKpuBa cemejHaTa CnivMka, a BO UCTO Bpeme n
cnukaTa 3a 6ubnuckaTa npupoga Ha 3emjata of
Koja MOTEKHyBaaT M Ha 3emjaTa Kako CBeTcKa
Beniecuna Bo Koja CBWJ1e HOBO FHe340 3a HaBEK.

)KusoTHata ctopuja Ha LlaH n Munka
XpucTtoBM € WHTepecHa, ,,40fira W LIMpOKar.
McToBpemeHo Taa € u gen o4 wucropuckara
cynbuHa Ha JbybojHo, Ha [lpecna, noToa Ha
MakefoHuja n Ha MakegoHcKaTa uceneHndka
cara Bo CA[. Bo 0BOj TeKCcT, BO Kycu LpTH,
Cy6NUMMPaHO MU CKPOMHO € OTC/IMKaH HUBHUOT
NCTOPUCKM NnaT Kako Ha ycnewHn MakegoHum Bo
CAL, ocobeHo Ha LlaH Koj nonoBmHa BEK 04, XKMBOT
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LlaH n Munka Xpuctos co BHykaTa Ctecbanun » John and Milka Christoff with their dranddaughter Stephani

JOHN AND MILKA
CHRISTOFF
(JONCE | MILKA
RAJCHOVSKI)

There is no nobler feeling than that caused
by the assignmentto explain and clarify ones friends
who have left deep traces in the native place, in
Ljubojno, and in the Macedonian community in
Detroit. Such is the case with the known couple
of Jon€e (John) and Milka Hristoff (Rajchovski)
who were a bridge for bringing together their native
country — Macedonia and their second fatherland
— the USA for a long period. Any insight into the
life of John and Milka, as well as into any other
true Macedonian, reveals, above all, their family
picture, but at the same time a picture both about
the biblical nature of the country in which they were
born and about the country which is a major power
and in which they have made their nest forever.

The life story of John and Milka Hristoff
is interesting, long, and broad. At the same time,
it is a part of the historical destiny of Ljubojno, of
Prespa, and of Macedonia and of the Macedonian
emigrational saga in the USA. In this text, their
historical road as successful Macedonians in the
USA, especially of John who has dedicated a half
century of his life to the affirmation of his family,
of the Macedonian community in Detroit, of his
first homeland-Macedonia and of his Macedonian



HE DID NOT COME BACK

To my uncle Boris Christoff (Rajchovski)

He did not come back to his own dream

Although he was here for a long, long time with all
his heart -

And he remained to be a distant mountain bell
And a plant which cracks in foreign rocks.

Two old shadows merged in a second

And their imagination flowed like black resin,

The yearning for going back remained a lonely cry
Against the foreign distance, against the native
curse.

He took the huge shadows of the cold waters
That palpitated in him to the manes,

While the birds of his birth place are still sleeping
in his hair like thin shadows

He did not come back neither to his own blood
Nor among the birds that sing for him here.
Only the pain has remained in the chest like a
worm

To cherish the hope for the loving native soil.

Boshko Rajchovski - Pelisterski
(“He did not come back”)

noceeTun Ha acmpmaymja Ha CBOETO CEME|CTBO,
Ha MakefoHckaTa 3aegHuua BO [deTpouT, Ha
npeaTta TaTtkoBuHa - MakegoHuja M Ha CBOjOT
MaKe[OHCKN HapoA.

OBOj gen of KHurata e AOKYMEHT 3a
NOTEK/0TO, XXMBOTOT U CyAbMHaTaHaceMejcTBOTO
XpucTtosu (PajuoBuu), Bo Makegoxuja n o CAL.
A LlaH n Mnnka HaBucTrHa ctopune MmHory. Tpeba
Ja ce 3Hae, a He ce 3abopasyu Toa LWTO Tue ro
HanpaBune. He moxe fa ce opgenu HuBHaTa
)KMBOTHa cara HUTY O MaKegoHcKaTa HUTY oA
amepuKaHckaTa npukasHa. Tue gBajua ce gen
of Hea. Tue ja uctkane Kako Ha pasboj csojaTa
YXMBOTHA NpuKasHa, AaBajkun gen og cebe n kora
€ BO Mnpallame pogHaTa rpytka npecnaHcka, HO
N Kora e BO Mpallarbe U BTopaTa TaTKOBMHCKA
NOCBETEHOCT, TaMy BO gariedHara AMepuka.

MHaky, nowmpoKoTo cemejcTBo PajuoBum
notekHyesa of cenoto Pajua, lNpecnaHcko, of
npen HEKOJIKy CTOTMHM roguHu. 3atoa u ro
pobuno umeto Pajuosum. Cnopep KaxxyBaraTa
npagenoto MeaH (KpcTuH) nman mHory y6asa
Kepka Ha Koja 6eroT n ,,copamn oko4Y. Taka,
6eroT 3a Aa ja 3eme ybaBuuata, ce MOCy>Xus
CO BUTpuWHaB. [0 HaTepan npagefoTo ga Kocwu
Hekoja nuBaga Bo Pajua, cmeTajkm geka Toj He
Ke MoXe fa ja nokocu 6yjHaTa TpeBa 3a efH
OeH M Jeka Hemy Ke My npunagHe ybaearta
XpucTujaHka. MefyTtoa, npagefoto ViBaH 6un jak
MaXk M oanMyeH Kocad. Kora 6eroT Buaen geka

Bopwuc XpucTtos - PajuoBcku * Boris Christoff Rajchovski

nation, is briefly and modestly described.

This part of the book is a document
dedicated to the origin, life, and destiny of the
Christoff (Raj¢ovci) family in Macedonia and in
the USA. And indeed, John and Milka had really
done a lot. What they had done should be known
and remembered, not to be forgotten. Their life
saga could not be separated neither from the
Macedonian nor from the American story. Both
of them are a part of it. They had woven their life
story as if on loom, making supreme efforts when it
comes to their native Prespa soil, but also when it
comes to their devotion to their second fatherland,
there in distant America.

To explain, the extended family of RajCovci
originated from the village of Rajca in the Prespa
region several hundred years ago. That is why
they are named Rajovci. According to some
stories, the great-grandfather Ivan had a very
beautiful daughter whom a bey took a fancy to.
In order to get that beauty, the bay used a trick.
The bey forced the great-grandfather to mow
a meadow overgrown with grass in the village
of Rajca because he was certain that the he
could not do it for one day and that the beautiful
Christian girl would therefore belong to him. But,
Ivan, the great-grandfather, was and proved to
be a strong man and an excellent mower. When
the bey sow that he was to be outwitted because
the great-grandfather could manage to mow that
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Co dpamunujaTa Ha LlaH Xpuctos
With the family of John Christoff

TOj Ke ro HagMygpu u Ke ja nokocu nvBagaTta,
3anoyHasn ga My gasa fa nue jajua of WTpPK, WTOo
npypoaHO MBaH ro Tepano ga ogu no Hyxaa. U
nokKpaj HenpujaTHaTa cocTojba TOj ycnean ga ja
NoKocKu nuBajaTta, Koja n geHec Bo Pajua ce Buka
~dpuckosa nmuBaga“. Ho, ce packaxyBa pfeka
npagenoTo ce ckapan unm ce crenan co 6eror,
KOj HEe MOXen Aa ro nogHece nopasoT, na 3aToa
VMBaH 6un npucuneH ga 6era u ga ce npecenu o
Pajua Bo Jby6ojHo.
MHaky, cemejcTBOTO PajuyoBum oTcekoraty
6110 roNeMOo 1 ro Hocesno Toa ume. lefoTo Ha LlaH
n Bowko, Pucto 6un wecTto gete BO CEMEjCTBOTO,
a HeroBaTa conpyra 6una og [lNpeTop. lNMpBOTO
pete on Toj 6pak 6un bopuc, TatkoTo Ha LlaH,
notoa Metoauja, Benuka, Caska n Mujan, TaTko
My Ha bowko. Op bammnujata Ha bopuc n LigeTa
XpucTos (PajuyoBcku), nak, ce BecenvHka u LlaH
(JoHue). BecennHka uma 4etupu geua co LiBeTko
Bacunescku: Cnase, [laHmuya, lame u Jluna
LlaH XpucToB, 3HayajHaTa NMYHOCT BO OBaa
MoHorpadmja, € pogeH BoO JbybojHO Ha 15 jynun
1925 rogmHa. Tamy ro noMuMHan CBOETO AETCTBO.
Kako v cute mnagu nyre Bo CeNOTO BO TOj Nepvog,
Taka u JoHuye (LlaH) um nomaran BO nonckuTe
paboTn Ha cBouTe AoMallHW, OUN aKTUBEH BO
OETCKOTO M MITaQUHCKOTO XXMBeewe U 6un eneH
04, MOYUTYBaHWTE BO NolMpoKaTa 3aefHuua Ha
PajuoBum. OCHOBHO yuMnmMLLTE 3aBPLUXIT BO POSHOTO
mecTo. [loToa 3aBpwwui nonymatypa U Hekowu
KypceBn BO Ckonje. Kako HanpegeH mnaguHel
6un pacnopefeH aa paboTu Bo PeceH, WTO 3a Hero
6uno ronem npeaussuk. bun Bo PeceH, a MHory
YyecTo ro nocetysan u Jby6ojHo. Bo PeceH nman
npujatenu, gpyrapyu co Kom ofes Ha KOp30 U Kako
y6aBo Mom4e 6un ,,uenY Ha gesojkute. PeceH my
ocTaHan 4naboKo BO ceKaBarbaTa, buaejku tamy, BO
[JeTcknoT fom, ce 3ano3Han co HeroBaTta XXMUBOTHA
coapyxHuika Mwunka (MOMMHCKO  npesume).
Y6aBata M CTpojHa MnaguHka Tamy npBo 6una
cakaHa BOCMMTYBa4dka, a MnoToa W y4dnTeska BO
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meadow, he began giving him eggs of stork
that, naturally, made Ivan relieve himself.
In spite of that unpleasant situation, Ivan
managed to mow the meadow which is still
called ‘Driskova livada’ in Rajca. But, the
story goes on saying that the bey could
not suffered a defeat and therefore he
quarreled with or got into a fight with the
great-grandfather who was compelled to
leave Rajca and flee to Ljubojno.

Nevertheless, the Rajchovski
family has always been large and had that
name. Risto, the grandfather of John and
Bosko, was the sixth child in the family, and
his wife was from Pretor. Boris, father of
John, was the first child from that marriage,
followed by Metodija, Velika, Savka, and Mijal,
father of BoSko. Veselinka and John (Jonce) come
from the marriage of Boris and Cveta Christoff
(Rajchovski). Veselinka who has been married
to Cvetko Vasilevski has got four children: Slave,
Danica, Dame, and Lila.

John Hristoff, an important person of this
monograph, was born in Ljuobojno on 15 July 1925
where he spend his childhood. Jon¢e (John) used
to help his parents in their agricultural labor as
any young man in the village of that period did. He
was active in the life of other children and of other
young men, and he was widely respected among
the RajCovski community. He finished his primary
education in his native place. After that, he finished
his secondary education as well as several courses
in Skopje. As a progressive young man, he was
assigned to work in Resen and that was a great
challenge for him. Although he worked in Resen,
he visited Ljubojno very often. He had friends and
acquaintances in Resen with whom he used to go
for a stroll on the corso where he was a ‘target’
to the girls because he was a very handsome
young man. Resen has remained deeply in his
memories because there, in the Children’s Home,
he met Milka Celceva, his lifelong other half. In the
beginning, the beautiful and eye-catching young
woman was a pedagogue, loved by anyone, and
after that a teacher in Ljubojno. The love between
John and Milka was a love at first sight and it did it
its way. Everything began spontaneously, just like
in stories, with strong love that made them love
each other so much and led them get in marriage.

The older people of Ljubojno still speak
about her beauty, her kindness, about her behavior.
They say that she was a beautiful teacher from a
city who got married in a village. But, she had such
a magnetic charm so that she won the hearts of
all the natives of Ljubojno. She was a wonderful
pedagogue and a teacher. The author of these
lines also confirms this statement because he still
remembers the time when she was his teacher and
he still remembers her geographical classes at the



Jby6ojHo. Jby6oBTa Mmefy LlaH n Munka ce
jaBuna Ha npe norneh. Mnagocta cu ro
Hanpasuna csoeTo. Kako BO npukasHuTe,
C# 3anoyHano CnoHTaHO, CO CuIHa JbybOoB,
3a notoa Taa JbyboB Aa rM HaTepa da ce
JoroBopart 1 ga ctanaT Bo bpak.

C# ywTe Kaj noctapute BO Jbyb0ojHO
Ce packaxyBaaT BrnevyarouuTe 3a HejauHarta
ybaBuHa, nobpuHara, 3a og4HocoT Ha Murnka.
Ce packaxyBa 3a Toa fAeka epgHa yb6asa
yuntenka og rpag ce maxuna BO Ceno.
Toa 6elwe BUCTMHCKA aTpakumja, Koja
ocBouM cpueta Ha JbybaHuu. Taa 6Gewe
O4NMYEH BOCMUTYBAY W HaCTaBHUK, 3a
LITO M aBTOPOT Ha OBME PefoBM Ce ceKasa
kora My 6elle HacTaBHMYKA U MM MameTu

Hej3nHuTe npegaBarka NoO  reorpaduja
BO yunmnuwTteTto BAumuTtap BraxoBe BO
Jby60jHo.

Mwunka e pogeHa Bo 1935 rogunHa Bo Benec,
BO CKPOMHO M YeCTUTO MakeAOHCKO CEMEjCTBO.
Taa BO LWera KaxyBana geka TaTko & Aypu u
nanToTo CY ro npogan 3a ga & OBO3MOXW [Ja ce
WwKosyBa. Benecro HanywTunna no 3aBpLUyBaH-eTO
Ha cpegHOTO 0bpas3oBaHue, 3a NoToa Aa Aojae Ha
paboTa Kako BocnuTyBadka BO [JeTCKMOT AOM BO
PeceH. CypbuHata ja goHena Bo JbybojHO Kage
6una HacTaBHMK MO reorpacdumja BO LEHTPaHOTO
yqmnuwTe.

Kora ogena no ynuuute rbybaHcKu, ogena
Kako rasena co 6yjHMTe KOCu pacnocnaHu, a nak,
LlaH, mnapg epreH, cTamMeH u BpeaeH, He MoXXen aa
He & ro pasbpaHyBa cpueTo. Taka u cBue cBoe
CEMEjHO rHe3ao, TOKMy BO Jby6ojHO.

LlaH XpuctoB noTekHyBa o ne4vanb6apcko
cemejcTBO. HeroBute npegun ogene m ce Bpak
ane Ha ryp6et. Mefytoa, HeroBnoT Tatko Bopuc
oTnwon Bo AMepuka n He ce BpaTtun. Toj 6un
npuyvHa n nosoA v LlaH ga TprHe no HeroBute
ctankun. U Taka ce cnyymno. Taka, BO BeTeHaTa
3emja, CA[l, gowon BO noTpara MO MouHakKea
naHWHaA 1 cygbuHa Ha 17 maj 1951, camo wTo ja
MUWHan gBaeceTTaTa roguHa o csojata MnaaocT.
3amuHyBa 3a AMepuKka cam, 3a No ABe roguvHu u
Mwunka panojge npeky okeaHoT Kaj CBOjOT AOMaK
nH. 3ammHyBameTo 3a CA[l He 61MNo egHOCTABHO,
HO 3a cpeKka c# ce 3aBpwwuno Aobpo u Tue ce
Hawne nak 3aegHo BO [leTpouT. Bo HoBaTa
cpeguHa focnog um gan Tpy poxxéu: bepu, Bopuc
n Llopy. 3a xan, Llopy cera He € mefy xusute -
NnorvHa BO HECPEKEH CNy4aj WTO rm NoTpece cuTe
MakegoHuu Bo [leTpouT.

Mo npucTturHyBareTo BO deTpouT, LlaH un
Mwunka paboTene BO egHa NMBapHMLa, 3a notoa Aa
cv oTBOpaT CBOj 6U3HUC, CBOj pecTopaH. HMBHUOT
pectopaH 6un MecTO Ha cpeabu, ApyrapyBarba
W npujaTHW MUrOBM 3a CUTE JbybaHuM W Apyru
MakegoHum n bankaHuu, KoM BO TOj nepuos He
6une MHOrybpojHn. Hemano Hekoj of ,,ctapuoTt

b

Boris, John and Mika Christoff with their family

‘Dimitar Vlahov’ primary school in Ljubojno.

Milka was born in 1935 in Veles, in a honest
and decent Macedonian family. She used to tell
an anecdote about her father who had even sold
his jacket in order to ensure her education. She
left Veles after finishing her second education and
began working as a pedagogue at the Children’s
Home in Resen. Destiny brought her to Ljubojno
where she was a geography teacher at the central
secondary school.

When she was walking down the streets
she was as graceful as a gazelle, with her long and
wavy thick hair, while John, who was a handsome
young man, well-built, and industrious, could not
help capturing her heart. Therefore, they made
their love nest there, in Ljubojno.

John Hristoff comes from an emigrant
family. His ancestors used to go abroad in search
of employment and they used to come back. But
his father Boris went to America and he did not
return. It was the reason and motive for John to
follow his father’s footsteps. And it happened that
way. So, he arrived in the USA, the promised
land, in search of different future and faith, back
on 17 May 1951, immediately after he have turned
nineteen. He went there alone but Milka joined her
beloved husband only two years later. Leaving
home and going to America was not a simple effort,
but fortunately everything ended well for them both
and they were again together in Detroit. In their new
fatherland, God blessed them with three offspring:
Berry, Boris, and George. Unfortunately, George is
no longer among the living — he died in an accident
that shocked all Macedonians in Detroit.

After Milka arrived in Detroit, they both
worked in a brewery but later on they started their
own business and ran their own restaurant which
was a gathering place for meetings, friendships,
association and for spending pleasant moments
for all Macedonians from Ljubojno and from
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Kpajr, Kako 4ecto MakegoHuute ro BuKane
poaHoTO MecTo U MakegoHwuja, ga gojae, a ga He
6uge npudateH u yrocteH of osue 61aropogHu
nyfe. Munka go6po ro coenagana v aHrfimckuoT
jasvk, nma gypw nogydyBana M OOCTa HALUWHKW,
OTW Ce 3Hae Koskasa e npegHocTa Kora gobpo ce
36opyBa ja3nkoT. Kako yuuTenka ja npogosnkuna
cBojaTa aKTUBHOCT M BO HoBata cpeavHa. Bo
NOBEKEHaLMOHANHOTO yumnuwTe Bo [leTpout buna
CONMAEH HacTaBHWK, Na Aypv U UM Npefasarba U Ha
HEKOW O y4YUTENN WITO goarane of cTapuoT Kpa,.
YuwTe co goarareto Bo leTpouT, LlaH u Munka
6une akTUBHM BO MakKedoHckata 3aefHuua. Bo
NoO4YeTOKOT BO ApylwTBaTa, a co (hopMMpaH-eTo
Ha MakepgoHckaTta npaBocnaBHa upkBa CseTa
boropoauua, HMBHaTa aKTMBHOCT 6una MHOry
KopucHa. LlaH 6un geH of OCHOBOMOSIOXXHULMTE
Ha TemenuTe Ha TOj MHOry3Ha4yaeH MakegoHCKM
LPKOBHO-AyX0BEH M HaumoHaneH xpam Bo CAL.
Munka, nak, my 6una gecHa paka Ha LlaH. Taa
6unaefHa o4 HajakTMBHUTE BO XXEHCKaTa cekumja
BO LpKBaTa M MOWMPOKO BO MakegoHckaTta
3aegHuua. [iBajuaTta cTopuse MHOry Ha NaHoT Ha
admpmMaumjaTa Ha HauMoHasiHUTEe AOCTOUHCTBA,
KynTypaTta, LyXOBHOCTa, TPaAULUNTE U CEMEJHOTO
Xneeeme. LlaHnoBeke natnbmnyneHHaynpasara
Ha upkBaTa, a Munka 6una npetcegarenka
Ha >KeHckaTa cekumja Bo 1974 roguHa. Munka
€ 3anameTeHa Kak0 WCK/YyYUTENHO akTuBHa
)KEHa, Kako MHOTy yrnopHa W MUCTpajHa NNYHOCT.
HesabopaBHu ce cpefbute BO 4OMOT Ha Munka
M LlaH co ronem 6poj nosHaTtu JIMHHOCTU Of
MakepoHvja KoM ja noceTune MakegoHckaTa
3aegHuua Bo [leTpouT. Mefy HMB 61ne 4YneHoBuTe
Ha aHcambsioT ,,CeeTa Codmjar, Ha 4yeno co Toma
Mpowes, Buoneta Tomoscka, Koyo NeTpoBcku n
peguvua Apyrv ectpagHn yMETHULM U TIMYHOCTM Of
jaBHMOT XMBOT o MakegoHuja Kow rm nocetune
CoepunHeTnte AmepukaHckn dp>xasu n KaHaga.

MeryToa, cyabuHaTa cvn nourpa co Munka.
Taa ro HanywTn CBOETO CEMEJCTBO U ce npecenu
BO BEYHMOT [AOM Ha nefeceT TroAvHW, Kora
HeHazejHo nodvnHa Bo 1985 roguHa. TaraTa 6ewe
rofiema 3a cuTe, HO Ce YnHM 3a geuata u 3a LlaH
bewe Hajronema. Taa oOcTaHa BO CMOMEHUTE
Ha CEeMejCTBOTO, Ha POAHWHWTE, npujatenuTe,
nosHaTuTe BO MakefoHckata 3aefjHuua BO
Hetpout. N pgeHec no noBeke opf ABaeceT
roAvHn cekasaraTta 3a Munka, ronemarta gama
n ronemata MakenoHka, Kako wWTo bouwko
PajuoBckn munyBa fa ja Hapede, ce CBeXU ”
TpajHU Kaj cuTe Kou ja no3HaBaa.

NHaky, Bopuc  Xpuctos (PogeH,
noyvHan) TaTtko My Ha lLlaH 6un cToN6OoBHUKOT
Ha amunujata PajyoBckn BO [etpout. TOj
BUCTUHCKWN Ce UCTaKHyBasn CO cBojaTa paboTa u
naTpuoTcka mucuja. No HeroBuTe cTanku TprHan
N HEroesuoT CuUH. Taka, LlaH nomorHaT oA cBojaTa
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Macedonia, as well as for other Balkan emigrants
who were not so numerous at that time. Whoever
came from the ‘old place’, as Macedonians used to
call their birth place and Macedonia, was welcomed
and given shelter by this noble couple. Soon
Milka’'s command of the English language was so
good and she even started giving English lessons
to many Macedonian women there because they
found out how valuable it was to know English
well. Milka continued her teaching activity also in
their new environment. She was a solid teacher
at a multinational school in Detroit and she even
gave classes to some teachers coming from the
‘old place’.

Immediately aftertheirarrivalin Detroit, John
and Milka became very active in the Macedonian
community. At the beginning their contribution to
many associations, and later on to the Macedonian
St. Marry Orthodox Church was very useful. John
was one of the founders of that very important
Macedonian religious, spiritual and national temple
in the USA. Milka, on the other hand, was John’s
right hand. She was one of the most active members
of the Women'’s Section of that Church and beyond
the Macedonian community. Both of them did a lot
on the level of affirmation of the national dignity,
culture, spirituality, traditions and family life. John
was a member of the Board of Directors of the
Church several times, while Milka was a president
of the Women’s Section in 1974. Milka has been
remembered as an exclusively active woman, as
a very determined and strong-minded person.
Those get-together gatherings and meetings in
their home with many celebrities from Macedonia
that used to visit the Macedonian communities in
Detroit are unforgettable. The members of the St.
Sofia Ensemble headed by Toma ProSev, Violeta
Tomovska, Ko€o Petrovski and an array of other
show-business persons and social dignitaries of
the public life of Macedonia that visited the USA
and Canada are to be emphasized.

But, cruel fate befell Milka. In 1985 she
unexpectedly passed away and moved to her
resting place at the age of fifty. The grief that all felt
over Milka’s death was great but it seems that it was
almost unbearable for John and their children. She
has remained in the memory of the family members,
of their friends, and acquaintances among the
Macedonian community in Detroit. The memories
of those who knew Milka, who was great lady and
great Macedonian as Boshko Rajchovski prefers to
call her, are still fresh and vivid although more than
twenty years have past since her death.

Boris Christoff, John’s father, was the
pillar of the RajCovski family in Detroit. He really
distinguished himself with his work and patriotic
mission. In this regard, John has also followed his
father’s footsteps. Accordingly John, assisted and
supported by his wife Milka, was always among



conpyra Mwunka cekoraw 6ewe wmefy npBuTe
aKTMBUCTM BO MakedoHcKarta 3aejHuua BO
HeTtpont n nowwmpoko. Toj, mefy gpyroto, 6ele
npetcegaten BO opraHusauuvjata ,,06eguHeTn
MakeaoHUUr 1 HEj31H OCHOBOMOJSTOXHUK, NMOKPEHa
MHOTY MHMLMjaTMBU N akuyuKn, a ncnpakas 6pojHu
peakuMm M nucma  NpoOTMB HenpujaTenckuTe
nponaraHam KoH MakegoHuuTe.

Wcto Taka, LlaH Gewe wmefy ronemute
nogAapXyBsayum, Mefy wuHuunjaTopuTe, efeH of
CcTON60BMTE U Mefy HajCPEKHUTE Kora ce OTBOpU
MrL, Ceeta Boropoguua Bo [etpouTt. 3aegHo
co ronemmnoT poHaTtop of bBbonHo, Kpuc Huk,
6ea efHM Of HajakTUBHUTE BO u3rpagbarta Ha
upkBarta. Mefy gpyrute goHauuu, BO MOYETOKOT
Ha hopmupareTo Ha upkeaTta CB. Boropoguua
llaH nopapn 3.000 ponapwu. bBewe u4neH Ha
ynpasaTa, notnpetcegarten, NpUCcyTeH N akTUBEH
nomara4y v fgoHaTop cekoraw kora moxen. W
JeHec BO 0AMMHATU roAMHU, Kako bructap u myaap
cTapely KoTMpa BUCOKO He camo Mefy cBouTe
npecnaHyaHn, TyKy M Kaj TeToBuM BO [eTpouT.
Kako BugeH rpafaHnH BO MakegoHcKaTa 3aefHuua
Ha [leTpouT e NoYnTyBaH 1 NOKaHyBaH roCTUH Ha
CEKOj MOrofieM HacTaH, Ha CeKoe roctyBare Ha
Hekoja no3HaujHa NIMYHOCT, rpyna unm aHcamoén
Of TaTKOBMHATA.

LlaH XpucTtoB Bo HoBaTa cpeauHa Bo CA[]
HUKOraw He ro 3abopasuni cBoeTo Jby6ojHO,
cBojaTa lNpecna, cBojaTa 6ubnucka MakegoHuja.
Toa ce noTBpAyBa CO HEMOBUTE aKTUBHOCTU Kako
npe npeTcefarten Ha ApywTBOTO ,,JbybojHOr BO
Hetpout. 3aegHo co Munka pfojooa HeKonky
natm Bo MakegoHuja, BO cBoeTo Jby6ojHO.
Bbune pgparu roctm Ha MaTuuaTta Ha ucneHuynte
oa MakepoHuja, a nocetnja v Apyrn BAagUHU
WHCTUTYUMU BO MOPAaHELIHUTE FOAVMHW Kage WM
belle ykaxkaHa OOCTOMHCTBEHa no4ynt. Cekoratl
Kora umaa npunvka u speme 6ea Mefy cBouTe,
mery 6nuckute un npujatenute Bo JbybojHO N Ha
Apyrm mecta Bo MakegoHuja.

LlaH XpwuctoB e pgobneceH naTtpuoT MU
poHatop. YwTte kora 6ewe xuBa Mwunka, Tue
3ae4HO M CEecpaHO MM nomaraa cute MakegoHCKU
opraHuM3aumm BO [Jetpout. Bo nocnegHute
JeceTuHa roguHu, Kora e u gpar rocTtuH Bo Jby6ojHo,
TOj (pMHaHCMCKM ja nomara MecHaTa 3aegHuua,
LPKOBHMOT 0460p, Kako M npuBatHW nuua. Mefy
apyrute goHauum v nomow, Bo 1990 roguHa, LlaH
6elle aKTUBUCTOT KOj 3ae4HO CO Apyru bybojHYaHu
cobpa okony 40.000 gonapu BpegHa MeAuumMHCKa
nMoMoOW W Ha HeroBa CMeTka Taa nomow bele
ncnparteHa Bo ambynaHtaTa BO HEroBoTo Jby6ojHo.

WcTo Taka, u Bo MHOry Apyru cutyauum LlaH
n Munka XpucToBuM rm nokaxkaa csojata Lmpoka
gywa un 4yoBekosrbybue, CBOjOT nmaTpuoTu3am u
cpuaTa ronemMum makeaoHCKMU.

the first activists in the Macedonian community in
Detroit and beyond. He was, among other things,
a founder and a president of the organization
‘United Macedonians’, he has launched many
initiatives and campaigns, and he also has sent a
great number of letters and responses against the
enemy propagandas against Macedonians.

In addition, John was one of the great
supporters, initiators, and pillars, as well as one
of the happiest of all, when the Macedonian
Orthodox Church of Sveta Bogorodica was opened
in Detroit. Together with Kris Nik, great donor from
Bolno, Resen, he was very active in regard to the
construction of that Church. In addition to other
donations, John made a donation of US$ 3,000 at
the beginning of the establishment of the church
of Sveta Bogorodica. He was a member of the
Church administration, its vice-president, active
supporter and donor wherever he could. And even
today, being a man getting along in years and
clever and wise old man, he is being rated highly
not only among his fellows from and in Prespa, but
also among his fellows in Detroit from Tetovo. As
a notable citizen of the Macedonian community
in Detroit he is a respected and welcomed guest
to any important event or to any tour of a known
person, group or ensample from his motherland.

John Christoff, living in his new milieu of
the USA, has never forgotten his Ljubojno, his
Prespa, his biblical Macedonia. His activities as the
first president of the Ljubojno Association in Detroit
confirm this statement. Together with Milka, he has
come to Macedonia and to his Ljubojno on several
occasions. They were dear guests to the Matica
na Iselenicite od Makedonija and they have also
visited other governmental institutions that paid
their great respect to them. Wherever they had
time, they were among their close relatives, close
friends and acquaintances in Ljubojno and other
places of Macedonia.

John Christoff has been a virtuous patriot
and donor. When Milka was still alive, they used to
support any Macedonian organizations in Detroit
altruistically. In the last ten years he has been a dear
guest to Ljubojno and he has financially supported
the local government, the church board, as well
as many physical entities. In addition to other
donations and support, it should be underlined
that in 1990 John was that activist who, together
with other fellows from Ljubojno, raised about US$
40,000 for purchasing drugs and remedies. That
shipment dispatched to the policlinic in his Ljubojno
was charged to his account.

It is understood that there are many other
situations when John and Milka Hristoff have
showed their great soul and philanthropy, their
patriotism and huge Macedonian heart.
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KyneTto Ha cobopHaTa upska Cs. JoBaH, JbybojHo ¢ The dome of the cathedral church of St. John in Ljubojno
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Jlunjana n Ctedpo MaHoBcku co pamunujaTa « Linda and Stefo Panovski with their family

Beca n LipeTko Bacunoscku co pamunumjata * Vesa and Cvetko Vasilovski with their family




[aHe u LleHec Bacunoscku co hamunujata « Dane and Janice Vasilovski with their family
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Bpakata Mwujan n Bopuc ce rnegaat no 35 roguHua * The brothers Mijal and Boris together after 35 years

CeekpBaTta Benuka KapanawoBcka ja urpa noradara
Mother-in-law Velika Karapashovska leading the folk dance in a traditional way
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HaTtanu n Teg Masaknc Ha BeH4aBKaTa of HMBHaTa kepka KpuctuHa n 3eToT OpaHk
Natali and Ted Mazakis at the wedding of their daughter Christina, and their son-in-low Frank

Cnace n MeHka TOMyneBCKM CO CBOUTE Haj6rIMCKun
Spase and Menka Tomulevski with the members of their immediate family
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Hepnoto Mujan PajuyoBcku co BHykaTa 3admpa Kapanata
Grandfather Mijal Rajchovski with his granddaughter Zafira Karapasha
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Pucto n iparnua Kapanawa co hamunujata 3ppasko n Jynuja Kapanawa
Risto and Dragica Karapasha with their family Zdravko and Julija Karapasha

MeTpe BacunoBcku co kepkaTta CaHgpa Kapanawa co hammnumjata
Petre Vasilovski with his daughter Sandra Karapasha and the family
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BenuaBkara Ha Llan n Ennsabet Bocunkoscku « The wedding of John and Elizabeth Bosilkovski
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Mutpe  Onra Bocunkoscku MwuTto n bucepa LyTtapos ¢ Mito and Bisera Shutarov

Mitre and Olga Bosilkovski

LlaH n Ennsabet bocunkoscku ¢ John and Elizabeth Bosilkovski
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3natHa cBagba Ha poguTenuTte Ha bowko ¢ Golden anniversary of the Boshko's parents
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AnekcaHgap co cectpaTta Mapwja Jbyn4o n Hage BoxxnHoBcku co aepoto Metoauja PajuoBcku
Aleksandar with his sister Maria Ljupcho and Nade Bozhinovski with their grandfather Metodija Rajchovski
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Haym v Jaroga PajuoBcku co hamunujaTta
Naum and Jagoda Rajchovski with their family

Kone u LieTa PajuyoBcku « Kole and Cveta Rajchovski
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TaHac n Kona PajyoBcku co BHyuuTe « Tanas and Kola Rajchovski with their grandsons
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TaHac n Kona PajuoBcku-KpctuHosckun u Node n Casa Kapanawa
Tanas and Kola Rajchovski-Krstinovski and Goche and Sava Karapasha
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Bowko Bo ABcTpanuja kaj Bacun n Puctocuja Munesckn « Boshko in Australia with Vasil and Ristosija Milevski
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KoTte n lachuHa Nacnanoscku Bopwuc un JleHka MNacnanoscku
Kote and Dafina Paspalovski Boris and Lenka Paspalovski

Bopuc, Jlenka n Hacka Macnanoscku ¢ Boris, Lenka and Naska Paspalovski
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Op BeHyaBkaTa Ha CnaBe 1 Tacka Macnanoscku « The wedding of Slave and Taska Paspalovski
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CD(\MH(\H](\PHO APBO 110
AO3ATA  HA  MOATA  MAJKA

- Bpaj4yuHo

V

The family tree from
my mother’s line

- Brajchino
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Backo n Monuka lNonjaHeBcku « Vasko and Monika Popjanevski
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Jocudp v bunjaxa Monjanescku ¢ Josif and Biljana Popjanevski

hPAJYHHO, NPECTIA

o 33 rroguHu ce Bpatn og CA/L 3a goma ga
ro cnaBu BoXxuk

lMocetata Ha Make[orMHCKUTE UCesIeHNM e
rpasHuK 3a XuTenute Ha bpajunHo, MOXHOCT
fia ce cobepar rnpujaTesinTe u PogHNHUTE U [a
J03Haart noHekoj abep 3a cBoUTE BO CTPaHCTBO

HapopgHaTta ,,kaj u ga cu, 3a boxuk goma
Aa cu” 1 KOMHEeXOT Mo poaHaTa cTpea ro Hatepaa
Jocud lMNonjaHeBckn, No 33 rogMHM UCENEHNYKNN
»nBoT Bo CA[l, 4a noMuUHE nnjaaHnLmY KUiomeTpu
M rognHaesa XpUCTOBOTO palfare CO CeMejCTBOTO
Ja ro npocrnaem BO pogHoTo bBpajunHo.
MNevan6apcknotr »wuBoT BOo HopT KonoHc,
badhano, He ro usbpuwa og Herosata memopuja
>XMBOMUCHNOT POAeEH Kpaj Mery BognTe Ha lNpecna
n monuknte Ha Menuctep. Co cebern noseae u
JeBeTe ManoneTtHu geua, cuHoT Bacun (14) n K
epkata MoHuka (11) 3a ga ru cnywHat necHuTte
Ha KonejapwTe, Aa ja NoYyBCTBYBaaT TonmMHaTa
Ha KOJle4apCKUOT OraH M 3aegHudkaTta 60XMK
Ha Tprnesa CcO POAHUHUTE LITO NPEeTXOA4HO He U
nosHasare.

BRAJCINO, PRESPA

After 33 years he has returned home from the
USA to celebrate the Christmas

Any visit of the Macedonian compatriots is a holiday for
the dwellers of the village of Brajcino, an opportunity for
them to gather together and to learn something about
their relatives and friends who live and work abroad

The popular proverb “No matter where you
are, you should be home for Christmas” and the
craving for the native eaves made Josif Popjanevski,
after 33 years of emigrant life in the USA, to travel
thousands of kilometres in order to celebrate the
birth of Jesus Christ with his family in his native
Brajcino. The life as a migrant worker in North
Collins, Buffalo, has not wipe out his memory of
the picturesque native place, located between the
waters of the Prespa Lake and the molika pine tree
on Pelister Mountain. He brought his two underage
children — his son Vasil (14) and daughter Monika
(11) in order to listen to the Christmas carol singers,
to feel the warmth of the Christmas fire, and to
share the joint Christmas meal with the relatives
they have never seen before.
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Bacwvn lNonjaHeBckn Kaj BHYKOT BoLuko
Vasil Popjanevski with his grandson Boshko

- BaxHo Mu e geuata ga He rm 3abopasart
KopeHuTe. MHorynatn Hawwmte BO bBacpano ja
3abopaBaaT MakefoOHCKaTa Tpaauuuja u co
UrpaHku cnaBaT KaTONM4Ku npasHuiuu. Jac cym
npoTMB TOa, HO HUe, MakegoHuuTe, Tpeba fa rm
Tepame HawwuTe ajeTu 3a a He ucyesHar - pede
[NonjaHeBCKMW.

MakegoHuwja ja HanywTun Ha 11 roguHw,
3ae[HO CO poauTenuTe, BO noTpara no nogobap
XXMBOT. He BepyBa fgeka Tyka Ke 3apaboTen
napv KoKy WTO uma aeHec. Beke 27 roguHn e
COMCTBEHUK Ha €EeH Of HajeNIMTHUTE pecTopaHu
Bo HopTt KonoHc. Ho, Benu geka ce 4yBCTBYyBa
Kako ApBO 6€3 KOPEeH 3alTo CpLeTo My ocTaHasno
BO TaTkoBuHaTa. Kykarta Ha [lonjaHoBM Koja co
roAMHU 3a XPUCTUjaHCKUTE MpasHMLUM ToHena BO
TUwWMHa, 0BOj BOXMK evelle of necHa.

- [Jojooa wmouTe pogHuHM op Butona,
6paTyyeaun, npuvjatenun, cute ce cobpaBme, a
Jeuarta npenat BuAoa KosKy oBae Moxe ga buae
6oraT couujanHMOT XMBOT. Hu ce poonagHaa
MaKe[OHCKUTe crneyujanuTeTV: naya, ajsap,
TypLuuja, pacon, na Aypu n Make[oHCKOTO MOCHO
rpaB4e € NOBKYCHO Of aMepuKaHCKOTO - Benu
conpyrata Ha Jocudp, bunjaHa NonjaHeBcka.

lMoceTaTta Ha MaKe[oOHCKUTE WceneHnum
€ MpasHUK 3a XUTenute Ha bpajunmHo, MOXXHOCT
ja ce cobepart npujaTennute U poaHVHUTE N Aa
[03HaaTt NoHeKoj abep 3a CBOUTE BO CTPAHCTBO.

- Of vnjaga »Xutenun Bo CcenioTo octaHaBme
caMo CTOTUHa, a ApyrnTe ce pacnpckaa rno 6enmoT
ceeT. bpajunHum HajmHory uma Bo KaHaga v BO
Amepurka. MHory nm e yb6aBo Kora Ke ce BpaTtar
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- It is important for me that my children do not
forget their roots. Our people in Buffalo very often
forget our tradition and they celebrate catholic
holidays at dancing parties. | am not against it,
but we, the Macedonians, should preserve and
practice our traditions in order not to extinct, said
Popjanevski.

Together with his parents, he left Macedonia
when he was 11, in search of a better life. He does
not believe that he could have earned so much
money here as he has got today by working in the
USA. He has been an owner of one of the most
elite restaurants in North Collins for 27 years. But,
he says, he is feeling like a tree without a root
because his fatherland is always on his mind.
The house of the Popjanevs’ family, which during
Christian holidays and festivals had been in silence
for years, was bursting into songs this year.

- My relatives from Bitola came, as well as my
cousins and friends. We all gathered together and
the children had an opportunity, for the first time,
to see how much the social life could be rich here.
We like the Macedonian specialities such as aspic
(headcheese, pork jelly), ajvar (minced and cooked
red pepper salad), pickled vegetables, brine, and
even the Macedonian bean without meat is more
delicious than the American one — says Josif’s wife
Biljana Popjanevska.

The visit of the Macedonian compatriots is a
holiday for the dwellers of Brajcino, an opportunity
to gather together and to learn something about
their relatives and friends who live and work
abroad.

- Out of one thousand citizens, there are
only a hundred of us, the others have scattered all
over the wide world. Most of them are in Canada
and America. We are pleased and we feel good
when they are back here. It is a proof that the birth

Vasil Popjanevski acting in the film “Voice”



Tyka. Toa e AoKas geka rv Bnede pogHuOT Kpaj.
Ho, npeTtexHo goaraaT npeky neto. BuctuHcka
PETKOCT € HEKMOj Aa A0jae Co CeEMejcTBOTO 3a Aa
6uge Tyka 3a boxuk - Benm Munka lNonjaHeBcka,
Xnten Ha bpajyunHo.

Ho, cnaBsjeto 3a Boxuk He nomuHa 6e3
,,ouctperse nonutuka. OBOj MmaT Aguckycujarta
ja HameTHaa geuata Bacun n MoHuka, Kou of
nosospacHuTe nobapaa objacHyBarbe 30LWTO BO
HUBHUTE aMepPUKaHCKM Yy4ebHUUM No ucTopwuja
ronemMmoT BojckoBoael AnekcaHgap MakenoHCKuM
€ npuKaxaH Kako [pk.

place does entice them. But they mainly come
here during the summer. It is really very rare that
somebody comes here with his family to be here
for Christmas — says Milka Popjanevska, dweller
of Brajcino.

However, the Christmas celebration did
not go without discussing politics. This time the
discussion was imposed by Vasil and Monika who
demanded an explanation from the adults why the
great army leader and conqueror Alexander of
Makedon is portrayed as a Greek in their American
school textbooks of history.

Bacwun lNonjaHeBcku BO noceTa Kaj cectpata CaHapa Bo detpouT
Vasil Popjanevski visiting her sister Sandra in Detroit
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XpuctuHa n Metoaun bojaymes
WnuHgeHeloT Cnvpo MNonjaHoBCKM Christina and Metodi Bojadziev
Spiro Popjanovski, the 1903 llinden

revolutionary

XpuctuHa n Metoam bojaymes co pamunujata « Christina and Metodi Bojadziev with their family
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The family tree from the Boshko’s mother line — the Popjanevs — Brajchino

OAMUITMJAPHA JNNO3A NO CTPAHA HA MAJKATA O/ BOLLKO
- CAHAPA MNMONJAHEBCKA (BPAJYNHO)
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Jen o dbamunujata Ha MNonjaHeBckn « Several members of the Popjanevski family
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QU
P

Jocudp v Bunjana MNonjaHescku KpcTeska Ha Backo MonjaHeBcky
Josif and Biljana Popjanevski The christening of Vasko Popjanevski

Op ceapgbaTta Ha Jocud n Bunjana MonjaHeBcky * The wedding of Josif and Biljana Popjanevski
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Jocud v Kona lNonjaHeBckn PucTto n [loHka Tonoscku co chamunujata
Josif and Kola Popjanevski Risto and Donka Tolovski with their family
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PucTana lNonjanescka co amnnmjaTta Of cBeyeHnoT YuH Ha Jocud 1 Bunjara MonjaHeBcky
Ristana Popjanevska with her family The wedding ceremony of Josif and Biljana Popjanevski

BpakaTa Cnupo n Mutpe lNonjaHeBcku co geuara * The brothers Spiro and Mitre Popjanevski with their children
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CaHgpa co cuHOT [laHven Koj npyMu gunsioMa 3a 3aBpLUeHO 3abaBuLuTe
Sandra with her son Daniel, who received his kindergarten certificate

& L
BbayaHaynte Kocta MyHayces, Metoam Bojauives n Mujan PajuoBcku BO ApyLuTBO
The brother-in-laws Kosta Mundusev, Metodi Bojadziev and Mijal Rajchovski in company with other friends
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JopaaH lNneBHewWw - peLyeH3eHT

JopgaH [neBHew e
no3HaT M MpusHaT Mnoer,

ApamMcKkum nucaTtenu
ONLUTECTBEHUK. Toj
e pogeH e Ha 29
oktomBpu 1953 roamHa
BO c¢. Crnoewrtunua,
OJemMmupxucapcko.
3aspwun  OUONOLLKK

dakyntetr Bo Ckonje
MW Ha WUCTMOT MarucTpupan Ha TemaTa
~.MakegoHckaTta HapogHa gpama“ Og 1985-
1988r.paboTtenBoVIHCTUTYTOT3aMakeqoOHCKa
nutepaTtypa npy Punonowkunot dakynTtet
.bnaxe KoHecku“ Bo Ckonje. bun ypeaHuk
Ha ,Mucna“ og 1980-1985 r. [lNpenasan
KpeaTMBHO MuLlyBake Ha NOBEKe eBPOMCKu
N amepuKkaHckn yHnBepauntetn (MIHCTutyToT
3a OpPWEHTanHM jasnuun 1 LMBUNIM3aLMM BO
Mapwus, YHuBepauteToT Ha Tekcac Bo [anac,
YHuBep3uTeToT Jen u YHusepautetoT Opce
Bo [lapus. bun ambacagop Ha Penybnuka
MakenoHvja BO ®paHumja, a cera e
ambacagop Ha UNESCO. YneH Ha AOMNM.
ABTOp e Ha kHurute: Teopuja Ha omposom
(noesuja, 1980), EpuesoH (gpama, 1982),
MauyedoHuwe yyuwmeHOe u Jy2ocriogeHcka
aHmumesa (opamu, 1987), P (apama, 1987),
becosckuom  [uoHuc (ctyguja, 1989),
Lpamu (1989). Lpamu (1996), lNodzemHa
penybrnuka, be3boe, Cpekama e Hoga udeja
80 Espona (gpamun, 1992-1998). JoOUTHUKK
e Ha Harpagute: ,CTyaeHTckn 360p“,
Harpagata Ha XXIlII MECC-CapaeBo 3a
Hajgobap agpamcku TekcT, BoHpeaHa Harpaga
Ha CTepunHO nNosopje 1 Apyru MeryHapoaHu
KHWXeBHU npusHaHuja. MocnoguHoTt JopaaH
lMneBHew e peueH3eHT Ha MoHorpadujata
Bowko Pajuoscku Nenuctepcku, Ynj aBTop e
CnaBe KatuH.
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Jordan Plevnesh - Reviewer

Jordan Plevnesh is a
recognized and famous

poet, playwright and
social worker. He was
born on 29 October

1953 in the village of
Sloeshitca, the region of
Demirhisar. He graduated
from the Philological
Faculty in Skopje and got
his magisterial degree from the same faculty
on the topic “The Macedonian folk drama”.
From 1985 to 1988 he worked at the Institute
for Macedonian literature at the “Blazhe
Koneski” Philological Faculty in Skopje. He
was an editor of the “Misla” from 1980 to
1985. He gave lectures about creative writing
at many European and American universities
(the Institute for Oriental Languages and
Civilizations in Paris, University of Texas
in Dallas, the Yell University and the Orse
University in Paris. He was an Ambassador
of the Republic of Macedonia to France and
now he is an Ambassador of UNESCO. He is
a member of the Association of the Writers of
Macedonia. He is the author of the following
books: Teopuja Ha omposom (poetry, 1980),
EpuzoH (drama, 1982), MauedoHuwe
uywmeHde u JyzocrnoeeHcka aHmume3sa
(dramas, 1987), P (drama, 1987), becosckuom
HuoHuc (a study, 1989), [pamu (1989). pamu
(1996), [llodosemHa penybnuka, besboe,
CpeKkama e Hoea udeja 6o Egporna (dramas,
1992-1998). He is the winner of the following
awards: “Studentski zbor”, the award at the
XXIII MESS-Sarajevo for the best drama text,
extraordinary award of the Steriino Theater and
other literary recognition. Mr. Jordan Plevnesh
is a reviewer of the monograph on Boshko
Rajchovski whose author is Slave Katin.



Mpum. g-p MiBaH AnocTosios -
peueH3eHT

Bowko e gen oa HawaTa nedanbapcka
,cara“, KpajHo ynopeH, 6eckpajHo NPOHUKIMB
M ywTe noBeke CHao4nMB, KakoB LUTO O
HanpaswuIil XMBOTOT M BpPEeMeTOo BO Koe
orcTojysa.

HeroBoto geno e curypHo rnoseke
of, NoTpebHO Ha oBME NPOCTOPU Kaje CeKoj
nuWaH AOKYMEHT, ocobeHOo of OBOj BUA €
BoraTCcTBO 3a HaLeTo KyNTYpHO HacneacTso
n Temen 3a HallaTta HeM3BecHa U4HWHa.

Bo HeroBute penoBu nposejyBa
NMOCTOjaHO BUCTMHATa 3a HaLIEeTO MWUHATO,
NnoTeKkno, Kako Henobegnvea cuna Ha
HalLeTO MOCTOEeHEe M BO TOj CMWUCOH Halua
HEYHULUTUBOCT.

Mpum.Op.NBaH AnocTonos

NocnogmHoT Bowko Pajyoscku nps
naT ro 3arnosHaB Ha ViceneHn4dknte cpeabu
Bo ceno Ogpwu - TeTtoBcko Bo 2007roamHa.
[MoToa Kora A0jA0B Kako HOB MapOXMUCKU
CBECTEHMK BO [leTpouT, NOKpaj pas3roBop-
nUTe WTO rM BOAEBME 3a Hawarta gpxxasa
P. MakepoHuja, cocTojouTe BO Hea N Kako
[a ce uHBecTupa BO gp>kasata. Toj HU3 Tne
pasroBopu MM NpPeanoXu ga ja npoyvtam
HeroBaTa KHura Koja € HanuvwaHa of rocrno-
AanHoT Cnaee KaTuH 3a Hero u 3a HeroBoTo
npekpacHo ceno JbybojHo. YnTajkm ja KHK-
raTa HajnpBo yLTe NoOBEKe Ce 3arno3HaB Co
rocnoguHoT BowwKo, 3a HEroBUTE aKTUBHOC-
™ n 3a adupmauyuja Ha HeroBOoTO Ceno
Jby6ojHo. Of TOa HaBUCTMHA Ce MoKaxka
WTO, BCYLWHOCT, npaeBeni 3a adupmaumja
Ha HeroBaTa npsa TaTkoBuHa Penybnvka
MakepoHuja.

Mako, jac cym co gocTta Kyc CTax Tyka
BO [leTpouT, cenak co npaBO Ke Kakam
AeKa 1 Tyka Npeky HeroBuoT paguodac u
nNpeKky Apyrnte akTUBHOCTU LITO MM MNpaBu
ce NOoKaxKyBa KOJIKY BO CBOETO CpLe ja HoCK
M 4yBCcTByBa HerosaTta 3emja Penybnuvka
MakegoHuja. Kora mu npegnoxu ga uaam
peLEH3EeHT Ha OBaa KHura jac ce HadaTtus
6uaejkn HaBUCTMHA cakas fja ce 3ano3Haam
noBeKe co Toj NpeybaB NpecnaHcKu Kpaj, co
TOj NpeKpaceH Hapo4, HeroBute obu4yau, a n

Mpodecop CuHuwa PucTtoscku,
CBELUTEHMK - PEeLEH3EHT

Co rocnoguHoT bowko PajyoBcku - MNenunc-
Tepckn. Kako HOB NapOXUCKWN CBECTEHUK
BO [leTpouT n Kako AyXOBEH OTeL Ha OBOj
npekpaceH Hapod, CyM MHOry MO3UTUBHO
M3HEHa[eH 3a rpuwkara 3a cBojaTa 3emja
Penybnuka MakegoHuja, 6uaejkm nocTo-
jaHO ce 6ygHu 3a cuTe crnydyBarba BO Hea.
EgeH og TMe nyfe e rocnoavHOT Bolwko
PajuyoBcku - lMenmucTtepcku Koj MOCTOjaHOo
paboTn n ce rpyxun 3a 4obpoTo Ha HawaTa
TaTkoBMHa - Penybnuka MakeguoHuja.

CeewTeHuK - npodecop
CuviHuwa PucToBCcKU
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Bolwko B

©60jHO npepn, 3aMMHyBaI-be
Boshk ﬂz

bOJnO before Ieavmg fqr.

Nm 6narogapam Ha cuTe noeavHum u
cemejcTBa KOM My nomorHaa ga ro sboraram
CEeMejHOTO APBO Ha HALWMOT pog. Bo ucto speme
Ce N3BUHYBaM 32 HEKOW HEHaMEPHU MPOMyCTH,
3aToa OCTaHyBaM CO HaJell Aeka HapegHuTe
reHapauvMm Ke ro gononHat u 36oratat oBa
MO€ CKPOMHO A€eno.

i

| would like to express my gratitude to all
individuals ‘and families who have helped me
enrich the family tree of our lineage. At the same
time Iwould like to apologize for any unintentional
omission. Therefore, | am full of hope that the
future generations will fill the gaps and improve
this modest work of mine.

BomKo.-npe,q Benara Kyka ¢ Boshko in
“front of the White House
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lMokpoBuTen 3a nybnukyBaw-e Ha oBaa MoHorpacumja e onwtnHata PeceH -
rpagoHaydanHuk [Quvmurtap bysneBcku

The sponsor for the publishing of this monograph is the municipality of Re-
sen — Mayor Dimitar Buzlevski

U30aeay Ha mOHO2pacghujama e AzeHlyuja 3a ucesieHUWMEO

The publisher of this Monograph is the Immigration Agency

Bacun Haymos - gupektop « Vasil Naumov, Director
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Hajy6asu yecmumku od
MakeOGOHCKUOM o4YeCeH KOH3YJ1
Cnaeyo Mayapos
00 hby llepcu, CA]

Best wishes from
Mr. Slavco Madzarov, Macedonian Hon-
orary Consul
from New Jersey, the USA

Slaveo Madzaroy
i af the K |'\.||i-'r|.' sl Macrdonis

HGAGrEry L df
el 1 ey Ay amid Fui T35 2430
- i
Sl T s Uikl

T T BTV AT P TR AR mocedogilahc.org
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Diskoteka EXIT
Jovce Peev tel. 070 214 641
Valandovo

Bazent, Diskoteka, Restorant, Motel

T .-',_:.-1.11_1;4.:!1_'_-.:}'-1.' i

e

By ..

kAN

Co JoBuye lNeeB * With Jovce Peev
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Congratulations from my friend Boshko
on this great work

Svetle and Svetlana Stamevski

The municipality of Ohrid — The municipality of Bitola —
Mayor Aleksandar Petrevski Mayor Vladimir Taleski
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Other contributors that should be
mentiond here are:

["opfu 1 Cnaeka BogaHoBM, CONCTBEHNLM
George and Slavka Bogdanov, owners

Jljyéuuya MaHroscka v BecHa MNanmep
Ljubica Mangovska and Vesna Palmer

TV Tera — Bitola
Zoran and Ljubica Mangovski

TVM - Miki i Irena Arnaudovi, Ohrid
Radio-television KISS, Tetovo —

E——gPa¥ | Z!atc Todorovsk

BL 1 E—!— IST NTV, Ohrid — Zoran Stefanovski
EM TV lIris - Shtip

TV Intel - Strumica
WELCOMES YOou

D-r LiuBoMiE KESTMOWVSKI
Spechalist po opeta slomalclogs 8

% MPECNA - NPOMET
% Pecen

Jankynosckw Bacwn
L PR O

teA pab, OA7A54-434
D47 raaT -a04
yo. M. N Pubap 8.8 Pecen wAf ATSIOT-R49

ApkaHcac
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Come join the fun!

e 20 Acre Lake e Heated Pool & Clubhouse
¢ 395 Camp Sites * Picnic Shelter

® 20/30/50 Amp * Playgrounds
Full Hook-ups & Nature Trails

e 25 Cabins e Arcade Room

e Dump Station & Propane & Fitness Center

* Tiled Restrooms * Banquet Hall

with Showers

* Forester General Store
& Campfire Pizza Café

-=7. & DBIGRIGS WELCOME!

-+ 40 x 80 Foot Sites

Sponsored by the
Trajcevski
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Wcliopaka Ha roucepu. ckyrepu
u uakertu go Makegonuja 4o UobDomkL WeHu!

Tel: 973-601-7264

cell: 973-545-6067
&CMETEH HPEEEG 'Cl'g BallluoT

gom go cropapuLuTte!*®

Daniel Kelesovsik]
dfH-48 Camaen St Patersnn. N1 07501

IrTTTL II.':_. r_.'.l. s ?l." IJ } ;:.!..-IFI '.r'lrl -Ir'l p I_J'.

|deal Sipka, Bitola -
Momircheski Spiro,
President

Macedonian mission for Humanity in Mala Prespa — Vesna Palmer, Presedent
palmer@yahoo.com
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COHATIPYC - NMPEBEAYBAY

ComvallpycepoaeHaBoCkonjeBo1959roguHa. AunnommpanaHa®unonowxkmot
dakynTeT, Kategpa 3a aHrnucKu jasmk u nutepartypa Ha YHusepsuteToT ,,CB
Kupun n Metoguj” Bo 1983. OTToraw, paboTu Kako npeseaysad Mo aHrfMCKK jasuk.
Taa e aBTOp Ha cnegHuBe pedyHnun: MakeLOHCKO-aHIIMCKU aAMUHUCTPaTUBHO-
penoseH pedyHMk (MakepoHcka wuckpa, Ckonje 2006), MakeOoHCKO-aHrMCKN
€KOHOMCKO-NpaBeH peyvHuK (MakegoHcka uckpa, Ckonje 2007), kako n Ha Man
BOAMY NO MaKeAOHCKU jasnk 3a cTpaHum (PeHukc, Ckonje 2007). OceeH Toa, Taa
ypeauna u npesena HEKOJSIKY KHUMM, Kako wTto ce: MoHorpadwmja 3a Pyaapckun
NHcTuTyT-CKOonje, 1990; HajronemuTte wnnyHn Bo ceeToT (PeHnke, Ckonje 2006),
55 [enosHn nucma (Pennkc, Ckonje 2006), MoHorpadumjata 3a [opfu TomMoB u
MoHodpadmjata 3a Mutpononutot Kupun (MakepoHcka uckpa, Ckonje, 2006,
2008), kako n nnHgeHckoTo BocTaHue o 1903 BO aBCTpPasIMCKUOT rnedaT of
MapTuH TpeHeBckn (MakegoHcka nckpa, Ckonje 2007). Bo momeHTOB, paboTu Ha
npeBof Ha KHurata Victopmja Ha Make4oOHCKMOT Hapo4 Of aHTUYKM BpeMurba [0
neHec Ha makenoHckn oa Kpuc Ctedo oa TopoHTo, KaHaga.

SONJA PRUS — TRANSLATOR

Sonja Prus was born in Skopje in 1959. She graduated from the Faculty of
Philology, Department of English Language and Literature at the University of Sts.
Cyril and Methodius, in 1983. Since then, she has been working as a translator of
English language. She is the author of the following dictionaries: Macedonian-English
Administrative-Business Dictionary (Makedonska Iskra, Skopje 2006), Macedonian-
English Dictionary of Economy and Law (Makedonska Iskra, Skopje 2007), as well
as of the Small Guidebook of the Macedonian Language for Foreigners (Feniks,
Skopje 2007). In addition, she has edited and translated several books, such as
The 1990 Monograph of the Mining Institute-Skopje, The Greatest Spies in the Word
(2006, Feniks, Skopje), 55 Business Letters (Feniks, Skopje 2006), the Monograph
about George Tomov, and the monograph about Metropolitan Kiril (Makedonska
Iskra, Skopje 2006, 2008), as well as The 1903 Ilinden Uprising in the Australian
Newspapers by Martin Trenevski (Makedonska Iskra, Skopje 2007). At present, she
Is working on the translation of The History of the Macedonian People from Ancient
Times to the Present, in Macedonian, by Chris Stefou from Toronto, Canada.
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SLAVE NIKOLOVSKI - KATIN was born
in Prespa and got his education in Ljubojno,
Skopje, Belgrade, and Toronto. The
Macedonian and international cultural and
scientific public knows him for the numerous
descriptive reporting and research works
dedicated, mainly, to the life of the Macedonians
throughout the world, and to many other aspects
of the diaspora, such as culture, literature,
language, journalism, history, sciences, and
religion,amongothers.

In his creative opus of fourty books,
the following deserve special attention: The
Macedonians in the USA and Canada (in English
and Macedonian); The Macedonian Orthodox
Churches in Australian, Canada and the USA; The
Macedonian Holocaust; The Press of the
Macedonian Immigrants; The Longing of the
Macedonian Immigrant-Workers, Macedonian
Expatriate Panopticon; In Australia as Home;
llinden 1903-2003 and the Macedonian Immig-
rants; The Contribution of Macedonia to the World
Civilization, From Panonia to Aege, and In Honor of
Saints Cyril and Methodius and The Aureole of the
Virgin Mary and the Saint Mary Monastery of Slim-
nica in Prespa (as co-author with Academician
Antonije Skokljev-Donéo and Prof. Vera
Stojcevska-Antic, Ph. D), the book on the greatest
Macedonian donator in the Diaspora Atanas Bliz-
nakov from Gary, Indiana, as well as the mono-
graphs: Andrea Branov from Melbourne, The
Janovski Family from Toronto, The Stamevski Fa-
mily from Detroit, and George Tomov from New
York, aswell as the Monograph of the Metropolitan
Kiril (in English and Macedonian). He is also
known for his lexicographical editions, and the
translations of the novel Alexander the Great (of
Macedon) by Ulrich Wilken (from English to Mace-
donian) and The Foreigners about Macedonia and
Macedonians by Hristo Andonovski (from
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MacedoniantoEnglish).
Slave Katin has received many ISBN 978-9989-157-86-8
awards and recognitions, of which the most
prestigious being the Krste P. Misirkov Award
from the Association of the Macedonian
Journalists in the field of journalism.
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